
Тауарларды сатып алу туралы шарт №962163/2024/1

Бұдан әрі  «Тапсырыс беруші» деп аталатын, "Oil  Construction Company" ЖШС атынан  Сенімхат №2731641414 13.10.2023 бастап,
негізінде қызмет ететін Заместитель генерального директора по управлению проектами –  руководитель проектного офиса Мактаганов
Бауыржан Маратович,  бір жақтан, және бұдан әрі «Өнім беруші» деп аталатын, "Zhamal-ai LTD" жауапкершілігі шектеулі серіктестігі
атынан Жарғы,   негізінде қызмет ететін  Басшы ХАСАНОВА ЗИБИРА МУХСАНОВНА, екінші тараптан бірлесіп «Тараптар»,  ал
жоғарыда көрсетілгендей жеке-жеке «Тарап» деп аталатындар ««Самұрық-Қазына» ұлттық әл-ауқат қоры» акционерлік қоғамының және
дауыс беретін акцияларының (қатысу үлестерінің) елу және одан да көп пайызы меншік немесе сенімгерлік басқару құқығымен «Самұрық-
Қазына» АҚ-ға тікелей немесе жанама тиесілі заңды тұлғалардың сатып алуды жүзеге асыру тәртібіне (бұдан әрі – Тәртіп) сәйкес және
Нәтижелер хаттамасы № 962163 негізінде осы тауарларды сатып алу туралы шартты (бұдан әрі – Шарт) жасасты және төмендегілер
туралы келісімге келді.
   Өнім беруші осы Шартқа қол қоя отырып, мыналарды растайды:
•заңнамаға сәйкес құрылған және әрекет ететін кәсіпкерлік субъектісі болып табылатынын;
•осы Шартқа қол қою үшін қандай да бір шектеулер, тыйым салулар жоқтығын;
•осы Шартқа қол қою алдында өзінің барлық кәсіпкерлік тәуекелдерін бағалағанын және сәйкестендіргенін растайды.

1. Анықтамалар
1.1. Бұл Шартта төменде көрсетілген терминдер келесі мағынада қолданылады:

1.1.1. Тауарды қабылдау-беру актісі " - тапсырыс беруші белгілеген нысандағы тауарды жеткізудің аяқталғанын, оның ішінде өнім
берушінің  тауарды жеткізуді  тиісінше  орындағанын және  Тапсырыс  берушінің  осы  Шарт  бойынша  өнім  берушінің  өзге  де
міндеттемелерін (кепілдік міндеттемелерді қоспағанда) қабылдағанын растайтын, шарт талаптарына сәйкес Тараптардың уәкілетті
өкілдері қол қоюға жататын құжатты білдіреді;
1.1.2. "Ілеспе жұмыстарды/көрсетілетін қызметтерді қабылдау актісі" - тараптардың уәкілетті өкілдері қол қойған, өнім берушінің
тауарды монтаждау, іске қосу-баптау және пайдалануға беру жөніндегі ілеспе жұмыстарды/көрсетілетін қызметтерді тиісінше және
толық  орындау  фактісін  растайтын,  тауардың  мәлімделген  (паспорттық)  сипаттамаларға,  параметрлерге  және  қауіпсіздік
нормаларына сәйкестігін растайтын құжатты білдіреді;
1.1.3. "Сәйкессіздік актісі/ақаулы ведомость" – тауардың ақаулары анықталған жағдайда ресімделуге жататын, Шартта көрсетілген
жағдайларда жүк алушы мен өнім беруші немесе Тапсырыс беруші біржақты тәртіппен қол қоятын және өнім берушінің ақауларды
түзетуі, өнім берушінің кепілдік міндеттемелерін орындауы үшін негіз болып табылатын құжатты білдіреді;
1.1.4. "Кепілдік кезеңі / мерзімі" -Тараптар тауарды қабылдау-беру актісіне/ілеспе жұмыстарды/көрсетілетін қызметтерді қабылдау
актісіне қол қойған күннен бастап (егер шартта өнім берушінің шеф-монтаждау, іске қосу-баптау және пайдалануға беру жөніндегі
міндеттемесі көзделген жағдайда), өнім беруші ақауларды түзетуге жауапты болатын кезеңді білдіреді,  жеткізілген тауарда табылған
кемшіліктер, бұзылулар;
1.1.5. "Жүк алушы" - "Oil Construction Company" ЖШС не тауар/лар алушы ретінде уәкілеттік берілген тұлға;
1.1.6. "Тапсырыс беруші/Сатып алушы" - "Oil Construction Company"ЖШС;
1.1.7. "Ақау / лар" -тауардың нормативтік-техникалық құжаттамада белгіленген талаптарға, сондай-ақ Шарттың және техникалық
ерекшеліктің талаптарына сәйкес келмеуі, оның ішінде жасырын ақаулар;
1.1.8. "Шарт" - Шартқа барлық қосымшалар мен оларда сілтемелер бар құжаттарды, сондай-ақ белгіленген тәртіппен ресімделген осы
Шартқа өзгерістер мен толықтыруларды қоса алғанда, Тапсырыс беруші мен өнім беруші арасында жасалған осы шартты білдіреді;
1.1.9. "Тапсырыс беруші" - "Oil Construction Company" ЖШС және Тапсырыс берушінің атынан әрекет ету өкілеттігі берілген оның
тағайындалған өкілдерін білдіреді;
1.1.10. "Өтінім" - Тапсырыс берушінің өнім берушіге жіберілген жазбаша талабы, ол осы Шарт бойынша тауарды жеткізу жөніндегі
құқықтар мен міндеттердің туындауын білдіреді, тауарды жеткізу қажеттілігін растайды және өнім берушіні Шарт талаптарына
сәйкес жеткізуді белгіленген мерзімде орындауға міндеттейді;
1.1.11. "АЕК" - ағымдағы қаржы жылына арналған республикалық бюджет туралы заңда белгіленген айлық есептік көрсеткіш;
1.1.12. "Тауардың жалпы құны/шарттың жалпы сомасы" - осы Шарт бойынша тауарды жеткізудің жалпы құнын білдіреді, ол өнім
берушінің Шарт бойынша міндеттемелерін толық және тиісінше орындауға байланысты барлық тікелей және жанама шығыстарды,
соның ішінде, бірақ онымен шектелмей, қолданыстағы заңнамада көзделген барлық салықтарды, алымдар мен төлемдерді, тауарды
жеткізу үшін қажетті барлық міндеттемелердің орындалуын, ілеспе жұмыстардың құнын қамтиды/қызмет көрсету, оның ішінде
тауарды монтаждау, пайдалануға беру, тауарды тасымалдау, түсіру, тиеп-жөнелту, кепілді кезеңге тауар сапасына кепілдік беру;
1.1.13. Тәртіп " -"Самұрық-Қазына "ҰӘҚ" АҚ-ның және дауыс беретін акцияларының (қатысу үлестерінің) елу және одан да көп
пайызы "Самұрық-Қазына" АҚ-ға тікелей немесе жанама түрде меншік немесе сенімгерлік басқару құқығымен тиесілі  заңды

14.03.2024 жылғы

Құжат «Самұрық-Қазына» ӘАҚ» АҚ электронды порталымен қүрылған
Документ сформирован порталом электронных закупок АО «ФНБ «Самрук-Казына»

3023904763



тұлғалардың "Самұрық-Қазына" АҚ Директорлар кеңесінің 2022 жылғы 3 наурыздағы шешімімен бекітілген сатып алуларын жүзеге
асыру тәртібі барлық енгізілген өзгерістер мен толықтырулармен бірге № 193 жыл;
1.1.14. "Тауарды жеткізу" -осы Шартқа №1, 2-қосымшада көрсетілген тауарды межелі пунктке-жеткізу орнына дейін сатып алуды
және жеткізуді білдіреді;
1.1.15. "Өнім беруші/Контрагент" - осы Шарттың кіріспесінде көрсетілген заңды тұлғаны және өнім берушінің атынан әрекет етуге
өкілеттігі берілген оның тағайындалған өкілдерін білдіреді;
1.1.16. "Қолданылатын заңнама" - Қазақстан Республикасының заңнамасын білдіреді;
1.1.17. "Жүйе" - ақпараттық жүйе www.zakup.sk.kz тәртібіне сәйкес электрондық сатып алуды өткізуді қамтамасыз ететін;

2. Шарт Құжаттары
2.1. Осы Шарт шартқа барлық қосымшаларды және оларда сілтемелер бар құжаттарды, сондай-ақ белгіленген тәртіппен ресімделген
өзгерістер мен толықтыруларды қамтиды. Төменде көрсетілген құжаттар мен оларда көрсетілген шарттар осы Шартты құрайды және оның
ажырамас бөлігі болып саналады, атап айтқанда:

2.1.1. Осы Шарт;
2.1.2. Шартқа №1 қосымша-Тауардың атауы және құны;
2.1.3. Шартқа №2 қосымша-тауардың техникалық ерекшелігі;
2.1.4. Шартқа №3 қосымша-тауардың елішілік құндылығы үлесінің нақты есебі;
2.1.5. Шартқа №4 қосымша-тауарды жеткізуге өтінім нысаны;
2.1.6. Шартқа №5 қосымша – ТМҚ әкелуге арналған бланк нысаны;
2.1.7. Шартқа №6 қосымша-Сыбайлас жемқорлыққа қарсы ескерту;
2.1.8. Шартқа №7 қосымша – "Маңғыстаумұнайгаз" акционерлік қоғамындағы мердігер ұйымдарды басқару стандарты (СТ-37-17);
2.1.9. Шартқа №8 қосымша - "Маңғыстаумұнайгаз" АҚ-ның мердігерлік және қосалқы мердігерлік ұйымдарға қойылатын талаптары;
2.1.10. Шартқа №9 қосымша-санкциялық ескерту.

3. Шарттың мәні
3.1. Өнім беруші тауарларды Шартта (бұдан әрі - Тауар) көрсетілген бағалар, параметрлер және басқа да шарттар бойынша Тапсырыс
берушінің меншігіне жеткізуге және беруге міндеттенеді, ал Тапсырыс беруші Өнім беруші Шарт бойынша өз міндеттемелерін тиісінше
орындаған жағдайда Тауарды осы Шарттың талаптарымен қабылдауға және төлеуге міндеттенеді.
3.2. Тауардың атауы, жоспарланған көлемі мен саны, өлшем бірлігі, оның техникалық сипаттамалары мен жинақталуы осы Шартқа №1,
№2 қосымшаларда көрсетілген.  Осы Шарт бойынша жеткізілуге жататын тауардың нақты жалпы көлемі  тек Тапсырыс берушінің
қажеттілігі негізге алына отырып айқындалады және өнім беруші орындаған және Тапсырыс беруші қабылдаған барлық өтінімдердің
сомасына тең мөлшерді құрайтын болады. Жеткізілетін тауар жаңа болуы және Қазақстан Республикасының қолданыстағы халықаралық
стандарттары мен стандарттарына, сондай-ақ Шарттың техникалық ерекшелігіне сәйкес келуі тиіс.
3.3.  Тауарды жеткізу тапсырыс берушінің өтінімі  бойынша Инкотермс 2020 сәйкес,  өнім берушінің міндеттемесімен,  осы Шартта
көрсетілген тауарды жеткізудің соңғы орнына дейін тауарды түсіру және жеткізу бойынша жүзеге асырылады.
3.4. Тауарды жеткізу орны-осы Шартқа № 1, №2 қосымшада көрсетілген.
3.5. Тараптар Шарттың талаптарына сәйкес тауарды қабылдау-беру актісіне/ілеспе жұмыстарды/көрсетілетін қызметтерді қабылдау
актісіне (егер шартта өнім берушінің шеф-монтаждау, іске қосу-баптау және пайдалануға беру жөніндегі міндеттемесі көзделген жағдайда)
қол қойған жағдайда тауарды жеткізу орындалды деп есептеледі. Тауарға меншік құқығы, тауардың кездейсоқ жоғалу, жойылу, бүліну
және бүліну тәуекелдері Тараптардың уәкілетті тұлғалары тауарды қабылдау-беру актісіне қол қойған сәттен бастап Тапсырыс берушіге
өтеді.
3.6. Тапсырыс беруші тауарды қабылдаудан бас тартқан жағдайда, Тапсырыс беруші тауарды қабылдау-беру актісіне қол қоймауға және
өнім берушіден тауарды Тапсырыс берушінің аумағынан дереу әкетуді талап етуге құқылы не Тапсырыс беруші Өнім берушінің орындауы
үшін міндетті қажетті пысықтаулар мен оларды орындау мерзімдерінің тізбесімен сәйкессіздік актісін/ақаулы ведомості жасауы мүмкін.
Сәйкессіздік актісіне / ақаулы ведомоске Тапсырыс берушінің қалауы бойынша ғана қол қойылуы мүмкін, ол шарт пен қолданыстағы
заңнама бойынша басқа да құқықтарды пайдалана алады.

4. Шарттың сомасы және төлеу шарттары
4.1. Осы Шарттың жалпы сомасы  10932846.40 (он миллион тоғыз жүз отыз екі мың сегіз жүз қырық алты теңге, қырық тиын) Теңге ҚР
ҚҚС-ты қоса алғанда құрайды және Шарт талаптарын тиісінше орындау үшін қажетті барлық шығыстарды қамтиды және Шартта және
Тәртібіне көзделген жағдайларды қоспағанда, Тараптар осы Шарт бойынша өз міндеттемелерін толық орындағанға дейін өзгертуге
жатпайды.
4.2. Шарт бойынша төлем түрлерінің жалпы арақатынасы Шартқа №1 Қосымшада берілген.
4.3.  Тауардың бір  бірлікке  шаққандағы құны өнім  берушінің  Шарт  бойынша міндеттемелерін  толық  және  тиісінше  орындауына

Құжат «Самұрық-Қазына» ӘАҚ» АҚ электронды порталымен қүрылған
Документ сформирован порталом электронных закупок АО «ФНБ «Самрук-Казына»

3023904763



байланысты  барлық  тікелей  және  жанама  шығыстарды,  соның  ішінде  ілеспе  жұмыстардың/көрсетілетін  қызметтердің  құнын,
қолданыстағы және өзге де заңнамада көзделген салықтарды, алымдар мен төлемдерді, сондай-ақ өнім берушінің сапаға кепілдік беру
үшін қажетті міндеттемелерді тиісінше орындауын қамтиды, бірақ олармен шектелмейді Кепілді кезеңге арналған тауар және тәртіпте
көрсетілген жағдайларды қоспағанда, шарттың бүкіл қолданылу мерзімі ішінде ұлғаю жағына қарай өзгертуге жатпайды.
4.4. Шарт бойынша төлем келесі тәртіппен жасалады:
4.5. Аванстық төлемді (алдын ала төлемді) Тапсырыс беруші Шарт жасалған және Өнім беруші алдын ала төлеуге шот ұсынған күннен
бастап күнтізбелік 10 (он) күннен кешіктірілмейтін мерзімде жүргізеді.
Өнім беруші аванстық төлемнен (алдын ала төлемнен) бас тартқан немесе осы тармақта белгіленген мерзімде алдын ала төлем шотын
ұсынбаған жағдайда, осы аванстық төлем (алдын ала төлем) жүзеге асырылмайды.
4.6. Жеткізілген Тауарлар үшін ақы төлеу, оның ішінде Шарт бойынша түпкілікті есеп айырысу Тараптар Жеткізілген тауарлар актісіне
(актілеріне) (бұдан әрі - Қабылдау - беру актісі (актілері)) қол қойған және келесі құжатты (құжаттарды) ұсынған күнінен бастап 5 (бес)
жұмыс күннен кешіктірілмейтін мерзімде жүргізіледі:

4.6.1. Шарт шеңберінде жеткізілген Тауарлардағы елішілік құндылық үлесін электрондық құжат нысанында есептеу (электрондық
сатып алуды жүргізуді қамтамасыз ететін «Самұрық-Қазына» АҚ-ның ақпараттық жүйесінде (бұдан әрі – Веб-портал) ұсынылады.
4.6.2. Шот-фактуралар;
4.6.3. тауарға сәйкестік сертификаты (түпнұсқа немесе НЗК, қажет болған жағдайда Тапсырыс берушіге);
4.6.4. тараптар қол қойған Шығыс жүкқұжаты (түпнұсқа) – 2 дана.;
4.6.5. тауардың шығу тегі туралы сертификат (түпнұсқа немесе НЗК, қажет болған жағдайда Тапсырыс берушіге);
4.6.6. бұйымды ҚР аумағында қолдануға рұқсат (қажет болған жағдайда Тапсырыс берушіге);
4.6.7. тауар паспорты (түпнұсқа, қажет болған жағдайда Тапсырыс берушіге);
4.6.8. тараптар қол қойған салыстыру актісі (түпнұсқа) – 2 дана (түпкілікті есептеу кезінде);
4.6.9. және Тапсырыс беруші сұраған басқа құжаттама.

4.7. Заңнамаға сәйкес ресімделген және қол қойылған қабылдау-беру актісін (лерін) Өнім беруші Тапсырыс берушіге Веб-портал арқылы
жібереді.
Веб-порталда электрондық түрде Тауарларды қабылдау-беру актісін (-лерін) қалыптастыруға және оларға қол қоюға жол беріледі. 
Ілеспе  жұмыстарды (көрсетілетін  қызметтерді)  орындау  кезінде  түпкілікті  есеп  шарт  бойынша тиісті  жұмыстарды (көрсетілетін
қызметтерді) орындағаннан кейін жүзеге асырылуы мүмкін.
Бұл ретте ілеспе жұмыстарды (қызметтерді) орындағаны үшін төлемді ұстап қалу шарт сомасының 20%-нан аспауға тиіс.
4.8. Тапсырыс беруші Мердігердің төлемге құжаттар пакетін кеш беруіне/қол қоюына байланысты төлемді өткізіп алу үшін жауапты емес.
4.9. Нақты жеткізілген Тауар үшін төлем бұдан бұрын төленген алдын ала төлемді есепке ала отырып жүргізіледі.
4.10. Егер Өнім беруші шарттың жалпы сомасында тауардың жекелеген құрамдас бөліктерінің құнын және/немесе осы Шартты тиісінше
және  толық  орындау  үшін  қажетті  өзге  де  шығындарды  көздемесе,  тауардың  қымбаттау  тәуекелін  және/немесе  шығындардың,
шығыстардың кез келген қосымша сомаларын төлеу міндетін өнім беруші көтереді.
4.11. Осы Шарт бойынша барлық төлемдер осы Шартта көрсетілген деректемелер бойынша өнім берушінің есеп шотына ақша қаражатын
аудару арқылы қолма-қол ақшасыз нысанда жүзеге асырылады. Банктің, оның ішінде корреспонденттік банктің осы Шартты орындауға
байланысты барлық шығыстары мен комиссиялық алымдары өнім берушінің есебінен жатқызылады.
4.12. Тапсырыс беруші Өнім берушінің шоттарындағы, шот-фактураларындағы қандай да бір сомалармен келіспеудің нақты себептері
туралы Өнім берушіні жазбаша хабардар етеді және Тараптар осындай даулы сомалар бойынша келіспеушіліктерді шешу мақсатында
дереу және адал келіссөздер жүргізуге тиіс. Ешбір жағдайда Жеткізуші келіссөздер жүргізу және/немесе кез келген осындай келіспеушілік
бойынша іс жүргізу кезінде тауарды жеткізуді тоқтата алмайды немесе кейінге қалдыра алмайды.
4.13. Өнім берушіге тиесілі төлемді Тапсырыс беруші төменде аталған жағдайлардың кез келгені туындаған кезде тұрақсыздық айыбын
төлемей толық немесе ішінара тоқтата тұруы мүмкін:

4.13.1. Өнім беруші Тапсырыс беруші оған тиісті хабарлама және/немесе сәйкессіздік актісі/ақаулы ведомость берген кезде тауардың
ақауларын түзетпейді;
4.13.2. өнім берушінің осы Шарт бойынша қандай да бір міндеттемені орындамауы.
Егер жоғарыда айтылғандар төлемдердің тоқтатылуына әкеліп соқтырса және мұндай себептер жойылса немесе түзетілсе,  ал
Тапсырыс берушіге осындай сәтті жоюдың немесе түзетудің дәлелі ұсынылса, онда ұсталған сомалар өнім берушіге төленеді. Егер
Өнім беруші жоғарыда көзделген жағдайларда төлемдерді тоқтата тұруға әкеп соққан себепті дереу түзетпесе немесе жоюдан немесе
жағдайды түзетуден бас тартса, онда Тапсырыс беруші тек өз қалауы бойынша өнім берушіні жазбаша хабардар ету арқылы осындай
себепті түзете немесе жоя алады немесе осындай түзетуді немесе жоюды қамтамасыз ете алады және өнім берушіден осындай жоюға
немесе түзетуге байланысты Тапсырыс берушінің шығыстарын толық көлемде өндіріп алады немесе берушіге осы Шарт бойынша
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немесе қандай бойынша берілуі мүмкін немесе төленуге жататын немесе төленуге жататын сомалардан осындай шығыстардың
сомасы-немесе өнім берушімен жасалған өзге де шарттарда.

4.14. Салықтар және бюджетке төленетін басқа да міндетті төлемдер осы Шарттың талаптарына және Қазақстан Республикасының салық
заңнамасына сәйкес төленуге тиіс.
4.15. Өнім беруші осы Шартта Тапсырыс берушіге Тапсырыс беруші мен өнім беруші арасында жасалған кез келген шарттар бойынша
өнім берушіге тиесілі ақшаның кез келген тұрақсыздық айыбының (айыппұлдың, өсімпұлдың) сомасын, оның ішінде өнім берушінің Шарт
бойынша өз міндеттемелерін орындамағаны және (немесе) тиісінше орындамағаны үшін залалдарды өтеу сомасын толық көлемде ұстап
қалу құқығын береді,  Тапсырыс берушінің уәкілетті мемлекеттік органдары мен контрагенттері өзі жасаған кез келген шарттар бойынша.
Ұстап қалу үшін: шарттық міндеттемелердің орындалмағанын/тиісінше орындалмағанын; тауарды жеткізу мерзімдерінің бұзылғанын;
айыппұлдарды, өсімпұлдарды және өзге де тұрақсыздық айыбын есептеуді, сондай-ақ шығындарды, оның ішінде нақты залалды және
Тапсырыс берушінің жіберіп алған пайдасын растайтын құжаттар негіз болып табылады.
4.16. Тапсырыс берушінің тиісті талабы болған жағдайда өнім беруші шартта көзделген міндеттемелерді сақтауының жеткілікті дәлелдерін
ұсынғанға дейін тапсырыс беруші міндетті емес және одан өнім берушінің шоттарын төлеу талап етілмейді.
4.17.  Өнім беруші  өз  есебінен  және  өз  тәуекеліне  тауардың жеткізілуін  қамтамасыз  ету  үшін  қажетті  кез  келген  лицензияларды,
келісімдерді,  рұқсаттарды,  рұқсаттарды,  тексерулерді,  оның  ішінде  персоналдың  медициналық  тексерулерін  және  рұқсат  беру
сипатындағы өзге де құжаттарды алады.
4.18. Өнім беруші Шартта белгіленген тауарды жеткізу мерзімін кешіктірген жағдайда, Тапсырыс беруші белгіленген тәртіппен Шартты
бұзуға және өзі белгілеген мерзімде аванстық төлемді қайтаруды талап етуге құқылы.
4.19. Шарт бойынша шарттың жалпы сомасының кемінде 10% мөлшерінде түпкілікті есеп айырысу / төлем Тараптар Шарт бойынша өзара
есеп айырысуларды салыстыру актісіне қол қойғаннан кейін жүргізіледі.
4.20. Өнім беруші тараптар тауарды қабылдау-беру актісіне қол қойған күннен бастап 3 (үш) жұмыс күні ішінде Тапсырыс берушіге
Қазақстан Республикасының салық заңнамасына сәйкес тиісінше ресімделген шот-фактураны, жүкқұжатты және шарт талаптары бойынша
есептеу/төлеу үшін өзге де қажетті құжаттаманы беруге міндетті.
4.21. Тапсырыс беруші нақты жеткізген және қабылдаған тауар үшін төлем аванстық төлемнің (алдын ала төлемнің) бұрын төленген
сомасы ескеріле отырып жүргізіледі.
4.22. Өнім беруші төлем жасау үшін қажетті құжаттаманы беруді, оған қол қоюды кешіктірген жағдайда, сондай-ақ өнім беруші төлем
жасау үшін қажетті дұрыс толтырылмаған/ресімделмеген Шығыс жүкқұжаттарын, шот-фактураларды және өзге де құжаттарды ұсынған
жағдайда, Тапсырыс беруші тауарды жеткізгені үшін уақтылы төлемегені үшін жауапты болмайды.
4.23. осы Шарттың 4-бабының талаптары мен шартқа № 1 қосымшада көрсетілген шарттар арасында қайшылықтар болған жағдайда,
Шарттың 4-бабының талаптары басым күшке ие болады.
4.24. Шарт бойынша шарттың жалпы сомасының 10% мөлшерінде түпкілікті есеп айырысу / төлем Тараптар Шарт бойынша өзара есеп
айырысуларды салыстыру  актісіне  қол  қойғаннан  кейін  жүргізіледі,  ал  Шартта  тауарды шеф-монтаждау,  іске  қосу-баптау  және
пайдалануға беру жөніндегі өнім берушінің міндеттемесі көзделген жағдайда шарт бойынша түпкілікті есеп айырысу/төлем үшін Тараптар
қол қойған актінің болуы да қажет ілеспе жұмыстарды/қызметтерді қабылдау. Шарттың осы тармағы шартта қандай да бір қайшылықтар
болған жағдайда басым күшке ие болады.

5. Жеткізу мерзімі және шарттары
5.1. Өнім беруші тауарды Шартқа №1, №2 қосымшаларға сәйкес мекенжай бойынша және мерзімінде жеткізуге міндетті.
5.2. Тауар Тапсырыс берушіге қабылдау-беру актісіне(актілеріне) сәйкес және Шартқа №1, №2 қосымшаларға сәйкес саны мен сапасы
бойынша беріледі. Тауарға меншік құқығы, сондай-ақ тауардың кездейсоқ жойылу немесе кездейсоқ зақымдану қаупі заң актілеріне
немесе шартқа сәйкес өнім беруші тауарды Тапсырыс берушіге беру жөніндегі өз міндетін орындаған болып есептелген сәттен бастап
Тапсырыс берушіге ауысады. Жеткізуге байланысты шығыстар Шарттың жалпы сомасына енгізіледі.
5.3. Тауарды жеткізу тапсырыс берушінің өтінімі бойынша жүзеге асырылады. Өнім берушінің тауарды жеткізуге өтінімді алу фактісі
тапсырысты хатпен,  факсимильді  байланыспен,  электрондық поштамен және қолданыстағы заңнамада тыйым салынбаған өзге де
тәсілдермен алу тәсілімен расталады. Бұл ретте тауарды жеткізу мерзімі өткен жағдайда өнім беруші тауарды жеткізуге өтінімді уақтылы
алмауына сілтеме жасауға құқылы емес. Тапсырыс беруші ақпараттық-коммуникациялық технологиялар арқылы, оның ішінде осы Шартта
көрсетілген электрондық поштаға жіберген өтінімді өнім беруші оны Тапсырыс беруші жіберген күні алған болып есептеледі.
5.4. Өнім беруші тауарды жеткізу (тиеп-жөнелту) орнына келіп түскенге дейін кемінде күнтізбелік 3 (үш) күн бұрын Тапсырыс берушіні
тауардың алдағы (тиеп-жөнелту) келіп түскені туралы хабардар етеді.  Хабарламаға жеткізушінің уәкілетті тұлғасы қол қоюы тиіс.
Хабарламада жөнелтуге қатысты мынадай деректер көрсетіледі: Шарттың нөмірі, Тауардың атауы, жүкқұжаттың көшірмесі, көлік нөмірі,
жөнелту күні, орындардың саны мен салмағы, жөнелтілген тауардың құны және өзге де қажетті деректер.
5.5. Өнім беруші тауармен бірге Тапсырыс берушіге тауарға ілеспе құжаттардың түпнұсқаларын ұсынады.
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5.6. Тауарды жеткізу мерзімі бұзылған жағдайда Тапсырыс беруші шартты орындауға қызығушылығын жоғалтады. Тауарды жеткізу
мерзімі бұзылған жағдайда, сондай-ақ тауарды мерзімінен бұрын жеткізу тапсырыс берушінің жазбаша келісімімен ғана жүргізілуі мүмкін.
5.7. Тауар тауарды жеткізу орнына (межелі пунктке) жеткізушінің көлігімен жеткізіледі және Жеткізушінің күшімен және құралдарымен
түсіруге жатады.
5.8. Қажет болған жағдайда Тапсырыс беруші Өнім берушіге оның сұрауы бойынша Тапсырыс берушінің аумағына келу үшін қажетті
ақпаратты, оның ішінде келу, аумаққа кіру схемасын, қауіпсіздік нұсқаулықтары мен талаптарын және т. б. ұсынады.
5.9. Тапсырыс беруші қажет болған және техникалық және өзге де мүмкіндік болған кезде, Өнім берушінің алдын ала жазбаша сұрау
салуы бойынша тауарды түсіру үшін тиісті техниканы тек өз қалауы бойынша ғана беруге құқылы. Тапсырыс берушімен жазбаша нысанда
келіспеген жағдайда, өнім беруші Тапсырыс берушіге тауарды түсіру үшін техника беруге байланысты барлық шығыстарды ол көрсеткен
мерзімде өтеуге міндетті не Тапсырыс беруші осы Шарт бойынша өнім берушіге тиесілі  ақшадан осындай шығыстардың сомасын
біржақты тәртіппен шегеруге құқылы .

6. Тараптардың құқықтары және міндеттері
6.1. Өнім беруші міндеттенеді:

6.1.1. Шарттың талаптарына сәйкес және өзі өндірген Тауарды жеткізуге;
6.1.2. Тапсырыс берушіге жеткізілетін Тауарға құжаттарды Шартта көзделген мерзімдерде және шарттарда ұсынуға, оның ішінде:

6.1.2.1. Шарт шеңберінде электрондық құжат нысанында жеткізілген тауардың барлық көлеміне (санына) Шарттағы елішілік
құндылық үлесін есептеуге (Веб-порталда ұсынылады). Қабылдау-берудің соңғы актісімен бірге беріледі.
6.1.2.2. Сатып алынатын Тауардың партиясына/сериясына СТ-КZ нысанындағы Сертификатты (түпнұсқа, нотариалды түрде
куәландырылған көшірме не ішкі айналым үшін тауардың шығу тегі туралы сертификатты беру жөніндегі уәкілетті органның
мөрімен куәландырылған көшірме) ұсынуға.

6.1.3. Тапсырыс беруші анықтаған тауардың саны мен сапасы бойынша кемшіліктерді Шарт талаптарына сәйкес жоюға міндеттенеді.
6.1.4. Тауарды жеткізу мерзімдері бұзылған және (немесе) Тауарды жеткізуден бас тартқан жағдайда, нақты шеккен шығыстарды
ескере отырып, Тапсырыс беруші төлеген авансты (алдын ала төлемді) Тапсырыс берушіге қайтаруға.
6.1.5.  Қазақстан  Республикасының заңнамасына  сәйкес  жеткізілетін  Тауарлардың  техникалық  регламенттерде,  стандарттар
ережелерінде немесе өзге де құжаттарда белгіленген талаптарға сәйкестігін растайтын құжаттарды Шартты орындау шеңберінде
ұсынуға міндеттенеді.
6.1.6. Тапсырыс берушіге саны, сапасы және толықтығы бойынша сәйкес келетін, оның ішінде техникалық ерекшелік талаптарына
және шарт талаптарына сәйкес келетін тауарды беруді қамтамасыз ету;
6.1.7. тауарды жеткізу орнына дейін жеткізуді (тасымалдауды) қамтамасыз ету, сондай-ақ жеткізу процесінде тауардың бүлінуіне
байланысты тәуекелдерді көтеру;
6.1.8. тауарды берумен бір мезгілде Тапсырыс берушіге тауарға ілеспе құжаттарды және төлем үшін қажетті құжаттарды ұсыну.
Көрсетілген құжаттарды өнім беруші белгіленген мерзімде ұсынбаған жағдайда, Тапсырыс беруші тауарды қабылдаудан бас тартуға
құқылы;
6.1.9. тауарды жеткізу мерзімінің бұзылуына жол бермеу;
6.1.10. ҚР Салық заңнамасына сәйкес салықтарды, алымдарды және бюджетке төленетін өзге де міндетті төлемдерді дербес және өз
есебінен төлеуге;
6.1.11. Тапсырыс берушіге залал келтіруге жол бермеу, сондай-ақ нәтижесінде Тапсырыс берушіге залал келтірілуі мүмкін үшінші
тұлғалармен келісімдерге кірмеу;
6.1.12. Тапсырыс беруші көрсеткен мерзімде Тапсырыс беруші талап еткен қажетті құжаттама мен ақпаратты ұсыну;
6.1.13. уақтылы, шартта белгіленген мерзімде Тапсырыс берушіге тауарды жинауға, монтаждауға, пайдалануға, қызмет көрсетуге
және жөндеуге қажетті тауарға техникалық құжаттаманы (шығу тегі, сапасы, сәйкестігі сертификаттары, паспорттар, нұсқаулықтар
және т.б.), сондай-ақ тауарға ілеспе және өзге де құжаттарды толық көлемде ұсыну. Көрсетілген құжаттарды өнім беруші белгіленген
мерзімде ұсынбаған жағдайда, Тапсырыс беруші тауарды қабылдаудан бас тартуға құқылы;
6.1.14. Тапсырыс берушінің талабы бойынша өз қаражаты есебінен, егер Шартты орындау процесінде, оның ішінде тауарды жеткізу
процесінде  өнім  беруші  шарт  талаптарынан  ауытқуға  жол  берсе,  Тапсырыс  беруші  көрсеткен  мерзімде  барлық  анықталған
кемшіліктер мен ақауларды түзетуге;
6.1.15. осы Шарт бойынша тауарды жеткізуді тиісінше жүзеге асыру үшін талап етілетін Қазақстан Республикасының заңнамасына
сәйкес барлық рұқсат құжаттарының болуы;
6.1.16. Тапсырыс берушінің талабы бойынша және Тапсырыс беруші көрсеткен мерзімде оның алдында тауардың жеткізілу барысы
туралы есеп беру;
6.1.17. егер Шартты орындау үшін Өнім берушіге арнайы техника мен автокөлік тарту қажет болған жағдайда, өнім беруші Тапсырыс
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берушіге тартылатын техника туралы ақпарат беруге тиіс. Өткізу режимін 5 (күнтізбелік күн) сақтау мақсатында өнім беруші
Тапсырыс берушінің объектілерінде маркасын, мемлекеттік нөмірін және оларды пайдалану кезеңін көрсете отырып, тапсырыс
беруші объектілерінің бақылау-өткізу пункттері арқылы техниканы өткізуге Тапсырыс берушінің рұқсатын алуға міндетті;
6.1.18. Тапсырыс беруші объектіде болған кезеңде Қазақстан Республикасы заңнамасының талаптарын және Тапсырыс берушінің
еңбекті қорғау, қауіпсіздік техникасы жөніндегі тиісті рәсімдерін, сондай-ақ қоршаған ортаны қорғау жөніндегі талаптарды сақтау,
оның ішінде жоғарыда көрсетілгендердің өз персоналы мен өнім берушімен байланысты өкілдерінің сақталуын қамтамасыз ету;
6.1.19. экологиялық қауіпсіздікті қоса алғанда, тауарды жеткізу қауіпсіздігін қамтамасыз ету;
6.1.20. барлық ілеспе жұмыстарды / қызметтерді уақтылы тиісті түрде көрсету;
6.1.21. Тапсырыс берушінің алдын ала жазбаша келісімінсіз Шартты орындау мақсатында қоспағанда, шарт бойынша немесе шартқа
қатысты қандай да бір құжаттар мен ақпаратты пайдаланбауға;
6.1.22. Тапсырыс берушінің алдын ала жазбаша келісімінсіз осы Шарт бойынша өз міндеттемелерін ешкімге толық да, ішінара да
бермеуге тиіс;
6.1.23. Кепілдік мерзімінің барлық кезеңінде жеткізілетін тауардың сапасына кепілдік беріңіз. Кепілдік мерзімі кезеңінде ақауларды,
оның ішінде жасырын ақауларды түзетуді немесе Тапсырыс беруші көрсеткен мерзімде тауарды ауыстыруды қамтамасыз ету;
6.1.24. толық емес немесе сапасыз тауар жеткізілген жағдайда, оны Тапсырыс беруші көрсеткен мерзімдерде ауыстырсын;
6.1.25. тауарларды жеткізудің құралдарын, әдістерін, техникасын, реттілігі мен сапасын бақылауды жүзеге асыру;
6.1.26.  осы Шарт бойынша міндеттемелерді  орындау кезінде Шарттың және Қазақстан Республикасы заңнамасының барлық
талаптарын сақтау;
6.1.27. Шартты орындау мәселелері бойынша Тапсырыс берушінің барлық қосымша талаптары мен нұсқаулықтарын сақтау;
6.1.28. тауарды жеткізуге өтінімді алғаннан кейін күнтізбелік күн ішінде өнім беруші қол қойылған өтінімге Тапсырыс берушіге қол
қоюға және жіберуге міндетті;
6.1.29. Тапсырыс берушіні осы Шарттың орындалуына әсер етуі мүмкін барлық мән-жайлар туралы хабардар етуге (заңды/нақты
мекенжайдың, банктік және өзге де деректемелердің өзгеруін қоса алғанда),  сондай-ақ Тапсырыс берушіге оның сұрау салуы
бойынша шарт бойынша міндеттемелердің орындалуына байланысты ақпаратты сұрау салуды алған күннен бастап 3 (үш) жұмыс күні
ішінде беруге міндетті;
6.1.30. Тапсырыс беруші көрсеткен мерзімде осы Шартты орындауға байланысты өзінің өндірістік объектілері мен аумақтарына,
оның ішінде бірлесіп орындаушы объектілеріне қолжетімділік беруге;
6.1.31. шарт талаптарына және Шартқа № 6 қосымшаға сәйкес сыбайлас жемқорлыққа қарсы талаптарды сақтау;
6.1.32. Тапсырыс беруші көрсеткен мерзімде Тапсырыс берушінің осы Шартты орындау кезінде Өнім берушіге жәрдем көрсетуге
байланысты барлық шығыстарын өтесін. Бұл ретте Тапсырыс беруші техникалық және өзге де мүмкіндік болған кезде өзінің қалауы
бойынша ғана өнім берушіге оның жазбаша сұрау салуы бойынша жәрдем көрсетуге құқылы;
6.1.33.  Тауарды жеткізу аяқталғаннан кейін тауарды қабылдау-берудің түпкілікті  актісімен бірге Тапсырыс берушіге жүйеде
электрондық құжат нысанында шарт шеңберінде жеткізілген тауардың бүкіл көлеміне (санына) шарттағы елішілік құндылық үлесінің
нақты есебін ұсыну;
6.1.34. "Маңғыстаумұнайгаз" АҚ аумағында және объектілерінде болған кезде Өнім беруші сақтауға міндетті:
- "Маңғыстаумұнайгаз" АҚ мердігерлік ұйымдарды басқару стандартының СТ-37-17 (Шартқа №7 қосымша)талаптары;
- "Маңғыстаумұнайгаз" АҚ мердігерлік және қосалқы мердігерлік ұйымдарға қойылатын талаптар (шартқа №8 қосымша);
- еңбекті қорғау, қауіпсіздік техникасы, азаматтық қорғаныс және төтенше жағдайлар, жол қозғалысы ережесі, өнеркәсіптік, өрт және
экологиялық қауіпсіздік саласындағы қолданыстағы заңнама мен Тапсырыс берушінің өзге де талаптары;
6.1.35. Тапсырыс берушінің талабы бойынша және ол көрсеткен мерзімде олардың азаматтығын көрсете отырып, шарттар бойынша
міндеттемелерді  орындау  кезінде  тартылған  өнім  беруші  қызметкерлерінің  және  оның  қосалқы  мердігерлерінің/бірлесіп
орындаушыларының саны мен лауазымдары туралы ақпарат беру;
6.1.36. Қазақстан Республикасының азаматтары және шетел азаматтары болып табылатын өнім берушінің қызметкерлері, сондай-ақ
оның қосалқы мердігерлері/бірлесіп орындаушылары арасында еңбекақы төлеу саласында кемсітушілікке жол бермеу;
6.1.37. өнім беруші және оның қосалқы мердігерлері/бірлесіп орындаушылары Қазақстан Республикасы азаматтарының және шетел
азаматтарының қызметкерлеріне еңбекақы төлеу саласындағы кемсітушілік жағдайларын жол бергені үшін Өнім беруші Қазақстан
Республикасының заңнамасына сәйкес жауапты болады. Өнім беруші ҚР азаматтары мен шетел азаматтарының қызметкерлеріне
еңбекақы төлеу саласындағы кемсітушілікке жол бермеу жөніндегі  міндеттемені  орындамаған немесе тиісінше орындамаған
жағдайда, өнім беруші Тапсырыс берушімен жасалған шарттар бойынша оның контрагенттері Тапсырыс берушіге салған кез келген
айыппұл санкцияларын қоса алғанда, көрсетілген міндеттемені бұзудан туындаған Тапсырыс беруші шеккен барлық шығындарды
Тапсырыс берушіге толық көлемде өтейді;
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6.1.38. уәкілетті мемлекеттік органдар мен ұйымдар Не Тапсырыс берушінің контрагенттері өзі жасаған шарттар бойынша Тапсырыс
берушіге салған кез келген айыппұлдар мен өзге де санкцияларды қоса алғанда, Тапсырыс берушіге осы Шарт бойынша өнім
берушінің міндеттемелерін бұзудан туындаған,  Тапсырыс беруші өзі  көрсеткен мерзімде Тапсырыс берушіге шеккен барлық
залалдарды толық көлемде өтеуге;
6.1.39. Тапсырыс берушінің сұрау салуы бойынша 5 (бес) жұмыс күні ішінде Тапсырыс берушіге осы Шарт бойынша жеткізілетін
тауармен бірдей және (немесе) біртекті тауарларға өнім беруші ұсынатын бағалар туралы ақпаратты (оның ішінде өнім беруші белгілі
бір күнге қол қойған коммерциялық ұсыныстарды)беру мүмкіндігін қарастыру;
6.1.40. Осы Шартқа қол қойылған күннен бастап 5(бес) жұмыс күні ішінде және бұдан әрі ай сайын Тапсырыс берушіге олардың
атауын, орналасқан жерін, бизнес - сәйкестендіру нөмірін (БСН) және олардың орындаушымен /мердігермен/өнім берушімен үлестес
болу белгілерінің бар-жоғын көрсете отырып, шартты орындауға тартылған барлық қосалқы мердігерлер бойынша ақпарат беруге.
Тапсырыс беруші түпкілікті бенефициарды оффшорлық аймақтарда тіркеу үшін тексеру жүргізу құқығын өзіне қалдырады;
6.1.41. Тапсырыс беруші тауарды қабылдаудан бас тартқан жағдайда, тауардың шарт талаптарына сәйкес келмеуіне байланысты
тауарды тапсырыс берушінің аумағынан дереу, бірақ кез келген жағдайда күнтізбелік 7 күннен аспайтын мерзімде әкету;
6.1.42. шартқа №9 қосымшаға сәйкес санкциялық ескертпені сақтау;
6.1.43. Тауарды Тапсырыс берушінің қоймасына жеткізген кезде сәйкестік сертификаттарын беру (Қазақстан Республикасының
аумағында міндетті сертификаттауға жататын тауарларға).
6.1.44. Тауарды жеткізу кезінде Өнім беруші мыналарды қамтамасыз етуге міндетті:

6.1.44.1. Тауар жаңа, ақаусыз, мемлекеттік және мемлекетаралық стандарттарға сай болуы тиіс.
6.1.44.2. Тапсырыс беруші талап еткен жеткізілетін тауарға пайдалану және ілеспе құжаттаманың түпнұсқаларын немесе
нотариалды куәландырылған көшірмелерін ұсыну:

6.1.44.2.1. КО немесе ҚР сәйкестік сертификаты;
6.1.44.2.2.  Әрбір  дайындалған  өнім  үшін  (қажет  болған  жағдайда  Тапсырыс  берушіге)  сынау  хаттамасының
герметикалығын сынау туралы БЖТ белгісі бар сапа сертификаты (паспорт);
6.1.44.2.3. Тәжірибелік-өнеркәсіптік сынақтар жүргізу жөніндегі қорытынды (қажет болған жағдайда Тапсырыс берушіге);
6.1.44.2.4.  Жөндеу бойынша ұсынымдар мен монтаждау және пайдалану жөніндегі  нұсқаулықтар бөлімін қамтитын
пайдалану жөніндегі Нұсқаулық (қажет болған жағдайда Тапсырыс берушіге);
6.1.44.2.5. СТ-KZ тауарының шығу тегі туралы Сертификат (ҚР өндірісінде).
6.1.44.2.6. Қазақстан Республикасы Инвестициялар және даму министрлігінің Индустриялық даму және өнеркәсіптік
қауіпсіздік комитеті  (қажет болған жағдайда Тапсырыс берушіге)берген "азаматтық қорғау туралы "2014 жылғы 11
сәуірдегі № 188-V ҚРЗ 74-бабына сәйкес" қауіпті өндірістік объектілерде қолданылатын технологияларды, техникалық
құрылғыларды, материалдарды, қауіпті техникалық құрылғыларды қолдануға рұқсат;
6.1.44.2.7. Зертханалық қорытынды, ағымдағы жылға арналған сынақ хаттамасы (Тапсырыс берушінің сұрауы бойынша).
6.1.44.2.8. Жеткізілетін тауарға байланысты өзге де құжаттамалар (Тапсырыс берушінің сұрауы кезінде).

6.1.45. осы Шарттың талаптарына, тәртіп ережелеріне және ҚР қолданыстағы заңнамасына сәйкес өзге де міндеттемелерді орындау.
6.2. Өнім беруші құқылы:

6.2.1. Тапсырыс берушіден Шартта көзделген төлемді (төлемдерді) талап етуге;
6.2.2. Тапсырыс берушіден Тауарды уақытылы қабылдауды және Қабылдау-беру актілеріне қол қоюды талап етуге.
6.2.3. Қазақстан Республикасының заңнамасында, Тәртіпте және (немесе) Шартта көзделген негіздемелер бойынша Шартты бұзуға
құқылы.

6.3. Тапсырыс беруші міндеттенеді:
6.3.1. Шарттың талаптарына сәйкес жеткізілген Тауарды қабылдауға.
6.3.2. Өнім берушіден Тауарды қабылдау-беру актісін алған күннен бастап 10 (он) жұмыс күнінен кешіктірмей Шарт бойынша
қажетті  ақпаратты толтыруға және ескертулер болмаған жағдайда Тауарды қабылдау-беру актісіне қол қоюға немесе дәлелді
негіздемелерді көрсете отырып, Өнім берушіге Тауарларды қабылдаудан бас тартуды жіберуге;
6.3.3. Шарттың талаптарына сәйкес төлемді (дерді) жасауға.

6.4. Тапсырыс беруші құқылы:
6.4.1. Өнім берушіден Шартта көзделген тиісті сапа мен мөлшердегі Тауарды алуға.
6.4.2. Тауардың/Шарттың құнын сәйкесінше азайтумен Шарттың талаптарына сәйкес келмейтін Тауардың кез келген бөлігінен бас
тартуға немесе ақаулы өнім тізімдемесіне сәйкес Өнім берушіге сапасыз Тауарды қайтаруға;
6.4.3.  ҚР заңнамасында,  Тәртіпте  және (немесе)  Шартта  көзделген негіздер бойынша Шартты бұзуға  және (немесе)  Шартты
орындаудан бас тартуға құқығы бар.
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6.4.4. Тапсырыс беруші Өнім берушінің тауарлардағы елішілік құндылықтың болжамды үлесін ұсынуын талап етуге құқылы емес.
6.4.5. өнім берушіге шартта белгіленген тәртіппен тауарды жеткізуге өтінім жіберу;
6.4.6. жеткізілген тауардың оның техникалық ерекшелікке және шарттың өзге де талаптары мен талаптарына сәйкестігін тексеру,
сондай-ақ өнім берушіден осы Шарт бойынша міндеттемелердің тиісінше орындалуын талап ету.
6.4.7. өнім берушіге шартты орындау және тауарды жеткізуді орындау бойынша міндетті нұсқаулар мен нұсқаулар беру;
6.4.8. тауарды жеткізу барысында кез келген уақытта өнім берушінің осы Шартты орындау жөніндегі қызметін тексеру;
6.4.9. өнім беруші Шарттың талаптарын, оның ішінде тауарды жеткізу мерзімдерін бұзған жағдайда, өнім берушіні белгіленген
тәртіппен хабардар ете отырып, тауарды қабылдаудан бас тартсын;
6.4.10. өнім берушіден қойылған тұрақсыздық айыбының (өсімпұл, айыппұл) сомасын төлеуді және оның ішінде Тапсырыс берушінің
контрагенттері, уәкілетті мемлекеттік органдар мен ұйымдар қойған залалдарды өтеуді талап етуге не көрсетілген сомаларды өнім
берушіге тиесілі кез келген төлемдерден ұстап қалуға.

7. Тауарды тапсыру және қабылдау тәртібі
7.1. Тапсырыс беруші жеткізілген тауардың оның техникалық ерекшелікке және шарттың өзге де талаптарына сәйкестігін тексеруге
құқылы.
7.2. Жеткізілген тауарды қабылдауды Тапсырыс берушінің өкілі тексеру жолымен және осы Шартта көзделген құжаттар негізінде жүзеге
асырады.
7.3. Жеткізілген тауардың саны мен сапасы мәселелері бойынша шағымды Тапсырыс беруші Жеткізушіге сәйкессіздіктер, зақымданулар
немесе ақаулар анықталған кезде, оның ішінде кепілді кезең ішінде қабылдаудың әдеттегі тәсілімен (жасырын ақаулар) анықталмаған
кезде  ұсынады.  Егер  Өнім беруші  Тапсырыс берушіге  7  (жеті)  күнтізбелік  күн ішінде  жауап бермесе,  мұндай талап өнім беруші
мойындаған болып есептеледі.
7.4. Тауардың жеткіліксіз саны мен талап етілетін сапасы анықталған жағдайда өнім беруші Тапсырыс берушінің тиісті талабы болған
жағдайда күнтізбелік 7 (жеті) күн ішінде немесе Тапсырыс беруші көрсеткен өзге де мерзім ішінде тауардың жеткізілмеген және сапасыз
бөлігін жеткізуге міндеттенеді, бұл ретте тауардың жеткізілмеген бөлігін жеткізу жөніндегі шығыстар өнім берушінің есебінен жүзеге
асырылады. Бұл ретте Тапсырыс беруші тауардың жетіспейтін мөлшерін беруді талап етуге де, берілген тауардан және оның төлемінен бас
тартуға да, ал егер ол төленген болса, ол үшін төленген ақшалай соманы қайтаруды талап етуге де құқылы;
7.5. Өнім берушінің Тапсырыс берушінің/жүк алушының қарамағына тауарды алған күнін көрсете отырып, тікелей тауарды қабылдаған
Тапсырыс берушінің/жүк алушының жауапты тұлғасының мөртабанымен және қолымен расталған тауарды Тапсырысшының / жүк
алушының қарамағына берген күні тауардың саны, сапасы және толықтығы бойынша тексеруге берілген күн болып табылады.
7.6. Жеткізілген тауарды қабылдауды Тапсырыс берушінің/жүк алушының өкілі осы Шартта көзделген ілеспе құжаттардың негізінде қарау
жолымен жүзеге асырады.
7.7.  Өнім беруші тауарды Тапсырыс беруші/жүк алушы қабылдаған кезде қатысуға міндетті.  Осы мақсатта ол өкілеттіктері  тиісті
сенімхатпен расталатын қабылдау кезінде Тапсырыс берушіге өзінің өкілі туралы алдын ала хабарлайды.
7.8. Тауарды тиісінше жеткізу және қабылдау тауарды қабылдау-беру актісімен ресімделеді. Шартта тауарды шеф-монтаждау, іске қосу-
баптау және пайдалануға беру жөніндегі өнім берушінің міндеттемесі көзделген жағдайда, Өнім берушінің тауарды тиісінше жеткізу
жөніндегі міндеттемелері Тараптардың уәкілетті өкілдері осы Шарттың талаптарына сәйкес жеткізілген тауар үшін түпкілікті есеп
айырысуды/төлемді төлеу үшін негіз  болып табылатын ілеспе қызметтерді қабылдау актісіне қол қойғаннан кейін орындалды деп
есептеледі.
7.9. Тауарды шеф-монтаждау, іске қосу-баптау және пайдалануға беру жөніндегі ілеспе қызметтер Тапсырыс беруші көрсеткен, бірақ осы
Шарттың қолданылу мерзімінен аспайтын мерзімдерде берушінің күшімен, қаражатымен және есебінен жүзеге асырылады.
7.10. Жүйеде жасалған шарттар бойынша өнім берушінің тауарды жеткізгенін растайтын құжаттар жүйеде Тапсырыс берушіге белгіленген
тәртіппен қосымша жіберіледі.
7.11. Тапсырыс беруші тауарды қабылдау кезінде тауардың зақымдануы және/немесе ақаулары анықталған жағдайда, Тапсырыс берушінің
тиісті талабы болған жағдайда, өнім беруші бүлінген және/немесе ақаулы тауардың орнына күнтізбелік 7 (жеті) күн ішінде немесе
Тапсырыс беруші көрсеткен өзге де мерзім ішінде, аталған ауыстыру САПАНЫҢ және басқалардың нашарлауына әкеп соқпайтын
Шартпен өзге де ұқсас тауарды беруге міндетті тауардың техникалық сипаттамалары. Тауарды ауыстыру және жеткізу бойынша барлық
шығындарды жеткізуші көтереді. Бұл ретте Тапсырыс беруші бүлінген және/немесе ақаулы тауарды ауыстыруды талап етуге де, шартты
орындаудан бас тартуға да, ал егер ол төленген болса, ол үшін төленген ақша сомасын қайтаруды талап етуге де құқылы;
7.12. Тауарды жеткізуге оның тиісінше жеткізілмеуіне (саны мен сапасы бойынша) байланысты, оның ішінде, бірақ жиынтықсыздығымен,
айқын және жасырын ақауларымен, жеткізудің уақтылы болмауымен және т. б. шектелмей, шағымдар болған кезде Тапсырыс беруші
тауарды қабылдау-беру актісіне қол қоймауға және тиісінше өнім берушінің атына тиісті талап жіберіле отырып, Тауар үшін ақы төлеуді
жүргізбеуге құқылы.
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7.13. Тараптар тауарды қабылдау-беру актісіне қол қойған күнге дейін тауардың кездейсоқ жойылу немесе бүліну қаупін өнім беруші
көтереді.
7.14. Тапсырыс берушінің/жүк алушының талабы бойынша өнім беруші Шарт талаптарына сәйкес келмейтін тауарды дереу әкетуге
міндетті. Әйтпесе, Тапсырыс беруші / жүк алушы тауардың сақталуы, кездейсоқ жойылу немесе бүліну қаупі үшін жауап бермейді.

8. Тауарды орау және таңбалау
8.1. Алдын ала, тауарды жеткізу басталғанға дейін жеткізуші тауарды ауа-райының қолайсыздығынан, коррозиядан, апаттардан, тиеу-
түсіру кезінде құлаудан қорғау, тасымалдау және сақтау шарттарын сақтау үшін қандай да бір жолмен: тазалау, қорғаныш пленканы жағу,
сынғыш бөлшектерді алу, ішкі бөліктерді дірілден немесе соққылардан қорғау мақсатында бекіту үшін сақтық шараларын қолдануы тиіс
және т. б.
8.2. Жеткізуші Тапсырыс берушіге осындай заттармен жұмыс істеу үшін қажетті сақтық шараларын хабарлау арқылы арнайы айналым
және/немесе тасымалдау және/немесе сақтау шарттарын талап ететін тауар бірліктерін арнайы анықтауы керек.
8.3. Жеткізуші Тапсырыс берушіге осындай заттармен жұмыс істеу үшін қажетті сақтық шараларын хабарлау арқылы арнайы айналым
және/немесе тасымалдау және/немесе сақтау шарттарын талап ететін тауар бірліктерін арнайы анықтауы керек.
8.4. Тауар Тапсырыс берушіге тиеу, оны темір жол және/немесе автомобиль көлігімен тасымалдау, тиеуді қоса алғанда, түсіру кезінде
тауардың зақымданудан сақталуын қамтамасыз ететін тиісті қаптамада жеткізілуге тиіс, бұл ретте қажет болған жағдайларда қаптама
кранның көмегімен тасымалдау үшін қолайлы болуға тиіс. Бұл ретте Тапсырыс беруші Өнім берушіге тауар келіп түскен көп айналымды
ыдысты және пакеттеу құралдарын (егер тауар оларда буып-түйілген болса) қайтаруға міндетті емес.
8.5. Әр қораптың немесе қаптаманың сыртына орау парағының көшірмесі бар су өткізбейтін қағаз конверті бекітіледі. Конверт қорапқа
бекітілген металл пластинамен жабылуы керек. Қаптама парағының екінші көшірмесі тауар салынған қорапқа салынуы керек. Егер тауар
қаптамасыз жөнелтілсе, конверт тікелей тауардың жұмыс істемейтін бөліктеріне бекітіледі.
8.6. Өнім беруші тауардың сақталуына және кез келген бүлінуіне, оның ішінде тауардың тауарды жеткізудің соңғы орнына дейін оның
жүру жолы бойынша кездейсоқ жойылу және Тараптардың тауарды қабылдау-беру актісіне қол қою қаупі үшін жауапты болады.
8.7.  Техникалық құжаттама, егер қарастырылған болса,  атап айтқанда тауарды пайдалану жөніндегі  паспорттар мен нұсқаулықтар
тауармен бірге жәшікке немесе қаптамаға салынады.
8.8.  Өнім беруші осы Шарт бойынша өзіне алған міндеттемелердің сапалы және тиісінше орындалуын қамтамасыз ету үшін тиісті
біліктілігі, тәжірибесі мен дайындығы, сондай-ақ қажетті құралдары, жабдықтары мен материалдары бар екеніне кепілдік береді.

9. Кепілдік міндеттемелері бойынша жалпы ережелер
9.1. Осымен Тараптар бір-біріне сендіреді және кепілдік береді:

9.1.1. осы Шарт бойынша міндеттемелерді жасасу және орындау үшін барлық қажетті өкілеттіктерге ие;
9.1.2. осы Шартты тараптар еркін ерік білдіру негізінде тиісті түрде жасасты;
9.1.3. осы Шарт заңды түрде жарамды және Тараптардың міндеттемелерін орындауға жататын болып табылады.

9.2. Өнім беруші Тапсырыс берушіге келтірілген зиянды, залалды және залалды ҚР заңнамасында және осы Шарттың талаптарында
белгіленген тәртіппен өтеуге кепілдік береді.
9.3. Өнім беруші оның қолданылу мерзімі ішінде осы Шарт бойынша тауарды жеткізу құқығына барлық қажетті лицензияларының,
рұқсаттарының және өзге де рұқсат құжаттарының бар екеніне кепілдік береді.
9.4.  Өнім беруші осы Шарт бойынша өзіне алған міндеттемелердің сапалы және тиісінше орындалуын қамтамасыз ету үшін тиісті
біліктілігі, тәжірибесі мен дайындығы, сондай-ақ қажетті құралдары, жабдықтары мен материалдары бар екеніне кепілдік береді.
9.5. Өнім беруші Шарттың және ҚР заңнамасының талаптарына сәйкес барлық міндеттемелердің тиісінше орындалуына кепілдік береді.
9.6. Жеткізуші кепілдік мерзімінің барлық кезеңінде тауарлардың сапасына кепілдік береді.
9.7. Өнім беруші Тапсырыс берушіге жасалған шарттар бойынша уәкілетті мемлекеттік органдар мен ұйымдар, Тапсырыс берушінің
контрагенттері Тапсырыс берушіге салған кез келген айыппұлдар мен өзге де санкцияларды қоса алғанда, өнім берушінің міндеттемелерін
бұзудан туындаған өзі шеккен барлық залалдарды Тапсырыс берушіге толық көлемде өтеуге кепілдік береді.

10. Кепілдік және Сапа
10.1. Өнім беруші жеткізілетін Тауарға қолданылатын, беғлгіленген талаптарға сәйкес келетін сапаға кепілдік береді. Өнім беруші осы
Шарт бойынша жеткізілген Тауардың жеткізілген Тауарды қалыпты пайдалану кезінде конструкциясына,  материалдарына немесе
жұмысына байланысты ақаулары болмайтынына кепілдік береді.
10.2. Өнім беруші жеткізілген Тауарды қабылдау-тапсыру актісіне қол қойған күннен бастап  24 месяцев белгіленген кепілдік мерзімі
ішінде Тауардың сапасына кепілдік береді.
10.3. Егер кепілдік мерзімі ішінде Тауарда ақаулар немесе Шарттың талаптарына сәйкессіздігі анықталған болса, Өнім беруші Тапсырыс
берушіден тиісті талаптарды алған сәттен бастап  7 (жеті) ішінде  өз есебінен ақаулы Тауарды жаңа Тауарға ауыстыруға міндеттенеді.
Ауыстырылған Тауар үшін кепілдік мерзімі жаңа Тауарға ауыстыру сәтінен бастап басталады. Тауарды ауыстыру бойынша барлық
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шығындарды Өнім беруші төлейді.
10.4. Егер Тауарды ауыстыру Өнім берушінің кінәсі бойынша кешіктірілген болса, кепілдік мерзімі тиісті мерзімге ұзартылады.
10.5. Егер тауарды ауыстыру бойынша кідіріс өнім берушінің кінәсінен орын алса, онда кепілдік мерзімі тиісті уақыт кезеңіне ұзартылады.
10.6. Жеткізуші жеткізілетін тауарға қолданылатын белгіленген талаптарға сәйкес келетін жеткізілетін тауардың сапасына кепілдік береді.
Өнім беруші осы Шарт бойынша жеткізілген тауардың жеткізілген тауарды қалыпты пайдалану кезінде конструкциямен, материалдармен
немесе жұмыспен байланысты ақаулары болмауын қамтамасыз етеді.
10.7. Барлық тауарлар Шартқа, оның ішінде Шартта көрсетілген техникалық деректердің, басқа да қосымшалардың және талаптардың
ерекшеліктеріне, парақтарына сәйкес қатаң түрде жеткізілуі тиіс. Шарттың талаптарына сәйкес, Тапсырыс берушінің жазбаша келісімінсіз
ерекшеліктерден ауытқулар немесе  талаптардың өзгеруі  жүргізілмейді.  Өнім беруші  тауарлардың пайдалану сапасы осы Шартта
көрсетілген ерекшеліктер мен міндеттемелерге қатаң сәйкес келетініне кепілдік береді.
10.8.  Өнім  беруші  осы  Шарт  бойынша  өнім  беруші  жеткізетін  барлық  тауарлардың  сапасы  жақсы екендігіне  және  тиісті  үлгіде
жеткізілетініне кепілдік береді (егер Тапсырыс беруші арнайы өзгеше ескертпесе). Тауарлардың сапасы мен материалдарында ақаулар
болмауы керек, пайдалану шарттары мен сипаттамаларының барлық талаптарына жауап беру үшін тиісті материалдардан жасалуы керек.
10.9. Егер Өнім беруші Тапсырыс берушінің ерекшеліктерінде және талаптарында баяндалған тауарлардың кепілді өнімділігін қамтамасыз
ете алмаса, өнім беруші Тапсырыс беруші көрсеткен мерзімде себептерін зерттеуге және кепілді өнімділікті қамтамасыз ету үшін қажетті
өзгерістер жасауға міндетті. Егер Өнім беруші көрсетілген міндеттемені тиісті уақыт кезеңінде орындамаса, ол өз есебінен және Тапсырыс
беруші көрсеткен мерзімде тауарларды ауыстыруға және Тапсырыс беруші тарапынан қосымша шығындарсыз жаңа тауарлардың кепілді
өнімділігін қамтамасыз етуге тиіс.
10.10.  Жеткізуші жеткізілетін тауардың жаңа,  пайдаланылмаған,  ақаусыз,  жеткізушінің меншігі  болып табылатындығына,  үшінші
тұлғалардың талаптарынан босатылатындығына және Шартқа қосымшаларда келтірілген толық сипаттама мен жиынтықтарға сәйкес
келетіндігіне кепілдік береді.
10.11. Жеткізілетін тауардың сапасы мен толықтығы Қазақстан Республикасында қолданылып жүрген нормалар мен талаптарға, Шарттың
техникалық ерекшелігіне,  Дайындаушының техникалық талаптарына және стандарттардың талаптарына толық сәйкес келуге, сапа
сертификатымен және тауар өндіруші берген белгіленген үлгідегі сәйкестік сертификатымен расталуға, сондай-ақ тауар сатып алынатын
мақсаттарға жауап беруге тиіс.
10.12. Тауарды өндіру үшін пайдаланылатын материалдар сапа стандарттарына сәйкес келуі, заманауи технология бойынша өндірілуі және
жоғары сапалы деңгейге сәйкес келуі тиіс.
10.13.  Егер  кепілді  кезең  ішінде  кез  келген  уақытта  туындайтын материалдарда,  тауарлардың сапасында  немесе  функционалдық
сипаттамаларында орын алған қандай да бір ақаулар анықталса, өнім беруші өз есебінен және Тапсырыс беруші көрсеткен мерзімде тек
қана Тапсырыс берушінің қалауы бойынша болуға тиіс:

10.13.1. тауардың (тауар бөлігінің) анықталған ақауларын жою, оның ішінде тауарлардың (тауар бөліктерінің) спецификацияларға
сәйкес жұмыс істеуі және белгіленген талаптарға жауап беруі үшін барлық қажетті өзгерістерді, жөндеуді және ауыстыруды жүргізу.
Бұл ретте түзетілген/ауыстырылған тауар үшін кепілдік кезеңі/мерзімі Тапсырыс беруші түзетуді/жөндеуді немесе жаңа тауарға
ауыстыруды аяқтаған және қабылдаған сәттен басталады. Тауарларды жөндеу және ауыстыру бойынша барлық шығындарды
жеткізуші көтереді; немесе

10.14. талаптарға сай келмейтін тауар құнының тиісті бөлігін, сондай-ақ Тапсырыс берушінің ақауларды жоюға байланысты шеккен
барлық шығындары мен шығындарын өтеу. Бұл ретте өнім беруші ақауларды жоюға байланысты барлық шығындарға, оның ішінде, бірақ
онымен шектелмей,  тауарларды ауыстыруға,  тасымалдауға  және  жеткізуге  байланысты шығындар  мен  шығыстарға,  тауарларды,
материалдарды бөлшектеуге және қайта монтаждауға және кез келген қажетті жұмыстар мен қызметтерді орындауға жауапты болады.
10.15. Тауардың, тауар бөліктерінің ақаулары және/немесе өзге де сәйкессіздіктері анықталған кезде, жеткізілген тауарлар Шарттың
ерекшеліктеріне және/немесе сызбаларына, техникалық талаптарына сәйкес келмеген және Тапсырыс берушінің объектісінде тауардың
ақаулары мен кемшіліктерін жоюды жүргізу талап етілген жағдайда, Тапсырыс беруші тиісті сәйкессіздік актісінде/ақаулы ведомосте
баяндалған мәліметтерді ұсына отырып, өнім берушіні хабардар етуге тиіс. Өнім беруші осы хабарламаны алған күннен бастап 3 (үш)
жұмыс күнінен аспайтын мерзімде объектіге баруға, тауардың ақаулары мен кемшіліктерін жою үшін талап етілетін іс-әрекеттерді
Тапсырыс берушінің өкілдерімен танысуға және келісуге міндетті. Егер Өнім беруші объектіге көрсетілген мерзімде келмесе, сәйкессіздік
актісіне/ақаулы ведомостке Тапсырыс беруші біржақты тәртіппен қол қояды және өнім берушінің Ақауларды түзету, өзгерту, жөндеу
немесе тауарды ауыстыру жөніндегі кепілдік міндеттемелерін орындауы үшін толық заңды күшіне ие болады. Бұл ретте Тапсырыс беруші
ақауды тек өз қалауы бойынша дербес не үшінші тұлғаларды тарта отырып жоюға құқылы, ал өнім беруші Тапсырыс беруші тиісті шотты
алған күннен бастап көрсеткен мерзімде ақауларды жоюға байланысты оның барлық шығындары мен шығындарын Тапсырыс берушіге
толық көлемде өтеуге міндетті.
10.16. Тапсырыс берушінің тауарды қабылдауы кепілдік міндеттемелерді орындаудан бас тартуға негіз болып табылмайды.
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11. Жеткізушінің ақпаратты иелену міндеті
11.1. Осымен өнім беруші шарттың барлық құжаттарымен Мұқият танысқанын растайды. Егер жеткізуші ақпаратқа ие болмаса, бұл оны
шарт бойынша өз міндеттемелерін орындау жауапкершілігінен босатпайды.
11.2. Егер қандай да бір мәселе бойынша әртүрлі стандарттар қолданылса немесе техникалық сипаттамаларда оларға сілтеме болса, онда
ең жақсы стандарттарды қолдану қажет.
11.3.  Жеткізуші  Тапсырыс  беруші  ұсынған  барлық  деректер  мен  ақпараттың дұрыстығын тексереді  және  осындай  деректер  мен
ақпараттардағы кез келген қателер мен олқылықтар үшін жауап береді.
11.4. Егер Өнім беруші шартта қандай да бір қателерді, олқылықтарды, алшақтықтарды немесе қайшылықтарды анықтаса, ол бұл туралы
Тапсырыс берушіге дереу жазбаша түрде хабарлайды. Тапсырыс беруші мұндай істі  дереу түсінеді  және бұл туралы Жеткізушіге
хабарлайды. Тапсырыс берушінің мұндай түзетулері мен түсіндірмелері түпкілікті және Жеткізушінің орындауы үшін міндетті болып
табылады.
11.5.  Шарттағы,  техникалық  ерекшеліктегі  немесе  оның  бір  бөлігіндегі  қателер  немесе  олқылықтар  өнім  берушіні  Қазақстан
Республикасында қабылданған нормалар мен стандарттарға  сәйкес  тауарды жеткізуді  орындағаны үшін оның жауапкершілігінен
босатпайды. Жеткізуші шартты өз тәуекеліне және өз есебінен пайдаланады және түсіндіреді, соның ішінде міндеттемелерді орындау
барысында туындайтын шарттар, бұл тауардың құнын арттыруы немесе жеткізілімді шарт жасасу кезінде күткеннен де қиындатуы мүмкін.
Мұндай жағдайлар туындаған кезде Өнім беруші, алайда, Шартқа сәйкес міндеттемелердің орындалуын аяқтауға міндетті. Мұндай
ақпараттың жеткіліксіздігі немесе практикалық болмауы Тапсырыс беруші тарапынан шартты бұзу болып табылмайды.

12. Концессия
12.1.  Осы Шарт бойынша өнім берушінің  ешқандай құқықтары мен міндеттемелері,  міндеттері  немесе  жауапкершілігі  Тапсырыс
берушінің алдын ала жазбаша келісімінсіз берілмеуі немесе өзгеше түрде бөлінбеуі тиіс. Осы Шарт бойынша кез келген шарттар мен
міндеттемелерді үшінші тарапқа беруге немесе беруге кез келген әрекет толығымен жарамсыз және Тапсырыс берушінің алдын ала
жазбаша келісімінсіз барлық және кез келген мақсаттар үшін заңды күші жоқ.
12.2. Тапсырыс беруші осы Шарт бойынша өз құқықтары мен міндеттемелерін кез келген уақытта өнім берушінің мақұлдауынсыз,
келісімінсіз немесе хабарламасынсыз беруге құқылы.

13. Патенттік құқықтар мен міндеттемелер
13.1. Осымен өнім беруші осы Шарт бойынша жеткізілетін тауарларды пайдалану немесе сату осындай тауарларды қамтитын қандай да
бір патенттің талаптарын бұзбайтынына кепілдік береді. Өнім беруші өзіне жатқызылған кез келген патентті бұзу негізінде Тапсырыс
берушіге қатысты барлық талап-арыздар мен сот процестерінен жауап беруге және өз есебінен қорғауға және Тапсырыс беруші болуы
мүмкін барлық шығындарды, шығындарды және залалды төлеуге келіседі.кез келген осындай талап немесе сот дела үшін төлеуге немесе
өз мойнына алуға тиіс.
13.2. Өнім беруші Тапсырыс берушіні үшінші тараптың тауарларды немесе олардың бір бөлігін Тапсырыс берушінің, өнім берушінің және
тауар өндірушінің елінде пайдалану процесінде туындайтын патентті, сауда маркасын немесе өнеркәсіптік игеру құқықтарын бұзу туралы
шағымдарынан босатуға тиіс.
13.3. Шартты орындау кезінде Өнім беруші сондай-ақ Тапсырыс берушіні өнім берушінің немесе шарттың орындалуы нәтижесінде және
оған  байланысты  туындаған  кез  келген  басқа  адамның/адамдардың,  ұйымдардың  немесе  компаниялардың  қызметкерлерінің,
мұрагерлерінің, өкілдерінің, қосалқы мердігерлерінің (бірлесіп орындаушыларының) қандай да бір шағымдарынан, шағымдарынан,
талаптарынан қорғауға және толығымен қорғауға тиіс.
13.4. Өнім беруші қолданыстағы қолданыстағы және өзге де заңнамаға сәйкес барлық талаптардың орындалуына жауапты болады және
Шарттың, қолданылатын және өзге де заңнаманың кез келген бұзылуына байланысты туындайтын кез келген шағымдар/айыппұлдар үшін
Тапсырыс берушіні қорғауға және Жауапкершіліктен толық босатуға тиіс.

14. Тараптардың жауапкершілігі
14.1.  Шарт бойынша міндеттемелерді орындамау және/немесе тиісті түрде орындамау үшін Тараптар Қазақстан Республикасының
заңнамасына және Шартқа сәйкес жауапты болады.
14.2. Өнім берушінің жауапкершілігі:

14.2.1. Өнім беруші Шартта көрсетілген тауарды жеткізу мерзімдерін кешіктірген жағдайда, өнім беруші Тапсырыс берушіге тауарды
жеткізуді кешіктірген әрбір күнтізбелік күн үшін уақтылы жеткізілмеген тауар құнының 0,1% мөлшерінде, бірақ Шарттың жалпы
сомасы 10%-нан аспайтын мөлшерде өсімпұл төлейді.;
14.2.2. Өнім беруші Шарт талаптарына сәйкес СТ-KZ нысанындағы сертификатты ұсынбаған жағдайда, Өнім беруші жеткізілген
Тауарды қабылдауды-беруді растайтын тиісті Қабылдау – беру актісіне Тараптар қол қойғанға дейін Өнім беруші төлеуге тиіс
Шарттың жалпы құнының 10%-ы мөлшерінде айыппұл түрінде жауапты болады.
14.2.3.  Өнім беруші Шарттың талаптарына сәйкес анықталған кемшіліктерді  жою мерзімдерін бұзған жағдайда,  Өнім беруші
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Тапсырыс берушіге мерзімі өткен әрбір күнтізбелік күн үшін Шарт сомасының 0,1% мөлшерінде, бірақ Шарттың жалпы сомасы 10%-
нан аспайтын мөлшерде өсімпұл төлейді.
14.2.4. Тауарлардағы елішілік құндылық үлесінің нақты есебі ұсынылмаған жағдайда, өнім беруші Тапсырыс берушіге мерзімі өткен
әрбір күн үшін шарт сомасының 0,1% мөлшерінде, бірақ Шарттың жалпы сомасы 10%-нан аспайтын мөлшерде өсімпұл төлейді.
14.2.5. Өнім беруші Шарт бойынша өз міндеттемелерін бұзған жағдайда, Тапсырыс беруші «Самұрық-Қазына» АҚ-ның сенімсіз
әлеуетті өнім берушілер (өнім берушілер) тізбесіне Өнім беруші туралы мәліметтерді енгізу үшін сатып алу мәселелері жөніндегі
уәкілетті органға белгіленген тәртіппен ақпарат жібереді.

14.3.  Өнім беруші Тапсырыс берушінің осы Шарт бойынша төленуге жататын сомалардан Өнім берушінің осы Шарт бойынша өз
міндеттемелерін орындамағаны және/немесе тиісінше орындамағаны үшін Тапсырыс берушіге тиесілі өсімпұл (айыппұл) сомасын ұстап
қалуына келіседі.
14.4. Тапсырыс берушінің жауапкершілігі:

14.4.1. Шарт бойынша төлемдер (оның ішінде аванстық төлемдер) кешіктірілген жағдайда Тапсырыс беруші Өнім берушіге мерзімі
өткен әрбір күнтізбелік күн үшін берешек сомасынан 0,1% мөлшерінде, бірақ Шарттың жалпы сомасы 10%-дан аспайтын мөлшерде
өсімпұл төлейді.
14.4.2.  Тапсырыс  беруші  қабылдау-тапсыру  актісіне  қол  қоюды кідірткен  жағдайда,  Тапсырыс  беруші  Өнім  берушіге  әрбір
күнтізбелік күн үшін кідірту сомасынан 0,1% мөлшерінде, бірақ Шарттың жалпы сомасы 10%-дан аспайтын мөлшерде өсімпұл
төлейді.
14.4.3. Тапсырыс беруші құжаттарды уақтылы ұсынбаған (Шарттың талаптары бойынша Тауар жеткізу үшін Тапсырыс берушінің
Өнім берушіге құжаттарды ұсынуы талап етілген жағдайда), соның салдарынан Өнім беруші Шартта көзделген өз міндеттемелерін
орындай алмаған жағдайда, Өнім берушінің Тапсырыс берушіден Қазақстан Республикасының заңнамасында белгіленген тәртіппен
мерзімін өткізіп алу арқылы келтірілген залалды өтеуді талап етуге құқығы бар.
14.4.4. Тапсырыс беруші алдын ала төлеген төлемнен аз сомаға тауарды нақты жеткізген кезде Шарттың қолданылуы тоқтатылған
жағдайда Тапсырыс беруші енгізілген авансты қайтаруды қамтамасыз ету сомасынан тиісті айырманы ұстап қалуға құқылы.

14.5. Тұрақсыздық айыбын (айыппұлды, өсімпұлды) төлеу Тараптарды осы Шартта белгіленген міндеттемелерді орындаудан босатпайды.
14.6. Тауарды уақтылы жеткізбегені не жеткізуден бас тартқаны үшін осы Шарттың талаптарына сәйкес Өнім берушіге есептелетін
айыппұлдардың (өсімпұлдардың) жалпы мөлшері ШАРТ сомасының 10%-нан аспауға тиіс.
14.7. Өнім беруші Шарт бойынша міндеттемелерді орындамаған немесе тиісінше орындамаған жағдайда, өнім беруші Тапсырыс берушіге
өзі жасаған шарттар бойынша уәкілетті органдар мен ұйымдар, сондай-ақ Тапсырыс берушінің контрагенттері Тапсырыс берушіге салған
кез келген өсімпұлдарды, айыппұлдарды және өзге де санкцияларды қоса алғанда, міндеттемені бұзудан туындаған өзі шеккен барлық
шығындарды Тапсырыс берушіге толық көлемде өтейді.
14.8. Өнім беруші өзінің мүлкіне және/немесе Тапсырыс берушінің мүлкіне, меншігіне және өз қызметкерлерінің денсаулығына осы Шарт
бойынша өнім берушінің өзіне алған міндеттемелерін орындауы барысында және оның салдарынан туындайтын залалдармен немесе залал
келтірумен байланысты барлық тәуекел үшін жауапты болады.
14.9. Өнім беруші Тапсырыс берушінің өнім берушіге шартта көзделген тұрақсыздық айыбын (айыппұлды, өсімпұлды) төлеу үшін қойған
төлем талабы жеткізілген тауар үшін ақы төлеу және тұрақсыздық айыбын (айыппұлды, өсімпұлды) төлеу жөніндегі біркелкі қарсы
талаптарды есепке жатқызуды жүргізу мақсатында өзара есеп айырысуларды салыстыру актісіне енгізілетінімен келіседі.
14.10. Өнім беруші Тапсырыс берушіге берілген тұрақсыздық айыбын (айыппұл, өсімпұл) тиісті шотты алған күннен бастап күнтізбелік 7
(жеті) күн ішінде төлеуге міндетті. Бұл ретте Тапсырыс беруші өзінің жеке қалауы бойынша осы Шарт бойынша өнім берушіге тиесілі кез
келген төлемнен, сондай-ақ өнім берушімен жасалған өзге де шарттар бойынша тұрақсыздық айыбының (айыппұлдың, өсімпұлдың)
сомасын шегеруге құқылы.
14.11. Шартта көзделгенге қосымша, егер Өнім беруші Ақауларды түзету жөніндегі өз міндеттемелерін орындамаса, Тапсырыс беруші
үшінші тұлғалардың қосымша қызметтері үшін Тапсырыс берушінің мәжбүрлі шығындарының толық өтемақысын қоса алғанда, өнім
берушіден көрсетілген Ақауларды түзету құнын біржақты тәртіппен өндіріп алуға құқылы.
14.12. Өнім беруші осы Шарт шеңберінде тауарды жеткізу жөніндегі міндеттемелерді орындауға тікелей немесе жанама байланысты өз
қызметкерлерінің, делдалдарының, агенттерінің, қосалқы мердігерлерінің (бірлесіп орындаушыларының), өкілдерінің және олардың
үлестес тұлғаларының іс-әрекеттері мен олқылықтары үшін, жоғалған пайданы қоса алғанда, келтірілген залалдарды толық өтеу тәртібімен
Тапсырыс беруші алдында жауапты болады.
14.13. Өнім беруші тауарды қабылдау-беру актісіне Тараптар қол қойғанға дейін тауар үшін, оның ішінде кездейсоқ жойылу, бүліну,
бүліну, жоғалту және т.б. тәуекелі үшін толық жауапты болады.
14.14. Өнім берушінің төлеуге қажетті, оның ішінде осы Шартта көзделген төлем шоттарын және/немесе басқа құжаттарды уақтылы
ұсынбауы Тапсырыс берушіні уақтылы төлемегені үшін жауапкершіліктен босатады.
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14.15. Осы Шартта тікелей айтылған жағдайларды қоспағанда, қолданыстағы заңнамада көзделген жағдайларға қосымша, өнім беруші
Шарт бойынша талаптарды, талаптар мен міндеттемелерді орындамаған, уақтылы және/немесе тиісінше орындамаған өзге де жағдайларда
өнім беруші Тапсырыс берушінің тиісті талабы болған кезде осындай орындамаудың, уақтылы және/немесе шарттық міндеттемелерді
тиісінше орындамау.
14.16. Өнім беруші "Маңғыстаумұнайгаз" АҚ мердігер ұйымдарды басқару стандартының талаптарын, өткізу және Объектілік режимді
сақтау жөніндегі міндеттемелерді, денсаулықты сақтау, Еңбекті, қоршаған ортаны қорғау, өнеркәсіптік қауіпсіздік талаптарын және жол
жүрісі ережесін және еңбекті қорғау, қауіпсіздік техникасы, азаматтық қорғаныс саласындағы қолданылатын заңнама мен Тапсырыс
берушінің өзге де талаптарын орындамаған немесе тиісінше орындамаған жағдайда Төтенше жағдайлар, жол қозғалысы ережелері,
өнеркәсіптік, өрт және экологиялық қауіпсіздік, Өнім беруші Тапсырыс берушіге осы Шартта, оның ішінде шартқа қосымшаларда
белгіленген айыппұлды төлеуге және Тапсырыс берушіге өзі жасаған шарттар бойынша салынған барлық залалдарды (айыппұлдарды)
Тапсырыс берушіге толық көлемде өтеуге міндетті.
14.17. Егер мемлекеттік органдар камералдық бақылау рәсімі, тәуекелдерді басқару жүйесін қолдану және (немесе) тексерулер, сондай-ақ
өзге де іс-шаралар шеңберінде Шартта көзделген операциялар бойынша өзара есеп айырысуларды көрсетпеу (төлемеу) не растамау
фактілерін анықтаған жағдайда, соның салдарынан Тапсырыс берушіге ҚҚС сомасын есепке жатқызудан бас тартылады не есептелінеді
қосымша есептеуге салықтар, өнім беруші тапсырыс берушіден тиісті хабарлама алғаннан кейін 10 (он) күнтізбелік күн ішінде Тапсырыс
берушіге  өтеуге  міндеттенеді,  есепке  жатқызылған ҚҚС-тың жалпы сомасынан шығарылған ҚҚС-тың барлық сомасы,  сондай-ақ
қаржылық санкцияларды қоса алғанда, барлық есептелген салықтар өтелді. Бұл ретте, өнім беруші Шарттың осы тармағына сәйкес
Тапсырыс берушіге өтелуге жататын сомаларды Тапсырыс беруші осы Шарт бойынша, сондай-ақ Тараптар арасында жасалған өзге де
шарттар бойынша өнім берушіге тиесілі төлемдерден біржақты тәртіппен ұстап қалуы мүмкін екендігімен келіседі.
14.18. Осы тармақта көзделген шарт өнім берушінің өзімен тікелей өзара қарым-қатынастармен шектелмейді, сондай-ақ қандай да бір
негіздер бойынша Тапсырыс берушімен өзара есеп айырысуды растамау,  қосылған құн салығы есебіне жатқызылған ҚҚС жалпы
сомасынан алып тастау және мемлекеттік органдар берген салықтар мен қаржылық санкцияларды қосымша есептеу жағдайларына әкеп
соққан өнім берушінің барлық контрагенттерімен өзара қарым-қатынастарға қолданылады. Тапсырыс берушіге арналған органдар.

15. Шартты өзгерту, бұзу тәртібі
15.1. Осы Шартқа өзгертулер және толықтырулар Қазақстан Республикасының заңнамасына және Тәртібіне сәйкес енгізіледі.
15.2. Жобаға не сатып алу туралы жасалған Шартқа Тәртіптің тиісті тармағында (тарында) көзделмеген өзге де негіздер бойынша Өнім
берушіні таңдау үшін негіз болған, өткізілетін (өткізілген) сатып алу шарттарының және/немесе ұсыныстардың мазмұнын өзгерте алатын
өзгерістер енгізуге жол берілмейді.
15.3. Тапсырыс беруші келесі жағдайларда Шартты орындаудан біржақты тәртіппен бас тартуға құқылы:

15.3.1. Қазақстан Республикасы Азаматтық кодексінің 404-бабының 2-тармағының негізінде;
15.3.2. Өнім беруші өз міндеттемелерін бұзған жағдайда;
15.3.3. Тауарларды, жұмыстарды, көрсетілетін қызметтерді сатып алудың орынсыздығына байланысты;

15.3.3.1.  Төтенше жағдайға  немесе  экономикадағы басқа  да  жағымсыз  құбылыстарға  байланысты Тапсырыс  берушінің
шығыстары қысқартылған жағдайда;
15.3.3.2.  Тапсырыс  берушінің  алқалы  атқарушы  органының/Байқау  кеңесінің  (алқалы  атқарушы  орган/басқару
органының/жоғары органның Байқау кеңесі  (қатысушылардың жалпы жиналысы) болмаған жағдайда)  шешімі  негізінде
өндірістік қажеттілік болмаған жағдайда.
Тауарларды, жұмыстарды, қызметтерді сатып алудың негізделген орынсыздығына байланысты сатып алу туралы шартты
орындаудан бас тартуға Тапсырыс беруші Өнім берушіге іс жүзінде шеккен шығыстарын төлеген жағдайда жол беріледі.
15.3.3.3.  Шарт  тараптарының  бірі  Шарт  талаптарында  көзделген  сыбайлас  жемқорлыққа  қарсы  іс-қимыл  жөніндегі
міндеттемелерді бұзған кезде.

15.4. тәртіптің 31 бабының 1 тармағында көрсетілген;
15.5. Тауарларды, жұмыстарды, көрсетілетін қызметтерді сатып алудың негізді орынсыздығына байланысты сатып алу туралы шартты
орындаудан бас тартуға Тапсырыс беруші Өнім берушіге нақты шеккен шығыстарды төлеген жағдайда жол беріледі.
15.6. Тапсырыс беруші шартты орындаудан біржақты тәртіппен бас тартқан кезде Тапсырыс беруші Өнім берушіге шарттан бас тартудың
болжамды күніне дейін кемінде күнтізбелік 15 (он бес) күн бұрын тиісті жазбаша хабарлама жібереді. Хабарламада себеп көрсетілуі тиіс,
жойылған шарттық міндеттемелердің көлемі, сондай-ақ шарттан бас тарту туралы хабарламаның күшіне ену күні айтылуы тиіс.
Жоғарыда көрсетілген мән-жайларға байланысты шартты бұзған кезде Өнім беруші шартты орындауға байланысты нақты шығындар үшін
ғана шартты бұзған күні төлеуді талап етуге құқылы.Бұл ретте өнім берушінің нақты жұмсалған шығыстары мен шығындары Тапсырыс
берушіге бастапқы және өзге құжаттаманың түпнұсқаларын немесе нотариалды куәландырылған көшірмелерін, оның ішінде, бірақ
олармен шектелмей: шарттарды, шот-фактураларды, қабылдау актілерін, Шығыс жүкқұжаттарын және Тапсырыс беруші талап ете алатын
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өзге де растайтын құжаттарды ұсыну жолымен Құжаттамалық расталуы тиіс.
15.7. Өнім берушінің нақты шеккен шығыстары Тапсырыс берушіге бастапқы және өзге құжаттаманың түпнұсқаларын немесе нотариалды
куәландырылған көшірмелерін, оның ішінде, бірақ олармен шектелмей: шарттарды, шот-фактураларды, қабылдау актілерін, Шығыс
жүкқұжаттарын және Тапсырыс беруші талап ете алатын өзге де растайтын құжаттарды ұсыну жолымен Құжаттамалық расталуы тиіс.
15.8. Сатып алуда «Самұрық-Қазына» АҚ-ның құрылымдық бөлімшесі тұлғасында Сатып алуды жүзеге асыру мәселелері жөніндегі
уәкілетті орган бұзушылықтарды анықтаған жағдайда Тапсырыс берушінің Шарттан біржақты тәртіппен бас тартуына жол берілмейді.
Бұл жағдайда Шарт тараптардың өзара келісімі бойынша ҚР заңнамасының талаптарына сәйкес және Өнім берушіген Шарт бұзылған
күнге нақты жұмсалған шығыстарды төлеу кезінде бұзылуы мүмкін.
15.9. Қазақстан Республикасының заңнамасымен және тәртібімен айқындалған өзге де жағдайларда.

16. Хат-хабар
16.1.  Егер  Шарт  талаптары  бойынша  қандай  да  бір  хат  алысуды  жүргізу,  хабарламалар,  нұсқаулықтар,  келісімдер,  бекітулер,
сертификаттар немесе қандай да бір шешімдер ұсыну немесе шығару қажет болса және өзге түрде келісілмесе, онда хат алысудың мұндай
түрі негізсіз бас тартулар мен кідірістерсіз жазбаша нысанда жүзеге асырылады.
16.2. Осы Шартқа сәйкес немесе байланысты хат алмасу бойынша барлық құжаттарда Шарт нөмірі бар Тараптардың деректемелері болуы
тиіс.
16.3. Осы Шарттың талаптары бойынша жазбаша нысанда орындалуға тиіс кез келген хат-хабар, хабарламалар, есептер, сұрау салулар,
талаптар, бекітулер, келісімдер, нұсқаулықтар, тапсырыстар, сертификаттар немесе басқа да хабарламалар алдын ала ұсынылуға және
қолма-қол немесе кейіннен факсты/электрондық нұсқаны алған күннен бастап 5 (бес) жұмыс күні ішінде түпнұсқасын бере отырып,
пошталық хабарламасы бар тапсырысты хатпен, факспен немесе электрондық поштамен тапсырылуға тиіс.
16.4.  Курьерлік поштамен, телекспен,  жеделхатпен немесе факспен жіберілген кез келген хабарлама (неғұрлым ертерек алынғаны
расталмаған кезде) беру сәтінде жеткізілген болып есептеледі.
16.5. Тапсырысты (авиа) хатпен жіберілген хабарлама пошта бөлімшесінің немесе курьерлік қызметтің поштаның жеткізілгенін растайтын
мөртабаны болған жағдайда жеткізілген болып есептеледі.
16.6. Егер шартта өнім берушінің электрондық мекенжайы тікелей көрсетілмесе не өнім беруші оны жеке хабардар етпесе, өнім берушінің
электрондық мекенжайы өнім берушінің жүйеде көрсеткен электрондық поштасы болып есептеледі.
16.7. Осы Шарттың қолданылу кезеңіне Тараптардың міндеттемелерін басқару және үйлестіру мақсатында Тараптар нұсқаулар алған және
осы Шарт бойынша міндеттемелердің орындалуын бақылауды жүзеге асырған кезде тиісті  Тараптың атынан әрекет етуге қажетті
өкілеттіктері  бар  өз  өкілін  тағайындауға  құқылы.  Бұл  ретте  Тарап  екінші  Тарапты өзінің  өкілі  және  өкілдің  байланыс  деректері
(Мекенжайы, байланыс және ұялы телефон нөмірі, е-mail) туралы жазбаша хабардар етеді. Тараптың өкілі тағайындалған жағдайда барлық
құжаттар Тараптың осы өкіліне жіберіледі және ілеспе хаты болмаған барлық жағдайларда олар беру құжатымен расталуға тиіс.
16.8. Тараптың өкілі тағайындалған жағдайда Тарап екінші Тарапты, оның ішінде өз өкілінің кез келген ауыстырулары және/немесе
өкілдің байланыс деректері туралы осындай тағайындау, ауыстыру немесе өзгерістер күшіне енген күнге дейін кемінде күнтізбелік 10 (он)
күн бұрын жазбаша хабардар етуге міндетті.

17. Шарттың қолданылу мерзімі
17.1. Осы Шарт Тараптардың өкілетті тұлғалары қол қойған күннен бастап өз күшіне енеді және по 31 декабря 2024 года дейін жарамды,
ал өзара есеп айырысу бөлігінде толық аяқталғанша жарамды болады.

18. Еңсерілмейтін күш жағдайлары (Форс мажор)
18.1. Тараптар, егер ол еңсерілмейтін күш мән-жайларының салдары болып табылса, осы Шарт бойынша міндеттемелерді толық немесе
ішінара орындамағаны үшін жауаптылықтан босатылады. Осы бөлімнің мақсаттары үшін" еңсерілмейтін күш мән-жайы " Тараптардың
бақылауына бағынбайтын және күтпеген сипаттағы оқиғаны білдіреді. Мұндай оқиғалар соғыс, табиғи немесе табиғи апаттар, эпидемия,
карантин, эмбарго, мемлекеттік органдардың шешімдері және басқалар сияқты әрекеттерді қамтуы мүмкін, бірақ олармен шектелмейді.
18.2. Еңсерілмейтін күш мән-жайлары туындаған кезде міндеттемелерді орындау мүмкін еместігі туындаған Тарап екінші Тарапқа форс-
мажордың болжамды қолданылу мерзімі туралы осындай мән-жайлар басталған сәттен бастап күнтізбелік 5 (бес) күн ішінде жазбаша
түрде (хабарлама) хабарлауға, сондай-ақ құзыретті орган берген осындай мән-жайлардың басталу фактісін растайтын құжаттарды ұсынуға
тиіс.
18.3. Еңсерілмейтін күш мән-жайларының басталу және тоқтатылу фактісін осы мән-жайлар орын алған Қазақстан Республикасының оған
уәкілеттік берілген мемлекеттік органы куәландыруға тиіс.
18.4. Еңсерілмейтін күштің туындаған мән-жайлары туралы хабарламау немесе уақтылы хабарламау тиісті тарапты шарт бойынша
міндеттемелерді орындамағаны үшін жауапкершіліктен босататын негіздеме сияқты мән-жайларға сілтеме жасау құқығынан айырады.
18.5.  Шарт бойынша міндеттемелерді  орындау мерзімі  еңсерілмейтін күш мән-жайлары, сондай-ақ осы мән-жайлардан туындаған
салдарлар әрекет еткен уақытқа пропорционалды түрде шегеріледі.
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19. Қолданылатын заңнама
19.1. Тараптардың осы шартқа тікелей немесе жанама байланысты қатынастары Қазақстан Республикасының заңнамасымен реттеледі.
19.2. Өнім беруші Қазақстан Республикасының тиісті уәкілетті органдарының барлық қолданылатын заңдарын, заңға тәуелді актілерін,
ережелерін, бұйрықтарын, нұсқаулықтарын немесе Жарлықтарын, соның ішінде шектеусіз, техника қауіпсіздігі, өнеркәсіптік қауіпсіздік
және денсаулық пен қоршаған ортаны қорғау қағидаларын білуі және сақтауы тиіс, олар қазіргі уақытта қолданыста болады немесе
шарттың  қолданылу  уақытында  кейінірек  қабылдануы  мүмкін.  Өнім  беруші  осы  Шарт  шеңберінде  тауарды  жеткізу  жөніндегі
міндеттемелерді  орындауға  тікелей  немесе  жанама  байланысты  өз  қызметкерлерінің,  делдалдарының,  агенттерінің,  қосалқы
мердігерлерінің (бірлесіп орындаушыларының), өкілдері мен олардың үлестес тұлғаларының қолданыстағы заңнаманы сақтауы үшін
жауапты болады.

20. Дауларды шешу тәртібі
20.1. Осы Шарттан Тараптар арасында туындауы мүмкін барлық даулар мен келіспеушіліктер келіссөздер жолымен шешіледі.
20.2.  Егер осындай келіссөздер нәтижесінде Тараптар Шарт бойынша дауды шеше алмаса,  Тараптардың кез  келгені  бұл мәселені
Қазақстан Республикасының заңнамасына сәйкес сот тәртібімен шешуді талап ете алады. Осы Шартпен реттелмеген барлық мәселелер
Қазақстан Республикасының заңнамасымен реттеледі.
20.3. Осы Шарт Қазақстан Республикасы заңнамасының нормаларымен реттеледі.

21. Сыбайлас жемқорлыққа қарсы іс-қимыл
21.1.  Осы  Шарт  бойынша  өз  міндеттемелерін  орындау  кезінде  Тараптар  және  олардың  жұмыскерлері  қандай  да  бір  заңсыз
артықшылықтарды немесе өзге де заңсыз мақсаттарды алу мақсатында осы тұлғалардың іс-әрекеттеріне немесе шешімдеріне ықпал ету
үшін кез келген тұлғаларға тікелей немесе жанама түрде қандай да бір ақшалай қаражатты немесе құндылықтарды төлеуді ұсынбайды,
төлемейді және төлеуге рұқсат бермейді.
21.2. Осы Шарт бойынша өз міндеттемелерін орындау кезінде Тараптар және олардың жұмыскерлері осы Шарттың мақсаттары үшін
қолданылатын заңнамада пара беру/алу, коммерциялық параға сатып алу ретінде сараланатын іс-әрекеттерді, сондай-ақ қолданыстағы
заңнаманың және қылмыстық жолмен алынған кірістерді заңдастыруға (жылыстатуға) қарсы іс-қимыл туралы халықаралық актілердің
талаптарын бұзатын іс-әрекеттерді жүзеге асырмайды.
21.3. Осы Шарт Тараптарының әрқайсысы басқа Тараптың жұмыскерлерін қандай да бір жолмен, оның ішінде ақшалай сомаларды,
сыйлықтарды беру, олардың атына жұмыстарды (қызметтерді) өтеусіз орындау жолымен және жұмыскерді белгілі бір тәуелділікке қоятын
және осы жұмыскердің оны ынталандыратын Тараптың пайдасына қандай да бір іс-әрекеттерді орындауын қамтамасыз етуге бағытталған
басқа да тәсілдермен ынталандырудан бас тартады.
21.4. Тарапта қандай да бір сыбайлас жемқорлыққа қарсы жағдайлардың бұзылғаны немесе орын алуы мүмкін деген күдік туындаған
жағдайда, тиісті Тарап екінші Тарапты жазбаша түрде хабардар етуге міндеттенеді.
21.5. Жазбаша хабарламада Тарап контрагенттің, оның жұмыскерлерінің пара беру немесе алу, коммерциялық параға сатып алу сияқты
қолданыстағы заңнамамен жіктелетін әрекеттерінен, сондай-ақ қолданыстағы заңнаманың және қылмыстық жолмен алынған кірістерді
заңдастыруға қарсы іс-қимыл туралы халықаралық актілердің талаптарын бұзатын әрекеттерінен көрінетін осы шарттардың қандай да бір
ережелерін бұзғанын немесе бұзуы мүмкін екенін анық растайтын немесе болжауға негіз беретін фактілерге сілтеме жасауға немесе
материалдарды ұсынуға міндетті.
21.6.  Осы Шарттың Тараптары сыбайлас жемқорлықтың алдын алу жөніндегі  рәсімдердің жүргізілуін мойындайды және олардың
сақталуын бақылайды. Бұл ретте Тараптар сыбайлас жемқорлық қызметіне тартылуы мүмкін контрагенттермен іскерлік қатынастар
тәуекелін барынша азайту үшін ақылға қонымды күш-жігер жұмсайды, сондай-ақ сыбайлас жемқорлықтың алдын алу мақсатында бір-
біріне өзара жәрдем көрсетеді.
21.7. Тараптар сыбайлас жемқорлық қызметіне Тараптарды тарту тәуекелдерін болдырмау мақсатында комплаенс тексерулер жүргізу
жөніндегі рәсімдерді іске асыруды қамтамасыз етуге міндеттенеді.

22. Құпиялылық
22.1. Тараптар осы Шартқа қол қою арқылы осы Шарттың мазмұны, сондай-ақ төлем туралы ақпарат құпия еместігіне және Қазақстан
Республикасының уәкілетті органдары мен ұйымдарының веб-порталында және/немесе өзге де ақпараттық жүйелерінде үшінші тұлғалар
үшін қолжетімді екендігіне өз келісімін білдіреді.
Осы Шарт бойынша Тараптар беретін және/немесе пайдаланатын өзге де құжаттама мен ақпарат құпия болады және Тараптар Қазақстан
Республикасының қолданыстағы заңнамасында және Тәртіпте көзделген жағдайларды қоспағанда, екінші Тараптың алдын ала жазбаша
келісімінсіз бұл ақпаратты үшінші тұлғаларға беруге құқылы емес.
Осы тармақтың екінші абзацы Шарттың мәніне қатысты мәселелерді оларды практикалық шешу мүддесінде немесе мұндай жария ету
Қазақстан  Республикасының  заңнамасында  ұйғарылған  не  оған  уәкілетті  мемлекеттік  органдардың  талап  етуі  бойынша  жүзеге
асырылатын жағдайларда сотта қарау жағдайларына қолданылмайды.
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22.2. Өнім беруші Тапсырыс беруші «Самұрық-Қазына» АҚ-ға Шарт бойынша ақпаратты, оған қоса, бірақ онымен шектелмей, төлем
деректемелері  мен бөлшектері  туралы ақпаратты Тапсырыс беруші  банк-контрагенттердің  байланыс арналарының талап етілетін
хаттамаларын пайдалана отырып, деректерді берудің қорғалған арнасы арқылы «Самұрық-Қазына» АҚ Ақпараттық-талдау жүйесіне үзінді
көшірмелер жіберуі арқылы ашуға құқылы екендігімен келіседі.
22.3. Егер Тарап құпия ақпаратты үшінші тұлғаларға жария етуге ниет білдірген жағдайда, ол бұл туралы құпия ақпараттың меншік иесі
болып табылатын басқа Тарапты хабардар етуге және оның мұндай жария етуге алдын ала жазбаша келісімін алуға, сондай-ақ оған
берілетін құпия ақпаратты жария етпеу талаптарын сақтау туралы үшінші тұлғадан алдын ала міндеттеме алуға тиіс.
22.4. Тараптардың кез келгені екінші Тараптың құпия ақпаратын жария еткен не таратқан жағдайда, кінәлі Тарап осындай ақпаратты
жария ету салдарынан екінші Тарап шеккен залалдарды өтеуге міндетті болады және Қазақстан Республикасының заңнамасында көзделген
өзге де жауаптылыққа жататын болады. Бұл талаптар құпия ақпаратты жариялаған Тарап мұндай жария ету Қазақстан Республикасының
қолданыстағы  заңнамасының  талабы  болып  табылатынын  дәлелдеген  не  құпия  ақпаратты  жария  ету  екінші  Тараптың  жазбаша
мақұлдауынан кейін жүргізілген кезде қолданылмайды.

23. Басқа шарттар
23.1. Тараптар осы Шарттың талаптарымен келісе отырып және Өнім берушінің кепілдіктері негізінде және оларға адалдықпен сүйене
отырып, Өнім беруші:
(а) Өнім беруші де, оның үлестес тұлғалары да, Өнім берушінің барлық акционерлері де АҚШ Қаржы министрлігінің шетелдік активтерді
бақылау басқармасы (Office of Foreign Assets Control of U.S. Department of the Treasury) басқаратын Еуропалық одақтың және (немесе)
Ұлыбританияның және (немесе) SDN санкциялық тізімдерінде (Specially Designated Nationals and Blocked Persons List – арнайы бөлінген
азаматтар мен бұғатталған тұлғалардың тізімі), CAPTA (List of Foreign Financial Institutions Subject to Correspondent Account or Payable-
Through Account Sanctions – корреспонденттік шотты немесе өтпелі төлем шотын ашуға немесе жүргізуге тыйым салынған немесе бір
немесе бірнеше қатаң шарттарға бағынатын шетелдік қаржы институттарының тізімі), NS-MBS (Non-SDN Menu-Based Sanctions List –
SDN-ге негізделмеген санкциялар тізімі) санкциялар тізіміне, сондай-ақ аумақтан тыс әрекеті бар кез келген басқа санкциялар тізіміне
енгізілмегеніне кепілдік береді.
 
Өнім берушінің Шартпен келісімі осы тармақтың (а) тармақшасында көрсетілген санкцияларды бұзуға әкеп соқпайды;
(b) Өнім беруші Шарт бойынша тиісті міндеттемені орындауға міндетті болған күні және осы Шартқа сәйкес оның нақты орындалған
күніне  дейін  –  Өнім  берушінің  шоттары,  оның  ішінде  Шарт  бойынша  төлемдер  жасау  үшін  пайдаланылатын  меншікті  және
корреспонденттік шоттары АҚШ Қаржы министрлігінің шетелдік активтерді бақылау басқармасы (Office of Foreign Assets Control of U. S.
Department of the Treasury) басқаратын оларға қатысты активтерді тоқтату режимі қолданылатын ЕО-ның қаржылық санкцияларының
объектілері болып табылатын адамдардың, топтардың және ұйымдардың жиынтық тізбесіне енгізілмеген (Consolidated List of persons,
groups and entities subject, under EU Sanctions, to an asset freeze and the prohibition to make funds and economic resources available to them)
және (немесе) Ұлыбританиядағы Қаржылық санкцияларды жүзеге асыру жөніндегі басқарманың қаржылық санкциялар объектілерінің
жиынтық тізімі (Consolidated List of financial sanctions targets of the Office of Financial Sanctions Implementations in the UK) және (немесе)
SDN (Specially Designated Nationals and Blocked Persons List – арнайы бөлінген азаматтар мен бұғатталған тұлғалардың тізімі), CAPTA (List
of  Foreign  Financial  Institutions  Subject  to  Correspondent  Account  or  Payable-Through  Account  Sanctions  –  шетелдіктердің  тізімі
корреспонденттік шот немесе өтпелі төленетін шот ашатын немесе жүргізетін қаржы институттары тыйым салынған немесе бір немесе
бірнеше қатаң шарттарға бағынады), NS-MBS (Non-SDN Menu-Based Sanctions List – SDN-ге негізделмеген санкциялар тізімі) банктерде
немесе қаржы институттарында орналасқан.
 (c) Мердігердің атынан осы Шартқа қол қоятын тұлға(лар) АҚШ Қаржы министрлігінің шетелдік активтерді бақылау басқармасы (Office
of Foreign Assets Control of U. S. Department of the Treasury) басқаратын Еуропалық одақтың және (немесе) Ұлыбританияның санкциялар
тізіміне және (немесе)  SDN (Specially  Designated Nationals  and Blocked Persons List  –  арнайы бөлінген азаматтар мен бұғатталған
тұлғалардың тізімі), CAPTA (List of Foreign Financial Institutions Subject to Correspondent Account or Payable-Through Account Sanctions –
корреспонденттік шотты немесе өтпелі төлем шотын ашуға немесе жүргізуге тыйым салынған немесе бір немесе бірнеше қатаң шарттарға
бағынатын шетелдік қаржы институттарының тізімі), NS-MBS (Non-SDN Menu-Based Sanctions List – SDN-ге негізделмеген санкциялар
тізімі), сондай-ақ аумақтан тыс әрекеті бар кез келген басқа Санкциялар тізіміне енгізілмеген.
23.2. Егер Өнім берушінің қандай да бір кепілдігі жалған, анық емес және (немесе) дәл болмаса, Өнім беруші екінші Тараптың талабын
алған күннен бастап 10 (он) жұмыс күнінен кешіктірмей, Өнім берушінің осындай кепілдігінің дәйексіздігі немесе дәл емес болуы
нәтижесінде немесе оған байланысты туындаған тікелей және/немесе жанама шығындарды екінші Тарапқа өтеуге міндетті. Бұл ретте
Тапсырыс беруші осы Шартты орындаудан біржақты тәртіппен бас тартуға құқылы.
23.3. Егер Шартпен келісім жасалған күннен кейін қандай да бір жаңа Санкциялық Акт қабылданса немесе қандай да бір қолданыстағы
Санкциялық Актіге өзгерістер енгізілсе немесе тиісті юрисдикцияның құзыретті мемлекеттік органының ресми түсіндірмесіне немесе
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шешіміне байланысты қолданылып жүрген Санкциялық Актінің («Жаңа Санкциялар») қолданылу аясы кеңейсе немесе өзгеше түрде
өзгерсе және осындай Жаңа Санкциялар:
 (a)ақылға қонымды және негізделген қорытынды бойынша Тараптар екінші Тараптың осы Шарт бойынша өз міндеттемелерін орындауын
мүмкін етпеуі немесе айтарлықтай қиындатуы мүмкін және (немесе)
(b)осындай Тараптың қаржыландыру көздеріне және (немесе) Тарап үшін тікелей және/немесе жанама шығындарға (олардың ақылға
қонымды қорытындысы бойынша) ұзақ уақыт қол жеткізе алмауына әкеп соқтырған немесе әкеп соқтыруы мүмкін және (немесе)
(c)бұзушылыққа немесе өнім жеткізуді/қызмет көрсетуді тоқтатуға әкеп соқтыруы мүмкін
(d)Тараптардың қандай да бірінің елеулі кредиттік шарттарында қамтылған, оларды сақтау Жаңа Санкциялармен мүмкін емес немесе
айтарлықтай кедергі келтіретін Тараптардың міндеттемелерін (ковенанттарын) бұзуға әкеп соғады және (немесе)
(e)осындай Тараптың кредиттік рейтингінің төмендеуіне әкеп соқтырды немесе тиісті рейтингтік агенттік жазбаша нысанда растаған
мұндай төмендеу ықтималдығы бар (бірге – «Жаңа Санкциялардың Салдары»), мұндай Тарап Жаңа Санкциялар қабылданған сәттен
бастап 2 жұмыс күні ішінде (осы бапта көзделген әрбір хабарлама бұдан әрі  «Санкциялар туралы хабарлама» деп аталады) ресми
растайтын құжаттарды қоса бере отырып және осы санкциялардың оған әсері туралы екінші Тарапты бұл туралы дереу жазбаша хабардар
етуге міндеттенеді.
23.4.  Санкциялар туралы хабарлама ұсынылған күннен бастап 2 жұмыс күнінен кешіктірмей Тараптардың осы Шарт бойынша өз
міндеттемелерін орындауына Жаңа Санкциялардың ықтимал әсеріне қатысты өз ұстанымдарын адал талқылау және келісу үшін, сондай-ақ
осы Шартқа өзгерістер енгізуді, тиісті юрисдикцияның құзыретті мемлекеттік органынан рұқсаттар/лицензиялар алуды қоса алғанда
(«Адал келіссөздер»), Жаңа Санкциялардың осындай теріс әсерін болғызбау немесе ықтимал төмендету жөніндегі ықтимал заңды және
ақылға қонымды шаралар туралы Тараптар кездесу(лер)/келіссөздер өткізеді.
23.5. Тараптар жүргізілген адал келіссөздердің нәтижелері бойынша өзара қолайлы шешімге қол жеткізген кезде Тараптар өздері келіскен
шараларды іске асыру үшін 5 жұмыс күні ішінде не олар келіскен өзге мерзім ішінде ақылға қонымды күш-жігер жұмсайды, Жаңа
Санкциялардың бұзылуын немесе оларды Тараптардың осы Шартты орындауына қолдануын болғызбауға мүмкіндік беретін шаралар іске
асырылуы мүмкін.
23.6. Тараптар адал келіссөздердің бірінші күні өткізілгеннен кейін 5 жұмыс күні өткен соң келісімге қол жеткізбеген жағдайда, кез келген
Тарап кез келген уақытта Жаңа Санкциялар қолданылатын немесе оларға қатысты Жаңа Санкциялар туындаған Тарапқа («Тыйым
салынған Тарап») келісімге қол жеткізбеушілік туралы хабарлама («Келісімге қол жеткізбеушілік туралы хабарлама») жіберуге құқылы.
Келісімге қол жеткізілмегені туралы осындай хабарлама жіберілген жағдайда Тарап Шартты орындаудан біржақты тәртіппен бас тартуға
және келтірілген тікелей және/немесе жанама шығындардың орнын толтыруды талап етуге құқылы.
23.7. Тараптар жоғарыда келтірілген ережелерді шектемей, егер осы Шарт бойынша кез келген төлемдерді АҚШ долларымен не Тенге
жүзеге асыру Тапсырыс беруші үшін заңсыз, мүмкін емес немесе Тараптардың өзара келісуі бойынша Жаңа Санкциялар, 15.8-баптың
ережелері себебінен өзгеше түрде орынсыз болған жағдайда келіседі, Тараптардың ақылға қонымды пікірі бойынша баламалы валютада
төлем жасау Тараптарға Жаңа Санкциялардың салдарын болдырмауға мүмкіндік берген жағдайда басым тәртіппен қолдануға жатады және
мұндай жағдайда 15.5 және 15.6-тармақтардың ережелері қолдануға жатпайды.
23.8. Тараптар осымен халықаралық банк жүйесіндегі белгісіздікті назарға ала отырып, егер кез келген сәтте осы Шарт бойынша кез
келген төлемдерді АҚШ долларымен не Тенге жүзеге асыру Өнім беруші үшін заңсыз, мүмкін емес немесе Тараптардың өзара келісуі
бойынша өзге де түрде орынсыз болып қалса, осыны растайды және келіседі, Тапсырыс беруші Өнім берушіні бұл туралы жазбаша
нысанда хабардар етуге міндеттенеді және Тараптар осындай төлем жүргізілетін баламалы валютаны Тенге («Баламалы валюта») және
осындай төлемді алушы Тараптың банктік шотының деректемелерін жазбаша нысанда бірлесіп келіседі, Тараптар келісілген валютада
төлемді табысты жүргізу үшін бір біріне барлық қажетті және ақылға қонымды жәрдем көрсетуге міндеттенеді.
23.9. Егер осы Шартта өзгеше көрсетілмесе, егер осы Шартта төлемдер немесе есеп айырысулар жүргізілуі тиіс қандай да бір сомалар
көрсетілсе, есептелсе немесе айқындалса (оның ішінде 15.8-тармақ теңгемен, рубльмен немесе өзге валютамен қолданылған жағдайда),
онда Тараптар, егер немесе Қазақстан Республикасының Ұлттық Банкі тиісті валюталардың бағамдары туралы ақпаратты өзінің интернет
сайтында (www.nationalbank.kz) тиісті төлем немесе есеп айырысу күніне (төлем немесе есеп айырысу байланыстырылған күн) бағам
бойынша Ресей Федерациясының Орталық Банкі (cbr.ru) жарияламаса, мұндай төлемдерді немесе АҚШ долларымен есеп айырысуды
жүзеге асыру мақсаттары үшін осы сомалар тиісті төлем немесе есеп айырысу күніне (төлем немесе есеп айырысу байланыстырылған күн)
Қазақстан Республикасы Ұлттық Банкінің бағамы бойынша АҚШ долларына қайта есептелетін болады.
23.10. Шарт тараптардың әрқайсысы үшін бірдей заңды күші бар   2 (екі) данада жасалды. Тараптар айырбастайтын Шартқа қатысты
барлық хат-хабарлар және басқа құжаттама осы шарттарға сәйкес келуі керек.
23.11. Осы Шартқа барлық қосымшалар, өзгерістер мен толықтырулар оларды жазбаша түрде жасаған және Тараптардың уәкілетті
тұлғалары қол қойған жағдайда оның ажырамас бөліктері болып табылады.
23.12. Шарт Қазақстан Республикасының заңнамасына сәйкес жасалды және реттеледі.
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23.13. Осы Шарттағы баптардың атауы Шарттың мәтінін бағдарлау және пайдалану ыңғайлылығы үшін ғана келтірілген, ешқандай
семантикалық жүктемені көтермейді және Шарттың талаптарын түсіндіруге әсер етпейді.
23.14. Шарттың мәтіні мен талаптарында өз шешімін таппаған, бірақ Тараптардың қатынастарынан тікелей немесе жанама туындайтын
барлық мәселелер бойынша Тараптар Қазақстан Республикасының қолданыстағы заңнамасының нормалары мен ережелерін басшылыққа
алатын болады.

24. Тараптардың заңды мекенжайлары және банк деректемелері

"Oil Construction Company" ЖШС
Маңғыстау  облысы,  Актау,  қаласы  25  микрорайон,  46
ғимарат
БСН 020640002982
БСК HSBKKZKX
ЖСК  KZ076010231000148128
АО “Народный Банк Казахстана”
Тел.: +7 (729) 252-5853
Заместитель  генерального  директора  по  управлению
проектами –  руководитель проектного офиса Мактаганов
Бауыржан Маратович

"Zhamal-ai LTD" жауапкершілігі шектеулі серіктестігі
Маңғыстау облысы, Ақтау Қ.Ә., Ақтау қ., МИКРОРАЙОН
21, 13 здание
БИН 940340000619
БИК IRTYKZKA
ИИК KZ5496511F0008556056
"ForteBank" АҚ
Тел.: +7 (729) 260-5335
Басшы ХАСАНОВА ЗИБИРА МУХСАНОВНА
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№1 қосымша

 №962163/2024/1 от 14.03.2024 жылғыкелісім-шарт үшін 

Сатып алынатын тауарлардың, жұмыстар мен қызметтердің тізімі

ЖП
тармағ
ының

№

Атауы және қысқа
сипаттамасы Қосымша сипаттамасы Жалпы

саны Саны Өлшем
бірлігі

Бірлік
бағасы

ҚР ҚҚС
белгісі Сомасы Жеткізу

орны
Жеткізу

шарттары
Жеткізу
мерзімі

Төлем
шарттары

281 Т

Етіктер, мұнайды,
мұнай өнімдерін

қорғауға арналған,
ерлердікі, біріктірілген
материалдан жасалған,

жылытылмаған

Аталуы: Жазғы етік 130.000 130.000 Жұп 17 449 Иә 2 540 574.4

КАЗАХСТАН,
Мангистауска

я область,
месторождени

е Каламкас

DDP

Шартқа қол
қойылған

күннен бастап
(қоса алғанда)

31.12.2024
дейін.

Алдын ала
төлем - 30%,

Аралық төлем
- 60%, Соңғы
төлем - 10%

282 Т

Етіктер, мұнайды,
мұнай өнімдерін

қорғауға арналған,
ерлердікі, біріктірілген
материалдан жасалған,

жылытылмаған

Аталуы: Жазғы етік 170.000 170.000 Жұп 17 449 Иә 3 322 289.6

КАЗАХСТАН,
Мангистауска

я область,
месторождени

е Жетыбай

DDP

Шартқа қол
қойылған

күннен бастап
(қоса алғанда)

31.12.2024
дейін.

Алдын ала
төлем - 30%,

Аралық төлем
- 60%, Соңғы
төлем - 10%

277 Т

Бәтіңке, мұнайдан,
мұнай өнімдерінен,

қышқылдардан,
сілтілерден, улы емес
және жарылыс қаупі
бар шаңнан қорғау

үшін, ерлердікі,
біріктірілген

материалдан жасалған,
жылытылмаған

Аталуы: Жазғы етік 50.000 50.000 Жұп 17 449 Иә 977 144

КАЗАХСТАН,
Мангистауска

я область,
месторождени

е Жетыбай

DDP

Шартқа қол
қойылған

күннен бастап
(қоса алғанда)

31.12.2024
дейін.

Алдын ала
төлем - 30%,

Аралық төлем
- 60%, Соңғы
төлем - 10%

280 Т

Бәтіңке, мұнайдан,
мұнай өнімдерінен,

қышқылдардан,
сілтілерден, улы емес
және жарылыс қаупі
бар шаңнан қорғау

үшін, ерлердікі,
біріктірілген

материалдан жасалған,
іші жылы

Аталуы: Оқшауланған
етік 20.000 20.000 Жұп 21 399 Иә 479 337.6

КАЗАХСТАН,
Мангистауска

я область,
месторождени

е Жетыбай

DDP

Шартқа қол
қойылған

күннен бастап
(қоса алғанда)

31.12.2024
дейін.

Алдын ала
төлем - 30%,

Аралық төлем
- 60%, Соңғы
төлем - 10%
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278 Т

Бәтіңке, мұнайдан,
мұнай өнімдерінен,

қышқылдардан,
сілтілерден, улы емес
және жарылыс қаупі
бар шаңнан қорғау

үшін, ерлердікі,
біріктірілген

материалдан жасалған,
жылытылмаған

Аталуы: Жазғы етік 50.000 50.000 Жұп 17 449 Иә 977 144

КАЗАХСТАН,
Мангистауска

я область,
месторождени

е Каламкас

DDP

Шартқа қол
қойылған

күннен бастап
(қоса алғанда)

31.12.2024
дейін.

Алдын ала
төлем - 30%,

Аралық төлем
- 60%, Соңғы
төлем - 10%

284 Т

Етіктер, мұнайды,
мұнай өнімдерін

қорғауға арналған,
ерлердікі, біріктірілген
материалдан жасалған,

іші жылы

Аталуы: Қысқы етік 50.000 50.000 Жұп 21 399 Иә 1 198 344

КАЗАХСТАН,
Мангистауска

я область,
месторождени

е Каламкас

DDP

Шартқа қол
қойылған

күннен бастап
(қоса алғанда)

31.12.2024
дейін.

Алдын ала
төлем - 30%,

Аралық төлем
- 60%, Соңғы
төлем - 10%

283 Т

Етіктер, мұнайды,
мұнай өнімдерін

қорғауға арналған,
ерлердікі, біріктірілген
материалдан жасалған,

іші жылы

Аталуы: Қысқы етік 50.000 50.000 Жұп 21 399 Иә 1 198 344

КАЗАХСТАН,
Мангистауска

я область,
месторождени

е Жетыбай

DDP

Шартқа қол
қойылған

күннен бастап
(қоса алғанда)

31.12.2024
дейін.

Алдын ала
төлем - 30%,

Аралық төлем
- 60%, Соңғы
төлем - 10%

279 Т

Бәтіңке, мұнайдан,
мұнай өнімдерінен,

қышқылдардан,
сілтілерден, улы емес
және жарылыс қаупі
бар шаңнан қорғау

үшін, ерлердікі,
біріктірілген

материалдан жасалған,
іші жылы

Аталуы: Оқшауланған
етік 10.000 10.000 Жұп 21 399 Иә 239 668.8

КАЗАХСТАН,
Мангистауска

я область,
месторождени

е Каламкас

DDP

Шартқа қол
қойылған

күннен бастап
(қоса алғанда)

31.12.2024
дейін.

Алдын ала
төлем - 30%,

Аралық төлем
- 60%, Соңғы
төлем - 10%
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Қосымша №2
Шартқа №962163/2024/1 от 14.03.2024 жылғы

ТЕХНИКАЛЫҚ СИПАТТАМА

962163 сатып алу бойынша
Бағалы ұсыныстарға сұраным тәсілімен

Лот № 4 (281 Т, 3534018)

Тапсырыс беруші: "Oil Construction Company" ЖШС

Жеткізуші: "Zhamal-ai LTD" жауапкершілігі шектеулі серіктестігі

1. ТЖҚ қысқаша сипаттамасы

Атауы Мәні

Жол нөмірі 281 Т

Атауы және қысқаша 
сипаттамасы

Етіктер, мұнайды, мұнай өнімдерін қорғауға арналған, ерлердікі, біріктірілген материалдан 
жасалған, жылытылмаған

Қосымша сипаттама Аталуы: Жазғы етік

Саны 130.000

Өлшем бірлігі Жұп

Жеткізу орны ҚАЗАҚСТАН, Маңғыстау облысы, месторождение Каламкас

Жеткізу шарттары DDP

Жеткізу мерзімі Шартқа қол қойылған күннен бастап (қоса алғанда) 31.12.2024 дейін.

Төлем шарттары Алдын ала төлем - 30%, Аралық төлем - 60%, Соңғы төлем - 10%

2. Сипаттамасы және талап етілетін функционалдық, техникалық, сапалық және пайдалану сипаттамалары

Жеткізілетін Тауардың атауы: жазғы етік

Жеткізілетін Тауардың сипаттамасы:

Қатты композитті қонышы бар былғары етік (ерлер)

Мақсаты

Механикалық әсерлерден (технологиялық жабдықпен және құрал-сайманмен операциялар), мұнай өнімдерінен, 
қышқылдардан, сілтілерден және жалпы өндірістік ластанулардан қорғау үшін.

Техникалық сипаттамасы

Қорғаныш композитті немесе поликарбонатты науасы бар былғары етік. Қорғау қасиеттері бойынша шартты 
белгі: Мун 200, Нм, Нс, К 20, Щ 20, Мп, З.

Аяқ киімнің жоғарғы жағы

Қалыңдығы 1,8-2,0 мм кем емес табиғи суға төзімді хром илеу былғары.

Аяқ киім бөлшектерінің қосылыстары 120 Н/см-ден кем емес үзілуге беріктігін қамтамасыз етуі тиіс (түбінің 
үстімен қосылуынан басқа).

Табан

Екі қабатты табан, материал: PU/TPU (полиуретан/термополиуретан).
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Жоғарғы қабат соққы жүктемелерін сөндіретін амортизациялық қасиеттері бар PU (полиуретаннан) жасалуы 
керек.

Төменгі қабат ыстыққа төзімді, аязға төзімді ТПУ материалынан (жылу полиуретаны) жасалуы керек және 
деформация мен абразияға төзімді болуы керек.

Табан төмен температуралар (минус 35 °С дейін), жоғары температуралар (120 °с дейін) кезінде бетпен 
жанасқанда қорғаныш қасиеттерін сақтауы және мұнай, майлар, мұнай өнімдері, қышқылдар мен сілтілердің 
әсеріне 20% (к 20, Щ 20) дейін төзімді болуы тиіс.

Табанның профилі (протектордың суреті) бетіне жақсы адгезияны қамтамасыз етуі керек. Өкше және мұрын 
астарының болуы.

Аяқ киім табанының материалы 2 Н/мм2 кем емес беріктікке және шор бойынша 70 бірліктен аспайтын 
қаттылыққа ие болуы тиіс.

Табан бейінінің биіктігі (протектордың тереңдігі) кемінде 4,0 мм болуы тиіс.

Табанның жүріс бөлігі 180 Н/см кем емес үзілу беріктігіне ие болуы тиіс және оны бүкіл қызмет ету мерзімі 
ішінде 25% - дан артық төмендетпеуі тиіс.

Аяқ киімнің үстімен төменгі бөлшектерді бекіту беріктігі 70 Н/см кем болмауы тиіс.

Табанды бекіту әдісі: құю.

Науа

Науа 200 Дж (Мун 200) соққы жүктемесіне төтеп беруі керек.

200 Дж (Мун 200) энергиясымен соғылған кезде қорғаныс ұшының ішкі қауіпсіздік саңылауы 20 мм кем 
болмауы тиіс.

Науада жұмсақ резеңке тығыздағыш болуы керек.

Ұлтарақ

Тесуден Кевлар ұлтарағының аяқ киімге сәйкес келетін мөлшері болуы, табанды бүкіл ұзындығы бойынша 
тесуден қорғауы және тесіп өтетін тесуге кемінде 1200 Н кедергіні қамтамасыз етуі тиіс.

Ішкі ұлтарақ (қосымша): төсеме жаймамен немесе басқа да антисептикалық төсеме материалмен дублирленген 
кожкартон (қалыңдығы кемінде 1 мм).

Өлшемге қойылатын талаптар

Өлшемдер ГОСТ 11373-88 талаптарына сәйкес келуі керек.

Әрбір өлшемге тиісті саны бар талап етілетін Өлшем қатары тауарды жеткізуге арналған өтінімде көрсетіледі.

КО ТР 019/2011 талаптарына сәйкестікті міндетті растау.

Міндетті сәйкестік

МЕМСТ 28507-99 бойынша механикалық әсерлерден қорғау, МЕМСТ 12.4.137-2001 бойынша мұнайдан, мұнай 
өнімдерінен, қышқылдардан, сілтілерден, уытты емес және жарылыс қауіпті шаңнан қорғау.

Қосымша сипаттама

түсі: қара;

аяқ киімнің астары: тығыздығы 150 гр кем емес Бактерияға қарсы әрленген аяқкиімді тоқыма ауа өткізетін жайма.
/ м2;
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артқы: термопластикалық материалдан жасалған қатты қалыпталған (қалыңдығы кемінде 2,0 мм);

биіктігі 5 см кем емес жіліншіктің жоғарғы бөлігіндегі бауларға арналған пластмасса бекіткіші бар су өткізбейтін 
қорғаныс ықтырмасы (манжеті) киюге ыңғайлы болу үшін етіктің бүйір жағында орналасқан екі "ілгек" сыртқы 
бүйір белдігі.

Ішкі артқы өкше бөлігінде табанның өкше аймағын өкшенің ішкі сырғуынан бекіту және ысқылаудан қорғау 
үшін бахтармандық (дұрыс емес) жағы бар былғары қалта түріндегі бөлшек көзделген *;

тігістер екі қатарлы тігіспен жоғары берік капрон немесе лавсан жіптерімен тігілген;

пятки: 3 см артық емес.

Өнім жаңа болуы керек, тауардың шығарылған күні 2024 жылдан ерте болмауы керек;

Тауарға кепілдік мерзімі-тауар партиясын қабылдаған сәттен бастап 12 ай;

Бұйымды күту бойынша нұсқаулықтың болуы.

Етік пайдалану кезінде ыңғайсыздық тудыруы немесе зиян келтіруі мүмкін ақаулар болмауы керек;

. 3 Тауар маркалары/модельдері және өндірушілері

Маркасы/моделі Өндірушінің атауы Шығарған мемлекет Саны

04 ТОО "Zhamal-ai LTD" ҚАЗАҚСТАН 130.00

. 4 Техникалық стандарттар

№ 
р
/с

ҚР 
тіркелген

Белгіленуі
Құжат 
нөмірі

Санаты Атауы
Қолдану 
саласы

Әзірлеуші Беттер МКС Мәртебесі Бұйрық
Енгізу 
күні 
бастап

Күні 
бастап

2 Иә
ГОСТ 
12.4.137-
2001

304276

Межгос
ударств
енный 
стандарт

Обувь 
специа
льная 
с 
верхо
м из 
кожи 
для 
защит
ы от 
нефти,
нефте
проду
ктов, 
кислот
, 
щелоч
ей, 
нетокс
ичной 
и 
взрыв
оопасн
ой 
пыли. 
Техни
ческие
условия

МКС: 
13.340.50
КГС: 
М18

СССР 
(СССР)

20

Защи
тные 
средс
тва 
для 
ног

Действует

Принят 
Приказо
м 
Комите
та по 
техниче
скому 
регулир
ованию 
и 
метроло
гии от 
31мая 
2007 г. 
№ 296 
введен 
в 
действи
е в 
качеств
е 
национа
льного 
стандар
та с 
01.07.20
08 г.

01.01.2
008

Принят 
Приказо
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3 Иә
ГОСТ 
28507-99

336826

Межгос
ударств
енный 
стандарт

Обувь 
специа
льная 
с 
верхо
м из 
кожи 
для 
защит
ы от 
механ
ически
х 
воздей
ствий. 
Техни
ческие
условия

Стандарт
распрост
раняется 
на 
специаль
ную 
обувь с 
верхом 
из кожи, 
предназн
аченную 
для 
защиты 
ног от 
механиче
ских 
воздейст
вий.

Украина ( 
)

21

Безо
пасн
ость 
проф
ессио
наль
ной 
деяте
льно
сти. 
Пром
ышле
нная 
гигие
на

Действует

м 
Комите
та по 
техниче
скому 
регулир
ованию 
и 
метроло
гии от 
5 марта 
2009 г. 
№ 113-
од 
введен 
в 
действи
е в 
качеств
е 
национа
льного 
стандар
та с 
01.07.20
09 г.

01.07.2
009

4 Иә
ГОСТ 
11373-88

322290

Межгос
ударств
енный 
стандарт

Обувь.
Размеры

Настоящ
ий 
стандарт 
распрост
раняется 
на все 
виды 
обуви, 
предусмо
тренные 
ГОСТ 
23251, и 
устанавл
ивает 
метричес
кие 
размеры 
в 
зависимо
сти от 
интервал
а между 
смежным
и 
размерам
и обуви

СССР 
(СССР)

8 Обувь Действует

Постано
влением
Государ
ственно
го 
комитет
а СССР 
по 
стандар
там от 
28.09.88
N 3298

01.01.1
990
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Осы құжат «Электрондық құжат және электрондық цифрлық қолтаңба туралы» Қазақстан Республикасының 2003 жылғы 7
 қаңтардағы N 370-II Заңы 7 бабының 1 тармағына сәйкес қағаз тасығыштағы құжатпен бірдей

Данный документ согласно пункту 1 статьи 7 ЗРК от 7 января 2003 года N370-II «Об электронном документе и электронной цифровой
подписи» равнозначен документу на бумажном носителе

Қосымша №2
Шартқа №962163/2024/1 от 14.03.2024 жылғы

ТЕХНИКАЛЫҚ СИПАТТАМА

962163 сатып алу бойынша
Бағалы ұсыныстарға сұраным тәсілімен

Лот № 5 (282 Т, 3534017)

Тапсырыс беруші: "Oil Construction Company" ЖШС

Жеткізуші: "Zhamal-ai LTD" жауапкершілігі шектеулі серіктестігі

1. ТЖҚ қысқаша сипаттамасы

Атауы Мәні

Жол нөмірі 282 Т

Атауы және қысқаша 
сипаттамасы

Етіктер, мұнайды, мұнай өнімдерін қорғауға арналған, ерлердікі, біріктірілген материалдан 
жасалған, жылытылмаған

Қосымша сипаттама Аталуы: Жазғы етік

Саны 170.000

Өлшем бірлігі Жұп

Жеткізу орны ҚАЗАҚСТАН, Маңғыстау облысы, месторождение Жетыбай

Жеткізу шарттары DDP

Жеткізу мерзімі Шартқа қол қойылған күннен бастап (қоса алғанда) 31.12.2024 дейін.

Төлем шарттары Алдын ала төлем - 30%, Аралық төлем - 60%, Соңғы төлем - 10%

2. Сипаттамасы және талап етілетін функционалдық, техникалық, сапалық және пайдалану сипаттамалары

Жеткізілетін Тауардың атауы: жазғы етік

Жеткізілетін Тауардың сипаттамасы:

Қатты композитті қонышы бар былғары етік (ерлер)

Мақсаты

Механикалық әсерлерден (технологиялық жабдықпен және құрал-сайманмен операциялар), мұнай өнімдерінен, 
қышқылдардан, сілтілерден және жалпы өндірістік ластанулардан қорғау үшін.

Техникалық сипаттамасы

Қорғаныш композитті немесе поликарбонатты науасы бар былғары етік. Қорғау қасиеттері бойынша шартты 
белгі: Мун 200, Нм, Нс, К 20, Щ 20, Мп, З.

Аяқ киімнің жоғарғы жағы

Қалыңдығы 1,8-2,0 мм кем емес табиғи суға төзімді хром илеу былғары.

Аяқ киім бөлшектерінің қосылыстары 120 Н/см-ден кем емес үзілуге беріктігін қамтамасыз етуі тиіс (түбінің 
үстімен қосылуынан басқа).

Табан

Екі қабатты табан, материал: PU/TPU (полиуретан/термополиуретан).
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Жоғарғы қабат соққы жүктемелерін сөндіретін амортизациялық қасиеттері бар PU (полиуретаннан) жасалуы 
керек.

Төменгі қабат ыстыққа төзімді, аязға төзімді ТПУ материалынан (жылу полиуретаны) жасалуы керек және 
деформация мен абразияға төзімді болуы керек.

Табан төмен температуралар (минус 35 °С дейін), жоғары температуралар (120 °с дейін) кезінде бетпен 
жанасқанда қорғаныш қасиеттерін сақтауы және мұнай, майлар, мұнай өнімдері, қышқылдар мен сілтілердің 
әсеріне 20% (к 20, Щ 20) дейін төзімді болуы тиіс.

Табанның профилі (протектордың суреті) бетіне жақсы адгезияны қамтамасыз етуі керек. Өкше және мұрын 
астарының болуы.

Аяқ киім табанының материалы 2 Н/мм2 кем емес беріктікке және шор бойынша 70 бірліктен аспайтын 
қаттылыққа ие болуы тиіс.

Табан бейінінің биіктігі (протектордың тереңдігі) кемінде 4,0 мм болуы тиіс.

Табанның жүріс бөлігі 180 Н/см кем емес үзілу беріктігіне ие болуы тиіс және оны бүкіл қызмет ету мерзімі 
ішінде 25% - дан артық төмендетпеуі тиіс.

Аяқ киімнің үстімен төменгі бөлшектерді бекіту беріктігі 70 Н/см кем болмауы тиіс.

Табанды бекіту әдісі: құю.

Науа

Науа 200 Дж (Мун 200) соққы жүктемесіне төтеп беруі керек.

200 Дж (Мун 200) энергиясымен соғылған кезде қорғаныс ұшының ішкі қауіпсіздік саңылауы 20 мм кем 
болмауы тиіс.

Науада жұмсақ резеңке тығыздағыш болуы керек.

Ұлтарақ

Тесуден Кевлар ұлтарағының аяқ киімге сәйкес келетін мөлшері болуы, табанды бүкіл ұзындығы бойынша 
тесуден қорғауы және тесіп өтетін тесуге кемінде 1200 Н кедергіні қамтамасыз етуі тиіс.

Ішкі ұлтарақ (қосымша): төсеме жаймамен немесе басқа да антисептикалық төсеме материалмен дублирленген 
кожкартон (қалыңдығы кемінде 1 мм).

Өлшемге қойылатын талаптар

Өлшемдер ГОСТ 11373-88 талаптарына сәйкес келуі керек.

Әрбір өлшемге тиісті саны бар талап етілетін Өлшем қатары тауарды жеткізуге арналған өтінімде көрсетіледі.

КО ТР 019/2011 талаптарына сәйкестікті міндетті растау.

Міндетті сәйкестік

МЕМСТ 28507-99 бойынша механикалық әсерлерден қорғау, МЕМСТ 12.4.137-2001 бойынша мұнайдан, мұнай 
өнімдерінен, қышқылдардан, сілтілерден, уытты емес және жарылыс қауіпті шаңнан қорғау.

Қосымша сипаттама

түсі: қара;

аяқ киімнің астары: тығыздығы 150 гр кем емес Бактерияға қарсы әрленген аяқкиімді тоқыма ауа өткізетін жайма.
/ м2;
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артқы: термопластикалық материалдан жасалған қатты қалыпталған (қалыңдығы кемінде 2,0 мм);

биіктігі 5 см кем емес жіліншіктің жоғарғы бөлігіндегі бауларға арналған пластмасса бекіткіші бар су өткізбейтін 
қорғаныс ықтырмасы (манжеті) киюге ыңғайлы болу үшін етіктің бүйір жағында орналасқан екі "ілгек" сыртқы 
бүйір белдігі.

Ішкі артқы өкше бөлігінде табанның өкше аймағын өкшенің ішкі сырғуынан бекіту және ысқылаудан қорғау 
үшін бахтармандық (дұрыс емес) жағы бар былғары қалта түріндегі бөлшек көзделген *;

тігістер екі қатарлы тігіспен жоғары берік капрон немесе лавсан жіптерімен тігілген;

пятки: 3 см артық емес.

Өнім жаңа болуы керек, тауардың шығарылған күні 2024 жылдан ерте болмауы керек;

Тауарға кепілдік мерзімі-тауар партиясын қабылдаған сәттен бастап 12 ай;

Бұйымды күту бойынша нұсқаулықтың болуы.

Етік пайдалану кезінде ыңғайсыздық тудыруы немесе зиян келтіруі мүмкін ақаулар болмауы керек;

. 3 Тауар маркалары/модельдері және өндірушілері

Маркасы/моделі Өндірушінің атауы Шығарған мемлекет Саны

04 ТОО "Zhamal-ai LTD" ҚАЗАҚСТАН 170.00

. 4 Техникалық стандарттар

№ 
р
/с

ҚР 
тіркелген

Белгіленуі
Құжат 
нөмірі

Санаты Атауы
Қолдану 
саласы

Әзірлеуші Беттер МКС Мәртебесі Бұйрық
Енгізу 
күні 
бастап

Күні 
бастап

2 Иә
ГОСТ 
11373-88

322290

Межгос
ударств
енный 
стандарт

Обувь.
Размеры

Настоящ
ий 
стандарт 
распрост
раняется 
на все 
виды 
обуви, 
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и 
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СССР 
(СССР)

8 Обувь Действует
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влением
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а СССР 
по 
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там от 
28.09.88
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990

Принят 
Приказо
м 
Комите
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ГОСТ 
28507-99

336826
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енный 
стандарт

Обувь 
специа
льная 
с 
верхо
м из 
кожи 
для 
защит
ы от 
механ
ически
х 
воздей
ствий. 
Техни
ческие
условия

Стандарт
распрост
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на 
специаль
ную 
обувь с 
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МКС: 
13.340.50
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Қосымша №2
Шартқа №962163/2024/1 от 14.03.2024 жылғы

ТЕХНИКАЛЫҚ СИПАТТАМА

962163 сатып алу бойынша
Бағалы ұсыныстарға сұраным тәсілімен

Лот № 7 (277 Т, 3534015)

Тапсырыс беруші: "Oil Construction Company" ЖШС

Жеткізуші: "Zhamal-ai LTD" жауапкершілігі шектеулі серіктестігі

1. ТЖҚ қысқаша сипаттамасы

Атауы Мәні

Жол нөмірі 277 Т

Атауы және 
қысқаша 
сипаттамасы

Бәтіңке, мұнайдан, мұнай өнімдерінен, қышқылдардан, сілтілерден, улы емес және жарылыс қаупі 
бар шаңнан қорғау үшін, ерлердікі, біріктірілген материалдан жасалған, жылытылмаған

Қосымша 
сипаттама

Аталуы: Жазғы етік

Саны 50.000

Өлшем бірлігі Жұп

Жеткізу орны ҚАЗАҚСТАН, Маңғыстау облысы, месторождение Жетыбай

Жеткізу 
шарттары

DDP

Жеткізу мерзімі Шартқа қол қойылған күннен бастап (қоса алғанда) 31.12.2024 дейін.

Төлем шарттары Алдын ала төлем - 30%, Аралық төлем - 60%, Соңғы төлем - 10%

2. Сипаттамасы және талап етілетін функционалдық, техникалық, сапалық және пайдалану сипаттамалары

Жеткізілетін Тауардың атауы: жазғы бәтеңке

Жеткізілетін Тауардың сипаттамасы:

Қатты композитті қонышы бар былғары бәтеңке (ерлер)

Мақсаты

Механикалық әсерлерден (технологиялық жабдықпен және құрал-сайманмен операциялар), мұнай өнімдерінен, 
қышқылдардан, сілтілерден және жалпы өндірістік ластанулардан қорғау үшін.

Техникалық сипаттамасы

Қорғаныш композитті немесе поликарбонатты астары бар бәтеңкедегі былғары бәтеңке.

Қорғау қасиеттері бойынша шартты белгі: Мун 200, Нм, Нс, К 20, Щ 20, Мп, З.

Аяқ киімнің жоғарғы жағы

Қалыңдығы 1,8-2,0 мм кем емес табиғи суға төзімді хром илеу былғары.

Бәтеңкенің ішіне шаң, кір түсуден, сондай-ақ ұсақ заттардан және кең жұмсақ артқы жиектен (манжеттен) 
қорғайтын бітеу клапаны-тілі болуы тиіс.
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Аяқ киім бөлшектерінің қосылыстары 120 Н/см-ден кем емес үзілуге беріктігін қамтамасыз етуі тиіс (түбінің 
үстімен қосылуынан басқа).

Табан

Екі қабатты табан, материал: PU/TPU (полиуретан/термополиуретан).

Жоғарғы қабат соққы жүктемелерін сөндіретін амортизациялық қасиеттері бар PU (полиуретаннан) жасалуы 
керек.

Төменгі қабат ыстыққа төзімді, аязға төзімді ТПУ материалынан (жылу полиуретаны) жасалуы керек және 
деформация мен абразияға төзімді болуы керек.

Табан төмен температуралар (минус 35 °С дейін), жоғары температуралар (120 °с дейін) кезінде бетпен 
жанасқанда қорғаныш қасиеттерін сақтауы және химиялық факторлардың – мұнайдың, майлардың, мұнай 
өнімдерінің, қышқылдардың және сілтілердің әсеріне 20% - ға дейін (К 20, Щ 20) төзімді болуы тиіс.

Табанның профилі (протектордың суреті) бетіне жақсы адгезияны қамтамасыз етуі керек.

Аяқ киім табанының материалы 2 Н/мм2 кем емес беріктікке және шор бойынша 70 бірліктен аспайтын 
қаттылыққа ие болуы тиіс.

Табан бейінінің биіктігі (протектордың тереңдігі) кемінде 4,0 мм болуы тиіс.

Табанның жүріс бөлігі 180 Н/см кем емес үзілу беріктігіне ие болуы тиіс және оны бүкіл қызмет ету мерзімі 
ішінде 25% - дан артық төмендетпеуі тиіс.

Аяқ киімнің үстімен төменгі бөлшектерді бекіту беріктігі 70 Н/см кем болмауы тиіс.

Табанды бекіту әдісі: құю.

Науа

Науа 200 Дж (Мун 200) соққы жүктемесіне төтеп беруі керек.

200 Дж (Мун 200) энергиясымен соғылған кезде қорғаныс ұшының ішкі қауіпсіздік саңылауы 20 мм кем 
болмауы тиіс.

Науада жұмсақ резеңке тығыздағыш болуы керек.

Ұлтарақ

Тесуден Кевлар ұлтарағының аяқ киімге сәйкес келетін мөлшері болуы, табанды бүкіл ұзындығы бойынша 
тесуден қорғауы және тесіп өтетін тесуге кемінде 1200 Н кедергіні қамтамасыз етуі тиіс.

Ішкі ұлтарақ (қосымша): төсеме жаймамен немесе басқа да антисептикалық төсеме материалмен дублирленген 
кожкартон (қалыңдығы кемінде 1 мм).

Өлшемге қойылатын талаптар

Өлшемдер ГОСТ 11373-88 талаптарына сәйкес келуі керек.

Әрбір өлшемге тиісті саны бар талап етілетін Өлшем қатары тауарды жеткізуге арналған өтінімде көрсетіледі.

КО ТР 019/2011 талаптарына сәйкестікті міндетті растау.

Міндетті сәйкестік

МЕМСТ 28507-99 бойынша механикалық әсерлерден қорғау, МЕМСТ 12.4.137-2001 бойынша мұнайдан, мұнай 
өнімдерінен, қышқылдардан, сілтілерден, уытты емес және жарылыс қауіпті шаңнан қорғау.

Қосымша сипаттама
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- түсі: қара;

- аяқ киімнің астары: тығыздығы 150 гр кем емес Бактерияға қарсы әрленген аяқкиімді тоқыма ауа өткізетін 
жайма./ м2, торлы материалды қолданған жағдайда тығыздығы 270 гр/м2 кем болмауы тиіс;

- артқы: термопластикалық материалдан жасалған қатты қалыпталған (қалыңдығы кемінде 2,0 мм);

- шілтерге арналған ілмектер: коррозияға қарсы, D-тәрізді / сопақ / дөңгелек / Блок және т. б.;

- баулар: синтетикалық, ені 2,0-4,5 мм пластикалық термиялық өңделген ұштықтармен;

- тігістер екі қатарлы тігіспен жоғары берік капрон немесе лавсан жіптерімен тігілген;

- өкше: 3 см артық емес;

- ішкі артқы өкше бөлігінде табанның өкше аймағын өкшенің ішкі сырғуынан бекіту және ысқылаудан қорғау 
үшін бахтармандық (дұрыс емес) жағы бар былғары қалта түріндегі бөлшек көзделген ;

- сыртқы белдік "язычок" ыңғайлы болу үшін, орналасқан артқы тігіс;

Өнім жаңа болуы керек, тауардың шығарылған күні 2024 жылдан ерте болмауы керек;

Тендерге қатысушылардың ілеспе хатпен өткізілетін сатып алу бойынша өтінімдерді ашу мерзіміне дейін 
сипаттамасы бар үлгілерді міндетті түрде ұсынуы;

Тауарға кепілдік мерзімі-тауар партиясын қабылдаған сәттен бастап 12 ай;

Тауарды Тапсырыс берушінің қоймасына жеткізу кезінде сәйкестік сертификаттарын (Қазақстан 
Республикасының аумағында міндетті сертификаттауға жататын тауарларға) ұсыну.

Жазғы аяқ киімде ыңғайсыздық тудыруы немесе жұмыс кезінде зиян келтіруі мүмкін ақаулар болмауы керек;

. 3 Тауар маркалары/модельдері және өндірушілері

Маркасы/моделі Өндірушінің атауы Шығарған мемлекет Саны

23 ТОО "Zhamal-ai LTD" ҚАЗАҚСТАН 50.00

. 4 Техникалық стандарттар

№ 
р
/с

ҚР 
тіркелген

Белгіленуі
Құжат 
нөмірі
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Обувь 
специа
льная 
с 
верхо
м из 
кожи 
для 
защит
ы от 
механ
ически
х 
воздей
ствий. 
Техни
ческие
условия

Стандарт
распрост
раняется 
на 
специаль
ную 
обувь с 
верхом 
из кожи, 
предназн
аченную 
для 
защиты 
ног от 
механиче
ских 
воздейст
вий.

Украина ( 
)

21

Безо
пасн
ость 
проф
ессио
наль
ной 
деяте
льно
сти. 
Пром
ышле
нная 
гигие
на

Действует

Принят 
Приказо
м 
Комите
та по 
техниче
скому 
регулир
ованию 
и 
метроло
гии от 
5 марта 
2009 г. 
№ 113-
од 
введен 
в 
действи
е в 
качеств
е 
национа
льного 
стандар
та с 
01.07.20
09 г.

01.07.2
009

4 Иә
ГОСТ 
11373-88

322290

Межгос
ударств
енный 
стандарт

Обувь.
Размеры

Настоящ
ий 
стандарт 
распрост
раняется 
на все 
виды 
обуви, 
предусмо
тренные 
ГОСТ 
23251, и 
устанавл
ивает 
метричес
кие 
размеры 
в 
зависимо
сти от 
интервал
а между 
смежным
и 
размерам
и обуви

СССР 
(СССР)

8 Обувь Действует

Постано
влением
Государ
ственно
го 
комитет
а СССР 
по 
стандар
там от 
28.09.88
N 3298

01.01.1
990
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Қосымша №2
Шартқа №962163/2024/1 от 14.03.2024 жылғы

ТЕХНИКАЛЫҚ СИПАТТАМА

962163 сатып алу бойынша
Бағалы ұсыныстарға сұраным тәсілімен

Лот № 6 (280 Т, 3534016)

Тапсырыс беруші: "Oil Construction Company" ЖШС

Жеткізуші: "Zhamal-ai LTD" жауапкершілігі шектеулі серіктестігі

1. ТЖҚ қысқаша сипаттамасы

Атауы Мәні

Жол нөмірі 280 Т

Атауы және 
қысқаша 
сипаттамасы

Бәтіңке, мұнайдан, мұнай өнімдерінен, қышқылдардан, сілтілерден, улы емес және жарылыс қаупі 
бар шаңнан қорғау үшін, ерлердікі, біріктірілген материалдан жасалған, іші жылы

Қосымша 
сипаттама

Аталуы: Оқшауланған етік

Саны 20.000

Өлшем бірлігі Жұп

Жеткізу орны ҚАЗАҚСТАН, Маңғыстау облысы, месторождение Жетыбай

Жеткізу шарттары DDP

Жеткізу мерзімі Шартқа қол қойылған күннен бастап (қоса алғанда) 31.12.2024 дейін.

Төлем шарттары Алдын ала төлем - 30%, Аралық төлем - 60%, Соңғы төлем - 10%

2. Сипаттамасы және талап етілетін функционалдық, техникалық, сапалық және пайдалану сипаттамалары

Тауардың атауы: жылы бәтеңке

Жеткізілетін Тауардың сипаттамасы:

Қатты композитті астары бар жылы былғары бәтеңке (ерлер)

Мақсаты

Төмен температуралардың әсер ету жағдайларында механикалық әсерлерден (технологиялық жабдықпен және 
құрал-сайманмен операциялар), мұнай өнімдерінен, қышқылдардан, сілтілерден және жалпы өндірістік 
ластанулардан қорғау үшін.

Техникалық сипаттамасы

Жылы былғары бәтеңке, қорғаныш композитті немесе поликарбонатты астары бар бауларда.

Қорғау қасиеттері бойынша шартты белгі: Мун 200, Тн 40, Нм, Нс, К 20, Щ 20, Мп.

Аяқ киімнің жоғарғы жағы

Қалыңдығы кемінде 2,0 мм хромды Илеудің табиғи ыстыққа төзімді былғары.

Бәтеңкеде аяқтың кірден, қардан, сондай-ақ ұсақ заттардан және кең жұмсақ артқы жиектен (манжеттен) 
қорғайтын бітеу қақпақ-тіл болуы тиіс.
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Аяқ киім бөлшектерінің қосылыстары 120 Н/см-ден кем емес үзілуге беріктігін қамтамасыз етуі тиіс (түбінің 
үстімен қосылуынан басқа).

Табан

Екі қабатты табан, материал: PU/TPU (полиуретан/термополиуретан).

Жоғарғы қабат соққы жүктемелерін сөндіретін амортизациялық қасиеттері бар PU (полиуретаннан) жасалуы 
керек.

Төменгі қабат ыстыққа төзімді, аязға төзімді ТПУ материалынан (жылу полиуретаны) жасалуы керек және 
деформация мен абразияға төзімді болуы керек.

Табан төмен температуралар (минус 35 °С дейін), жоғары температуралар (120 °с дейін) кезінде бетпен 
жанасқанда қорғаныш қасиеттерін сақтауы және химиялық факторлардың – мұнайдың, майлардың, мұнай 
өнімдерінің, қышқылдардың және сілтілердің әсеріне 20% - ға дейін (К 20, Щ 20) төзімді болуы тиіс.

Табанның профилі (протектордың суреті) бетіне жақсы адгезияны қамтамасыз етуі керек.

Аяқ киім табанының материалы 2 Н/мм2 кем емес беріктікке және шор бойынша 70 бірліктен аспайтын 
қаттылыққа ие болуы тиіс.

Табан бейінінің биіктігі (протектордың тереңдігі) кемінде 4,0 мм болуы тиіс.

Табанның жүріс бөлігі 180 Н/см кем емес үзілу беріктігіне ие болуы тиіс және оны бүкіл қызмет ету мерзімі 
ішінде 25% - дан артық төмендетпеуі тиіс.

Аяқ киімнің үстімен төменгі бөлшектерді бекіту беріктігі 70 Н/см кем болмауы тиіс.

Табанды бекіту әдісі: құю.

Науа

Науа 200 Дж (Мун 200) соққы жүктемесіне төтеп беруі керек.

200 Дж (Мун 200) энергиясымен соғылған кезде қорғаныс ұшының ішкі қауіпсіздік саңылауы 20 мм кем 
болмауы тиіс.

Науада жұмсақ резеңке тығыздағыш болуы керек.

Оқшаулау

МЕМСТ 4661 бойынша түктің биіктігі кемінде 10-12 мм табиғи Үлбір (аяқ киім қой терісі).

Ұлтарақ

Тесуден Кевлар ұлтарағының аяқ киімге сәйкес келетін мөлшері болуы, табанды бүкіл ұзындығы бойынша 
тесуден қорғауы және тесіп өтетін тесуге кемінде 1200 Н кедергіні қамтамасыз етуі тиіс.

Ішкі ұлтарақ (қосымша):

МЕМСТ 4661 бойынша табиғи Үлбір (аяқ киім қой терісі), қатты төсеме жаймамен қосарланған немесе 
кожкартон (қалыңдығы кемінде 1 мм) (желімделген және тігілген).

Өлшемге қойылатын талаптар

Өлшемдер ГОСТ 11373-88 талаптарына сәйкес келуі керек.

Әрбір өлшемге тиісті саны бар талап етілетін Өлшем қатары тауарды жеткізуге арналған өтінімде көрсетіледі.

КО ТР 019/2011 талаптарына сәйкестікті міндетті растау.
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Міндетті сәйкестік

МЕМСТ 28507-99 бойынша механикалық әсерлерден қорғау, МЕМСТ 12.4.137-2001 бойынша мұнайдан, мұнай 
өнімдерінен, қышқылдардан, сілтілерден, уытты емес және жарылыс қауіпті шаңнан қорғау.

Қосымша сипаттама

- түсі: қара;

- артқы: термопластикалық материалдан жасалған қатты қалыпталған (қалыңдығы кемінде 2,0 мм);

- шілтерге арналған ілмектер: коррозияға қарсы, D-тәрізді / сопақ / дөңгелек / Блок және т. б.;

- баулар: синтетикалық, ені 2,0-4,5 мм пластикалық термиялық өңделген ұштықтармен;

- тігістер екі қатарлы тігіспен жоғары берік капрон немесе лавсан жіптерімен тігілген;

- өкше: 3 см артық емес;

- ішкі артқы өкше бөлігінде табанның өкше аймағын өкшенің ішкі сырғуынан бекіту және ысқылаудан қорғау 
үшін бахтармандық (дұрыс емес) жағы бар былғары қалта түріндегі бөлшек көзделген;

- сыртқы белдік "язычок" ыңғайлы болу үшін, орналасқан артқы тігіс*.

Тендерге қатысушылардың ілеспе хатпен өткізілетін сатып алу бойынша өтінімдерді ашу мерзіміне дейін 
сипаттамасы бар үлгілерді міндетті түрде ұсынуы;

Тауарға кепілдік мерзімі-тауар партиясын қабылдаған сәттен бастап 12 ай;

Бұйымды күту бойынша нұсқаулықтың болуы.

Жылытылған аяқ киімде ыңғайсыздық тудыруы немесе жұмыс кезінде зиян келтіруі мүмкін ақаулар болмауы 
керек;

. 3 Тауар маркалары/модельдері және өндірушілері

Маркасы/моделі Өндірушінің атауы Шығарған мемлекет Саны

23 ТОО "Zhamal-ai LTD" ҚАЗАҚСТАН 20.00

. 4 Техникалық стандарттар

№ 
р
/с

ҚР 
тіркелген

Белгіленуі
Құжат 
нөмірі

Санаты Атауы
Қолдану 
саласы

Әзірлеуші Беттер МКС Мәртебесі Бұйрық
Енгізу 
күні 
бастап

Күні 
бастап

2 Иә
ГОСТ 
4661-76

321358

Межгос
ударств
енный 
стандарт

Овчин
а 
мехов
ая 
выдел
анная. 
Техни
ческие
условия

Настоящ
ий 
стандарт 
распрост
раняется 
на 
выделан
ную 
некраше
ную и 
крашену
ю, 
нестриже
ную и 
стрижену
ю, 
необлаго
роженну

СССР 
(СССР)

11
Кож
и и 
меха

Действует

Постано
влением
Государ
ственно
го 
комитет
а 
стандар
тов 
Совета 
Минист
ров 
СССР 
от 

01.01.1
977
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ю и 
облагоро
женную 
меховую 
овчину

19.01.76
N 137

3 Иә
ГОСТ 
11373-88

322290

Межгос
ударств
енный 
стандарт

Обувь.
Размеры

Настоящ
ий 
стандарт 
распрост
раняется 
на все 
виды 
обуви, 
предусмо
тренные 
ГОСТ 
23251, и 
устанавл
ивает 
метричес
кие 
размеры 
в 
зависимо
сти от 
интервал
а между 
смежным
и 
размерам
и обуви

СССР 
(СССР)

8 Обувь Действует

Постано
влением
Государ
ственно
го 
комитет
а СССР 
по 
стандар
там от 
28.09.88
N 3298

01.01.1
990

4 Иә
ГОСТ 
28507-99

336826

Межгос
ударств
енный 
стандарт

Обувь 
специа
льная 
с 
верхо
м из 
кожи 
для 
защит
ы от 
механ
ически
х 
воздей
ствий. 
Техни
ческие
условия

Стандарт
распрост
раняется 
на 
специаль
ную 
обувь с 
верхом 
из кожи, 
предназн
аченную 
для 
защиты 
ног от 
механиче
ских 
воздейст
вий.

Украина ( 
)

21

Безо
пасн
ость 
проф
ессио
наль
ной 
деяте
льно
сти. 
Пром
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Межгос
ударств
енный 
стандарт

с 
верхо
м из 
кожи 
для 
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нефти,
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ктов, 
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, 
щелоч
ей, 
нетокс
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и 
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ой 
пыли. 
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ческие
условия

МКС: 
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Қосымша №2
Шартқа №962163/2024/1 от 14.03.2024 жылғы

ТЕХНИКАЛЫҚ СИПАТТАМА

962163 сатып алу бойынша
Бағалы ұсыныстарға сұраным тәсілімен

Лот № 8 (278 Т, 3534014)

Тапсырыс беруші: "Oil Construction Company" ЖШС

Жеткізуші: "Zhamal-ai LTD" жауапкершілігі шектеулі серіктестігі

1. ТЖҚ қысқаша сипаттамасы

Атауы Мәні

Жол нөмірі 278 Т

Атауы және 
қысқаша 
сипаттамасы

Бәтіңке, мұнайдан, мұнай өнімдерінен, қышқылдардан, сілтілерден, улы емес және жарылыс қаупі 
бар шаңнан қорғау үшін, ерлердікі, біріктірілген материалдан жасалған, жылытылмаған

Қосымша 
сипаттама

Аталуы: Жазғы етік

Саны 50.000

Өлшем бірлігі Жұп

Жеткізу орны ҚАЗАҚСТАН, Маңғыстау облысы, месторождение Каламкас

Жеткізу 
шарттары

DDP

Жеткізу мерзімі Шартқа қол қойылған күннен бастап (қоса алғанда) 31.12.2024 дейін.

Төлем шарттары Алдын ала төлем - 30%, Аралық төлем - 60%, Соңғы төлем - 10%

2. Сипаттамасы және талап етілетін функционалдық, техникалық, сапалық және пайдалану сипаттамалары

Жеткізілетін Тауардың атауы: жазғы бәтеңке

Жеткізілетін Тауардың сипаттамасы:

Қатты композитті қонышы бар былғары бәтеңке (ерлер)

Мақсаты

Механикалық әсерлерден (технологиялық жабдықпен және құрал-сайманмен операциялар), мұнай өнімдерінен, 
қышқылдардан, сілтілерден және жалпы өндірістік ластанулардан қорғау үшін.

Техникалық сипаттамасы

Қорғаныш композитті немесе поликарбонатты астары бар бәтеңкедегі былғары бәтеңке.

Қорғау қасиеттері бойынша шартты белгі: Мун 200, Нм, Нс, К 20, Щ 20, Мп, З.

Аяқ киімнің жоғарғы жағы

Қалыңдығы 1,8-2,0 мм кем емес табиғи суға төзімді хром илеу былғары.

Бәтеңкенің ішіне шаң, кір түсуден, сондай-ақ ұсақ заттардан және кең жұмсақ артқы жиектен (манжеттен) 
қорғайтын бітеу клапаны-тілі болуы тиіс.
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Аяқ киім бөлшектерінің қосылыстары 120 Н/см-ден кем емес үзілуге беріктігін қамтамасыз етуі тиіс (түбінің 
үстімен қосылуынан басқа).

Табан

Екі қабатты табан, материал: PU/TPU (полиуретан/термополиуретан).

Жоғарғы қабат соққы жүктемелерін сөндіретін амортизациялық қасиеттері бар PU (полиуретаннан) жасалуы 
керек.

Төменгі қабат ыстыққа төзімді, аязға төзімді ТПУ материалынан (жылу полиуретаны) жасалуы керек және 
деформация мен абразияға төзімді болуы керек.

Табан төмен температуралар (минус 35 °С дейін), жоғары температуралар (120 °с дейін) кезінде бетпен 
жанасқанда қорғаныш қасиеттерін сақтауы және химиялық факторлардың – мұнайдың, майлардың, мұнай 
өнімдерінің, қышқылдардың және сілтілердің әсеріне 20% - ға дейін (К 20, Щ 20) төзімді болуы тиіс.

Табанның профилі (протектордың суреті) бетіне жақсы адгезияны қамтамасыз етуі керек.

Аяқ киім табанының материалы 2 Н/мм2 кем емес беріктікке және шор бойынша 70 бірліктен аспайтын 
қаттылыққа ие болуы тиіс.

Табан бейінінің биіктігі (протектордың тереңдігі) кемінде 4,0 мм болуы тиіс.

Табанның жүріс бөлігі 180 Н/см кем емес үзілу беріктігіне ие болуы тиіс және оны бүкіл қызмет ету мерзімі 
ішінде 25% - дан артық төмендетпеуі тиіс.

Аяқ киімнің үстімен төменгі бөлшектерді бекіту беріктігі 70 Н/см кем болмауы тиіс.

Табанды бекіту әдісі: құю.

Науа

Науа 200 Дж (Мун 200) соққы жүктемесіне төтеп беруі керек.

200 Дж (Мун 200) энергиясымен соғылған кезде қорғаныс ұшының ішкі қауіпсіздік саңылауы 20 мм кем 
болмауы тиіс.

Науада жұмсақ резеңке тығыздағыш болуы керек.

Ұлтарақ

Тесуден Кевлар ұлтарағының аяқ киімге сәйкес келетін мөлшері болуы, табанды бүкіл ұзындығы бойынша 
тесуден қорғауы және тесіп өтетін тесуге кемінде 1200 Н кедергіні қамтамасыз етуі тиіс.

Ішкі ұлтарақ (қосымша): төсеме жаймамен немесе басқа да антисептикалық төсеме материалмен дублирленген 
кожкартон (қалыңдығы кемінде 1 мм).

Өлшемге қойылатын талаптар

Өлшемдер ГОСТ 11373-88 талаптарына сәйкес келуі керек.

Әрбір өлшемге тиісті саны бар талап етілетін Өлшем қатары тауарды жеткізуге арналған өтінімде көрсетіледі.

КО ТР 019/2011 талаптарына сәйкестікті міндетті растау.

Міндетті сәйкестік

МЕМСТ 28507-99 бойынша механикалық әсерлерден қорғау, МЕМСТ 12.4.137-2001 бойынша мұнайдан, мұнай 
өнімдерінен, қышқылдардан, сілтілерден, уытты емес және жарылыс қауіпті шаңнан қорғау.

Қосымша сипаттама
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- түсі: қара;

- аяқ киімнің астары: тығыздығы 150 гр кем емес Бактерияға қарсы әрленген аяқкиімді тоқыма ауа өткізетін 
жайма./ м2, торлы материалды қолданған жағдайда тығыздығы 270 гр/м2 кем болмауы тиіс;

- артқы: термопластикалық материалдан жасалған қатты қалыпталған (қалыңдығы кемінде 2,0 мм);

- шілтерге арналған ілмектер: коррозияға қарсы, D-тәрізді / сопақ / дөңгелек / Блок және т. б.;

- баулар: синтетикалық, ені 2,0-4,5 мм пластикалық термиялық өңделген ұштықтармен;

- тігістер екі қатарлы тігіспен жоғары берік капрон немесе лавсан жіптерімен тігілген;

- өкше: 3 см артық емес;

- ішкі артқы өкше бөлігінде табанның өкше аймағын өкшенің ішкі сырғуынан бекіту және ысқылаудан қорғау 
үшін бахтармандық (дұрыс емес) жағы бар былғары қалта түріндегі бөлшек көзделген ;

- сыртқы белдік "язычок" ыңғайлы болу үшін, орналасқан артқы тігіс;

Өнім жаңа болуы керек, тауардың шығарылған күні 2024 жылдан ерте болмауы керек;

Тендерге қатысушылардың ілеспе хатпен өткізілетін сатып алу бойынша өтінімдерді ашу мерзіміне дейін 
сипаттамасы бар үлгілерді міндетті түрде ұсынуы;

Тауарға кепілдік мерзімі-тауар партиясын қабылдаған сәттен бастап 12 ай;

Тауарды Тапсырыс берушінің қоймасына жеткізу кезінде сәйкестік сертификаттарын (Қазақстан 
Республикасының аумағында міндетті сертификаттауға жататын тауарларға) ұсыну.

Жазғы аяқ киімде ыңғайсыздық тудыруы немесе жұмыс кезінде зиян келтіруі мүмкін ақаулар болмауы керек;

. 3 Тауар маркалары/модельдері және өндірушілері

Маркасы/моделі Өндірушінің атауы Шығарған мемлекет Саны

23 ТОО "Zhamal-ai LTD" ҚАЗАҚСТАН 50.00

. 4 Техникалық стандарттар

№ 
р
/с

ҚР 
тіркелген

Белгіленуі
Құжат 
нөмірі

Санаты Атауы
Қолдану 
саласы

Әзірлеуші Беттер МКС Мәртебесі Бұйрық
Енгізу 
күні 
бастап

Күні 
бастап

2 Иә
ГОСТ 
11373-88

322290

Межгос
ударств
енный 
стандарт

Обувь.
Размеры

Настоящ
ий 
стандарт 
распрост
раняется 
на все 
виды 
обуви, 
предусмо
тренные 
ГОСТ 
23251, и 
устанавл
ивает 
метричес
кие 
размеры 
в 
зависимо

СССР 
(СССР)

8 Обувь Действует

Постано
влением
Государ
ственно
го 
комитет
а СССР 
по 
стандар
там от 
28.09.88
N 3298

01.01.1
990
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Стандарт
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условия

МКС: 
13.340.50
КГС: 
М18

СССР 
(СССР)

20

Защи
тные 
средс
тва 
для 
ног

Действует

Принят 
Приказо
м 
Комите
та по 
техниче
скому 
регулир
ованию 
и 
метроло
гии от 
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2007 г. 
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в 
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е в 
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та с 
01.07.20
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Қосымша №2
Шартқа №962163/2024/1 от 14.03.2024 жылғы

ТЕХНИКАЛЫҚ СИПАТТАМА

962163 сатып алу бойынша
Бағалы ұсыныстарға сұраным тәсілімен

Лот № 1 (284 Т, 3534021)

Тапсырыс беруші: "Oil Construction Company" ЖШС

Жеткізуші: "Zhamal-ai LTD" жауапкершілігі шектеулі серіктестігі

1. ТЖҚ қысқаша сипаттамасы

Атауы Мәні

Жол нөмірі 284 Т

Атауы және қысқаша 
сипаттамасы

Етіктер, мұнайды, мұнай өнімдерін қорғауға арналған, ерлердікі, біріктірілген материалдан 
жасалған, іші жылы

Қосымша сипаттама Аталуы: Қысқы етік

Саны 50.000

Өлшем бірлігі Жұп

Жеткізу орны ҚАЗАҚСТАН, Маңғыстау облысы, месторождение Каламкас

Жеткізу шарттары DDP

Жеткізу мерзімі Шартқа қол қойылған күннен бастап (қоса алғанда) 31.12.2024 дейін.

Төлем шарттары Алдын ала төлем - 30%, Аралық төлем - 60%, Соңғы төлем - 10%

2. Сипаттамасы және талап етілетін функционалдық, техникалық, сапалық және пайдалану сипаттамалары

Тауардың атауы: жылы етік

Жеткізілетін Тауардың сипаттамасы:

Қатты композитті астары бар жылы былғары етік (ерлер)

Мақсаты

Төмен температуралардың әсер ету жағдайларында механикалық әсерлерден (технологиялық жабдықпен және 
құрал-сайманмен операциялар), мұнай өнімдерінен, қышқылдардан, сілтілерден және жалпы өндірістік 
ластанулардан қорғау үшін.

Техникалық сипаттамасы

Қорғаныш композитті немесе поликарбонатты астары бар жылы былғары етік.

Қорғау қасиеттері бойынша шартты белгі: Мун 200, Тн 40, Нм, Нс, К 20, Щ 20, Мп.

Аяқ киімнің жоғарғы жағы

Қалыңдығы кемінде 2,0 мм хромды Илеудің табиғи ыстыққа төзімді былғары.

Аяқ киім бөлшектерінің қосылыстары 120 Н/см-ден кем емес үзілуге беріктігін қамтамасыз етуі тиіс (түбінің 
үстімен қосылуынан басқа).

Табан

Екі қабатты табан, материал: PU/TPU (полиуретан/термополиуретан).

Құжат «Самұрық-Қазына» ӘАҚ» АҚ электронды порталымен қүрылған
Документ сформирован порталом электронных закупок АО «ФНБ «Самрук-Казына»

3023904763



Осы құжат «Электрондық құжат және электрондық цифрлық қолтаңба туралы» Қазақстан Республикасының 2003 жылғы 7
 қаңтардағы N 370-II Заңы 7 бабының 1 тармағына сәйкес қағаз тасығыштағы құжатпен бірдей

Данный документ согласно пункту 1 статьи 7 ЗРК от 7 января 2003 года N370-II «Об электронном документе и электронной цифровой
подписи» равнозначен документу на бумажном носителе

Жоғарғы қабат соққы жүктемелерін сөндіретін амортизациялық қасиеттері бар PU (полиуретаннан) жасалуы 
керек.

Төменгі қабат ыстыққа төзімді, аязға төзімді ТПУ материалынан (жылу полиуретаны) жасалуы керек және 
деформация мен абразияға төзімді болуы керек.

Табан төмен температуралар (минус 35 °С дейін), жоғары температуралар (120 °с дейін) кезінде бетпен 
жанасқанда қорғаныш қасиеттерін сақтауы және химиялық факторлардың – мұнайдың, майлардың, мұнай 
өнімдерінің, қышқылдардың және сілтілердің әсеріне 20% - ға дейін (К 20, Щ 20) төзімді болуы тиіс.

Табанның профилі (протектордың суреті) бетіне жақсы адгезияны қамтамасыз етуі керек. Өкше және мұрын 
астарының болуы.

Аяқ киім табанының материалы 2 Н/мм2 кем емес беріктікке және шор бойынша 70 бірліктен аспайтын 
қаттылыққа ие болуы тиіс.

Табан бейінінің биіктігі (протектордың тереңдігі) кемінде 4,0 мм болуы тиіс.

Табанның жүріс бөлігі 180 Н/см кем емес үзілу беріктігіне ие болуы тиіс және оны бүкіл қызмет ету мерзімі 
ішінде 25% - дан артық төмендетпеуі тиіс.

Аяқ киімнің үстімен төменгі бөлшектерді бекіту беріктігі 70 Н/см кем болмауы тиіс.

Табанды бекіту әдісі: құю.

Науа

Науа 200 Дж (Мун 200) соққы жүктемесіне төтеп беруі керек.

200 Дж (Мун 200) энергиясымен соғылған кезде қорғаныс ұшының ішкі қауіпсіздік саңылауы 20 мм кем 
болмауы тиіс.

Науада жұмсақ резеңке тығыздағыш болуы керек.

Оқшаулау

МЕМСТ 4661 бойынша түктің биіктігі кемінде 10-12 мм табиғи Үлбір (аяқ киім қой терісі).

Ұлтарақ

Тесуден Кевлар ұлтарағының аяқ киімге сәйкес келетін мөлшері болуы, табанды бүкіл ұзындығы бойынша 
тесуден қорғауы және тесіп өтетін тесуге кемінде 1200 Н кедергіні қамтамасыз етуі тиіс.

Ішкі ұлтарақ (қосымша):

МЕМСТ 4661 бойынша табиғи Үлбір (аяқ киім қой терісі), қатты төсеме жаймамен қосарланған немесе 
кожкартон (қалыңдығы кемінде 1 мм) (желімделген және тігілген).

Өлшемге қойылатын талаптар

Өлшемдер ГОСТ 11373-88 талаптарына сәйкес келуі керек.

Әрбір өлшемге тиісті саны бар талап етілетін Өлшем қатары тауарды жеткізуге арналған өтінімде көрсетіледі.

КО ТР 019/2011 талаптарына сәйкестікті міндетті растау.

Міндетті сәйкестік

МЕМСТ 28507-99 бойынша механикалық әсерлерден қорғау, МЕМСТ 12.4.137-2001 бойынша мұнайдан, мұнай 
өнімдерінен, қышқылдардан, сілтілерден, уытты емес және жарылыс қауіпті шаңнан қорғау.

Қосымша сипаттама
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- түсі: қара;

- артқы: термопластикалық материалдан жасалған қатты қалыпталған (қалыңдығы кемінде 2,0 мм);

- биіктігі 5 см кем емес балтырдың жоғарғы бөлігіндегі бауларға арналған пластмасса бекіткіші бар су 
өткізбейтін қорғаныс ықтырмасы (манжеті)

- екі сыртқы бүйір белдіктер" ілмектер " орналасқан бүйір жағынан етік ыңғайлы болу үшін.

- ішкі артқы өкше бөлігінде табанның өкше аймағын өкшенің ішкі сырғуынан бекіту және ысқылаудан қорғау 
үшін бахтармандық (дұрыс емес) жағы бар былғары қалта түріндегі бөлшек көзделген;

- тігістер екі қатарлы тігіспен жоғары берік капрон немесе лавсан жіптерімен тігілген;

- пятки: 3 см артық емес.

Өнім жаңа болуы керек, тауардың шығарылған күні 2024 жылдан ерте болмауы керек;

Тауарға кепілдік мерзімі-тауар партиясын қабылдаған сәттен бастап 12 ай;

Бұйымды күту бойынша нұсқаулықтың болуы.

Жылытылған етік пайдалану кезінде ыңғайсыздық тудыруы немесе зиян келтіруі мүмкін қандай да бір ақауларға 
ие болмауы керек;

. 3 Тауар маркалары/модельдері және өндірушілері

Маркасы/моделі Өндірушінің атауы Шығарған мемлекет Саны

04 ТОО "Zhamal-ai LTD" ҚАЗАҚСТАН 50.00

. 4 Техникалық стандарттар

№ 
р
/с

ҚР 
тіркелген

Белгіленуі
Құжат 
нөмірі

Санаты Атауы
Қолдану 
саласы

Әзірлеуші Беттер МКС Мәртебесі Бұйрық
Енгізу 
күні 
бастап

Күні 
бастап

2 Иә
ГОСТ 
11373-88

322290

Межгос
ударств
енный 
стандарт

Обувь.
Размеры

Настоящ
ий 
стандарт 
распрост
раняется 
на все 
виды 
обуви, 
предусмо
тренные 
ГОСТ 
23251, и 
устанавл
ивает 
метричес
кие 
размеры 
в 
зависимо
сти от 
интервал
а между 
смежным
и 
размерам
и обуви

СССР 
(СССР)

8 Обувь Действует

Постано
влением
Государ
ственно
го 
комитет
а СССР 
по 
стандар
там от 
28.09.88
N 3298

01.01.1
990
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3 Иә
ГОСТ 
12.4.137-
2001

304276

Межгос
ударств
енный 
стандарт

Обувь 
специа
льная 
с 
верхо
м из 
кожи 
для 
защит
ы от 
нефти,
нефте
проду
ктов, 
кислот
, 
щелоч
ей, 
нетокс
ичной 
и 
взрыв
оопасн
ой 
пыли. 
Техни
ческие
условия

МКС: 
13.340.50
КГС: 
М18

СССР 
(СССР)

20

Защи
тные 
средс
тва 
для 
ног

Действует

Принят 
Приказо
м 
Комите
та по 
техниче
скому 
регулир
ованию 
и 
метроло
гии от 
31мая 
2007 г. 
№ 296 
введен 
в 
действи
е в 
качеств
е 
национа
льного 
стандар
та с 
01.07.20
08 г.

01.01.2
008

4 Иә
ГОСТ 
28507-99

336826

Межгос
ударств
енный 
стандарт

Обувь 
специа
льная 
с 
верхо
м из 
кожи 
для 
защит
ы от 
механ
ически
х 
воздей
ствий. 
Техни
ческие
условия

Стандарт
распрост
раняется 
на 
специаль
ную 
обувь с 
верхом 
из кожи, 
предназн
аченную 
для 
защиты 
ног от 
механиче
ских 
воздейст
вий.

Украина ( 
)

21

Безо
пасн
ость 
проф
ессио
наль
ной 
деяте
льно
сти. 
Пром
ышле
нная 
гигие
на

Действует

Принят 
Приказо
м 
Комите
та по 
техниче
скому 
регулир
ованию 
и 
метроло
гии от 
5 марта 
2009 г. 
№ 113-
од 
введен 
в 
действи
е в 
качеств
е 
национа
льного 
стандар
та с 
01.07.20
09 г.

01.07.2
009
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5 Иә
ГОСТ 
4661-76

321358

Межгос
ударств
енный 
стандарт

Овчин
а 
мехов
ая 
выдел
анная. 
Техни
ческие
условия

Настоящ
ий 
стандарт 
распрост
раняется 
на 
выделан
ную 
некраше
ную и 
крашену
ю, 
нестриже
ную и 
стрижену
ю, 
необлаго
роженну
ю и 
облагоро
женную 
меховую 
овчину

СССР 
(СССР)
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Кож
и и 
меха

Действует

Постано
влением
Государ
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го 
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а 
стандар
тов 
Совета 
Минист
ров 
СССР 
от 
19.01.76
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01.01.1
977

Құжат «Самұрық-Қазына» ӘАҚ» АҚ электронды порталымен қүрылған
Документ сформирован порталом электронных закупок АО «ФНБ «Самрук-Казына»

3023904763



Осы құжат «Электрондық құжат және электрондық цифрлық қолтаңба туралы» Қазақстан Республикасының 2003 жылғы 7
 қаңтардағы N 370-II Заңы 7 бабының 1 тармағына сәйкес қағаз тасығыштағы құжатпен бірдей

Данный документ согласно пункту 1 статьи 7 ЗРК от 7 января 2003 года N370-II «Об электронном документе и электронной цифровой
подписи» равнозначен документу на бумажном носителе

Қосымша №2
Шартқа №962163/2024/1 от 14.03.2024 жылғы

ТЕХНИКАЛЫҚ СИПАТТАМА

962163 сатып алу бойынша
Бағалы ұсыныстарға сұраным тәсілімен

Лот № 3 (283 Т, 3534019)

Тапсырыс беруші: "Oil Construction Company" ЖШС

Жеткізуші: "Zhamal-ai LTD" жауапкершілігі шектеулі серіктестігі

1. ТЖҚ қысқаша сипаттамасы

Атауы Мәні

Жол нөмірі 283 Т

Атауы және қысқаша 
сипаттамасы

Етіктер, мұнайды, мұнай өнімдерін қорғауға арналған, ерлердікі, біріктірілген материалдан 
жасалған, іші жылы

Қосымша сипаттама Аталуы: Қысқы етік

Саны 50.000

Өлшем бірлігі Жұп

Жеткізу орны ҚАЗАҚСТАН, Маңғыстау облысы, месторождение Жетыбай

Жеткізу шарттары DDP

Жеткізу мерзімі Шартқа қол қойылған күннен бастап (қоса алғанда) 31.12.2024 дейін.

Төлем шарттары Алдын ала төлем - 30%, Аралық төлем - 60%, Соңғы төлем - 10%

2. Сипаттамасы және талап етілетін функционалдық, техникалық, сапалық және пайдалану сипаттамалары

Тауардың атауы: жылы етік

Жеткізілетін Тауардың сипаттамасы:

Қатты композитті астары бар жылы былғары етік (ерлер)

Мақсаты

Төмен температуралардың әсер ету жағдайларында механикалық әсерлерден (технологиялық жабдықпен және 
құрал-сайманмен операциялар), мұнай өнімдерінен, қышқылдардан, сілтілерден және жалпы өндірістік 
ластанулардан қорғау үшін.

Техникалық сипаттамасы

Қорғаныш композитті немесе поликарбонатты астары бар жылы былғары етік.

Қорғау қасиеттері бойынша шартты белгі: Мун 200, Тн 40, Нм, Нс, К 20, Щ 20, Мп.

Аяқ киімнің жоғарғы жағы

Қалыңдығы кемінде 2,0 мм хромды Илеудің табиғи ыстыққа төзімді былғары.

Аяқ киім бөлшектерінің қосылыстары 120 Н/см-ден кем емес үзілуге беріктігін қамтамасыз етуі тиіс (түбінің 
үстімен қосылуынан басқа).

Табан

Екі қабатты табан, материал: PU/TPU (полиуретан/термополиуретан).
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Жоғарғы қабат соққы жүктемелерін сөндіретін амортизациялық қасиеттері бар PU (полиуретаннан) жасалуы 
керек.

Төменгі қабат ыстыққа төзімді, аязға төзімді ТПУ материалынан (жылу полиуретаны) жасалуы керек және 
деформация мен абразияға төзімді болуы керек.

Табан төмен температуралар (минус 35 °С дейін), жоғары температуралар (120 °с дейін) кезінде бетпен 
жанасқанда қорғаныш қасиеттерін сақтауы және химиялық факторлардың – мұнайдың, майлардың, мұнай 
өнімдерінің, қышқылдардың және сілтілердің әсеріне 20% - ға дейін (К 20, Щ 20) төзімді болуы тиіс.

Табанның профилі (протектордың суреті) бетіне жақсы адгезияны қамтамасыз етуі керек. Өкше және мұрын 
астарының болуы.

Аяқ киім табанының материалы 2 Н/мм2 кем емес беріктікке және шор бойынша 70 бірліктен аспайтын 
қаттылыққа ие болуы тиіс.

Табан бейінінің биіктігі (протектордың тереңдігі) кемінде 4,0 мм болуы тиіс.

Табанның жүріс бөлігі 180 Н/см кем емес үзілу беріктігіне ие болуы тиіс және оны бүкіл қызмет ету мерзімі 
ішінде 25% - дан артық төмендетпеуі тиіс.

Аяқ киімнің үстімен төменгі бөлшектерді бекіту беріктігі 70 Н/см кем болмауы тиіс.

Табанды бекіту әдісі: құю.

Науа

Науа 200 Дж (Мун 200) соққы жүктемесіне төтеп беруі керек.

200 Дж (Мун 200) энергиясымен соғылған кезде қорғаныс ұшының ішкі қауіпсіздік саңылауы 20 мм кем 
болмауы тиіс.

Науада жұмсақ резеңке тығыздағыш болуы керек.

Оқшаулау

МЕМСТ 4661 бойынша түктің биіктігі кемінде 10-12 мм табиғи Үлбір (аяқ киім қой терісі).

Ұлтарақ

Тесуден Кевлар ұлтарағының аяқ киімге сәйкес келетін мөлшері болуы, табанды бүкіл ұзындығы бойынша 
тесуден қорғауы және тесіп өтетін тесуге кемінде 1200 Н кедергіні қамтамасыз етуі тиіс.

Ішкі ұлтарақ (қосымша):

МЕМСТ 4661 бойынша табиғи Үлбір (аяқ киім қой терісі), қатты төсеме жаймамен қосарланған немесе 
кожкартон (қалыңдығы кемінде 1 мм) (желімделген және тігілген).

Өлшемге қойылатын талаптар

Өлшемдер ГОСТ 11373-88 талаптарына сәйкес келуі керек.

Әрбір өлшемге тиісті саны бар талап етілетін Өлшем қатары тауарды жеткізуге арналған өтінімде көрсетіледі.

КО ТР 019/2011 талаптарына сәйкестікті міндетті растау.

Міндетті сәйкестік

МЕМСТ 28507-99 бойынша механикалық әсерлерден қорғау, МЕМСТ 12.4.137-2001 бойынша мұнайдан, мұнай 
өнімдерінен, қышқылдардан, сілтілерден, уытты емес және жарылыс қауіпті шаңнан қорғау.

Қосымша сипаттама
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- түсі: қара;

- артқы: термопластикалық материалдан жасалған қатты қалыпталған (қалыңдығы кемінде 2,0 мм);

- биіктігі 5 см кем емес балтырдың жоғарғы бөлігіндегі бауларға арналған пластмасса бекіткіші бар су 
өткізбейтін қорғаныс ықтырмасы (манжеті)

- екі сыртқы бүйір белдіктер" ілмектер " орналасқан бүйір жағынан етік ыңғайлы болу үшін.

- ішкі артқы өкше бөлігінде табанның өкше аймағын өкшенің ішкі сырғуынан бекіту және ысқылаудан қорғау 
үшін бахтармандық (дұрыс емес) жағы бар былғары қалта түріндегі бөлшек көзделген;

- тігістер екі қатарлы тігіспен жоғары берік капрон немесе лавсан жіптерімен тігілген;

- пятки: 3 см артық емес.

Өнім жаңа болуы керек, тауардың шығарылған күні 2024 жылдан ерте болмауы керек;

Тауарға кепілдік мерзімі-тауар партиясын қабылдаған сәттен бастап 12 ай;

Бұйымды күту бойынша нұсқаулықтың болуы.

Жылытылған етік пайдалану кезінде ыңғайсыздық тудыруы немесе зиян келтіруі мүмкін қандай да бір ақауларға 
ие болмауы керек;

. 3 Тауар маркалары/модельдері және өндірушілері

Маркасы/моделі Өндірушінің атауы Шығарған мемлекет Саны

04 ТОО "Zhamal-ai LTD" ҚАЗАҚСТАН 50.00

. 4 Техникалық стандарттар

№ 
р
/с

ҚР 
тіркелген

Белгіленуі
Құжат 
нөмірі

Санаты Атауы
Қолдану 
саласы

Әзірлеуші Беттер МКС Мәртебесі Бұйрық
Енгізу 
күні 
бастап

Күні 
бастап

2 Иә
ГОСТ 
4661-76

321358

Межгос
ударств
енный 
стандарт

Овчин
а 
мехов
ая 
выдел
анная. 
Техни
ческие
условия

Настоящ
ий 
стандарт 
распрост
раняется 
на 
выделан
ную 
некраше
ную и 
крашену
ю, 
нестриже
ную и 
стрижену
ю, 
необлаго
роженну
ю и 
облагоро
женную 
меховую 
овчину

СССР 
(СССР)

11
Кож
и и 
меха

Действует

Постано
влением
Государ
ственно
го 
комитет
а 
стандар
тов 
Совета 
Минист
ров 
СССР 
от 
19.01.76
N 137

01.01.1
977
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3 Иә
ГОСТ 
28507-99

336826

Межгос
ударств
енный 
стандарт

Обувь 
специа
льная 
с 
верхо
м из 
кожи 
для 
защит
ы от 
механ
ически
х 
воздей
ствий. 
Техни
ческие
условия

Стандарт
распрост
раняется 
на 
специаль
ную 
обувь с 
верхом 
из кожи, 
предназн
аченную 
для 
защиты 
ног от 
механиче
ских 
воздейст
вий.

Украина ( 
)

21

Безо
пасн
ость 
проф
ессио
наль
ной 
деяте
льно
сти. 
Пром
ышле
нная 
гигие
на

Действует

Принят 
Приказо
м 
Комите
та по 
техниче
скому 
регулир
ованию 
и 
метроло
гии от 
5 марта 
2009 г. 
№ 113-
од 
введен 
в 
действи
е в 
качеств
е 
национа
льного 
стандар
та с 
01.07.20
09 г.

01.07.2
009

4 Иә
ГОСТ 
12.4.137-
2001

304276

Межгос
ударств
енный 
стандарт

Обувь 
специа
льная 
с 
верхо
м из 
кожи 
для 
защит
ы от 
нефти,
нефте
проду
ктов, 
кислот
, 
щелоч
ей, 
нетокс
ичной 
и 
взрыв
оопасн
ой 
пыли. 
Техни
ческие
условия

МКС: 
13.340.50
КГС: 
М18

СССР 
(СССР)

20

Защи
тные 
средс
тва 
для 
ног

Действует

Принят 
Приказо
м 
Комите
та по 
техниче
скому 
регулир
ованию 
и 
метроло
гии от 
31мая 
2007 г. 
№ 296 
введен 
в 
действи
е в 
качеств
е 
национа
льного 
стандар
та с 
01.07.20
08 г.

01.01.2
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5 Иә
ГОСТ 
11373-88

322290

Межгос
ударств
енный 
стандарт

Обувь.
Размеры

Настоящ
ий 
стандарт 
распрост
раняется 
на все 
виды 
обуви, 
предусмо
тренные 
ГОСТ 
23251, и 
устанавл
ивает 
метричес
кие 
размеры 
в 
зависимо
сти от 
интервал
а между 
смежным
и 
размерам
и обуви

СССР 
(СССР)

8 Обувь Действует

Постано
влением
Государ
ственно
го 
комитет
а СССР 
по 
стандар
там от 
28.09.88
N 3298

01.01.1
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Қосымша №2
Шартқа №962163/2024/1 от 14.03.2024 жылғы

ТЕХНИКАЛЫҚ СИПАТТАМА

962163 сатып алу бойынша
Бағалы ұсыныстарға сұраным тәсілімен

Лот № 2 (279 Т, 3534020)

Тапсырыс беруші: "Oil Construction Company" ЖШС

Жеткізуші: "Zhamal-ai LTD" жауапкершілігі шектеулі серіктестігі

1. ТЖҚ қысқаша сипаттамасы

Атауы Мәні

Жол нөмірі 279 Т

Атауы және 
қысқаша 
сипаттамасы

Бәтіңке, мұнайдан, мұнай өнімдерінен, қышқылдардан, сілтілерден, улы емес және жарылыс қаупі 
бар шаңнан қорғау үшін, ерлердікі, біріктірілген материалдан жасалған, іші жылы

Қосымша 
сипаттама

Аталуы: Оқшауланған етік

Саны 10.000

Өлшем бірлігі Жұп

Жеткізу орны ҚАЗАҚСТАН, Маңғыстау облысы, месторождение Каламкас

Жеткізу шарттары DDP

Жеткізу мерзімі Шартқа қол қойылған күннен бастап (қоса алғанда) 31.12.2024 дейін.

Төлем шарттары Алдын ала төлем - 30%, Аралық төлем - 60%, Соңғы төлем - 10%

2. Сипаттамасы және талап етілетін функционалдық, техникалық, сапалық және пайдалану сипаттамалары

Тауардың атауы: жылы бәтеңке

Жеткізілетін Тауардың сипаттамасы:

Қатты композитті астары бар жылы былғары бәтеңке (ерлер)

Мақсаты

Төмен температуралардың әсер ету жағдайларында механикалық әсерлерден (технологиялық жабдықпен және 
құрал-сайманмен операциялар), мұнай өнімдерінен, қышқылдардан, сілтілерден және жалпы өндірістік 
ластанулардан қорғау үшін.

Техникалық сипаттамасы

Жылы былғары бәтеңке, қорғаныш композитті немесе поликарбонатты астары бар бауларда.

Қорғау қасиеттері бойынша шартты белгі: Мун 200, Тн 40, Нм, Нс, К 20, Щ 20, Мп.

Аяқ киімнің жоғарғы жағы

Қалыңдығы кемінде 2,0 мм хромды Илеудің табиғи ыстыққа төзімді былғары.

Бәтеңкеде аяқтың кірден, қардан, сондай-ақ ұсақ заттардан және кең жұмсақ артқы жиектен (манжеттен) 
қорғайтын бітеу қақпақ-тіл болуы тиіс.
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Аяқ киім бөлшектерінің қосылыстары 120 Н/см-ден кем емес үзілуге беріктігін қамтамасыз етуі тиіс (түбінің 
үстімен қосылуынан басқа).

Табан

Екі қабатты табан, материал: PU/TPU (полиуретан/термополиуретан).

Жоғарғы қабат соққы жүктемелерін сөндіретін амортизациялық қасиеттері бар PU (полиуретаннан) жасалуы 
керек.

Төменгі қабат ыстыққа төзімді, аязға төзімді ТПУ материалынан (жылу полиуретаны) жасалуы керек және 
деформация мен абразияға төзімді болуы керек.

Табан төмен температуралар (минус 35 °С дейін), жоғары температуралар (120 °с дейін) кезінде бетпен 
жанасқанда қорғаныш қасиеттерін сақтауы және химиялық факторлардың – мұнайдың, майлардың, мұнай 
өнімдерінің, қышқылдардың және сілтілердің әсеріне 20% - ға дейін (К 20, Щ 20) төзімді болуы тиіс.

Табанның профилі (протектордың суреті) бетіне жақсы адгезияны қамтамасыз етуі керек.

Аяқ киім табанының материалы 2 Н/мм2 кем емес беріктікке және шор бойынша 70 бірліктен аспайтын 
қаттылыққа ие болуы тиіс.

Табан бейінінің биіктігі (протектордың тереңдігі) кемінде 4,0 мм болуы тиіс.

Табанның жүріс бөлігі 180 Н/см кем емес үзілу беріктігіне ие болуы тиіс және оны бүкіл қызмет ету мерзімі 
ішінде 25% - дан артық төмендетпеуі тиіс.

Аяқ киімнің үстімен төменгі бөлшектерді бекіту беріктігі 70 Н/см кем болмауы тиіс.

Табанды бекіту әдісі: құю.

Науа

Науа 200 Дж (Мун 200) соққы жүктемесіне төтеп беруі керек.

200 Дж (Мун 200) энергиясымен соғылған кезде қорғаныс ұшының ішкі қауіпсіздік саңылауы 20 мм кем 
болмауы тиіс.

Науада жұмсақ резеңке тығыздағыш болуы керек.

Оқшаулау

МЕМСТ 4661 бойынша түктің биіктігі кемінде 10-12 мм табиғи Үлбір (аяқ киім қой терісі).

Ұлтарақ

Тесуден Кевлар ұлтарағының аяқ киімге сәйкес келетін мөлшері болуы, табанды бүкіл ұзындығы бойынша 
тесуден қорғауы және тесіп өтетін тесуге кемінде 1200 Н кедергіні қамтамасыз етуі тиіс.

Ішкі ұлтарақ (қосымша):

МЕМСТ 4661 бойынша табиғи Үлбір (аяқ киім қой терісі), қатты төсеме жаймамен қосарланған немесе 
кожкартон (қалыңдығы кемінде 1 мм) (желімделген және тігілген).

Өлшемге қойылатын талаптар

Өлшемдер ГОСТ 11373-88 талаптарына сәйкес келуі керек.

Әрбір өлшемге тиісті саны бар талап етілетін Өлшем қатары тауарды жеткізуге арналған өтінімде көрсетіледі.

КО ТР 019/2011 талаптарына сәйкестікті міндетті растау.
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Міндетті сәйкестік

МЕМСТ 28507-99 бойынша механикалық әсерлерден қорғау, МЕМСТ 12.4.137-2001 бойынша мұнайдан, мұнай 
өнімдерінен, қышқылдардан, сілтілерден, уытты емес және жарылыс қауіпті шаңнан қорғау.

Қосымша сипаттама

- түсі: қара;

- артқы: термопластикалық материалдан жасалған қатты қалыпталған (қалыңдығы кемінде 2,0 мм);

- шілтерге арналған ілмектер: коррозияға қарсы, D-тәрізді / сопақ / дөңгелек / Блок және т. б.;

- баулар: синтетикалық, ені 2,0-4,5 мм пластикалық термиялық өңделген ұштықтармен;

- тігістер екі қатарлы тігіспен жоғары берік капрон немесе лавсан жіптерімен тігілген;

- өкше: 3 см артық емес;

- ішкі артқы өкше бөлігінде табанның өкше аймағын өкшенің ішкі сырғуынан бекіту және ысқылаудан қорғау 
үшін бахтармандық (дұрыс емес) жағы бар былғары қалта түріндегі бөлшек көзделген;

- сыртқы белдік "язычок" ыңғайлы болу үшін, орналасқан артқы тігіс*.

Тендерге қатысушылардың ілеспе хатпен өткізілетін сатып алу бойынша өтінімдерді ашу мерзіміне дейін 
сипаттамасы бар үлгілерді міндетті түрде ұсынуы;

Тауарға кепілдік мерзімі-тауар партиясын қабылдаған сәттен бастап 12 ай;

Бұйымды күту бойынша нұсқаулықтың болуы.

Жылытылған аяқ киімде ыңғайсыздық тудыруы немесе жұмыс кезінде зиян келтіруі мүмкін ақаулар болмауы 
керек;

. 3 Тауар маркалары/модельдері және өндірушілері

Маркасы/моделі Өндірушінің атауы Шығарған мемлекет Саны

23 ТОО "Zhamal-ai LTD" ҚАЗАҚСТАН 10.00

. 4 Техникалық стандарттар

№ 
р
/с

ҚР 
тіркелген

Белгіленуі
Құжат 
нөмірі

Санаты Атауы
Қолдану 
саласы

Әзірлеуші Беттер МКС Мәртебесі Бұйрық
Енгізу 
күні 
бастап

Күні 
бастап

2 Иә
ГОСТ 
12.4.137-
2001

304276

Межгос
ударств
енный 
стандарт

Обувь 
специа
льная 
с 
верхо
м из 
кожи 
для 
защит
ы от 
нефти,
нефте
проду
ктов, 
кислот
, 
щелоч
ей, 

МКС: 
13.340.50
КГС: 
М18

СССР 
(СССР)

20

Защи
тные 
средс
тва 
для 
ног

Действует

Принят 
Приказо
м 
Комите
та по 
техниче
скому 
регулир
ованию 
и 
метроло
гии от 
31мая 
2007 г. 
№ 296 
введен 
в 

01.01.2
008
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нетокс
ичной 
и 
взрыв
оопасн
ой 
пыли. 
Техни
ческие
условия

действи
е в 
качеств
е 
национа
льного 
стандар
та с 
01.07.20
08 г.

3 Иә
ГОСТ 
28507-99

336826

Межгос
ударств
енный 
стандарт

Обувь 
специа
льная 
с 
верхо
м из 
кожи 
для 
защит
ы от 
механ
ически
х 
воздей
ствий. 
Техни
ческие
условия

Стандарт
распрост
раняется 
на 
специаль
ную 
обувь с 
верхом 
из кожи, 
предназн
аченную 
для 
защиты 
ног от 
механиче
ских 
воздейст
вий.

Украина ( 
)

21

Безо
пасн
ость 
проф
ессио
наль
ной 
деяте
льно
сти. 
Пром
ышле
нная 
гигие
на

Действует

Принят 
Приказо
м 
Комите
та по 
техниче
скому 
регулир
ованию 
и 
метроло
гии от 
5 марта 
2009 г. 
№ 113-
од 
введен 
в 
действи
е в 
качеств
е 
национа
льного 
стандар
та с 
01.07.20
09 г.

01.07.2
009

4 Иә
ГОСТ 
11373-88

322290

Межгос
ударств
енный 
стандарт

Обувь.
Размеры

Настоящ
ий 
стандарт 
распрост
раняется 
на все 
виды 
обуви, 
предусмо
тренные 
ГОСТ 
23251, и 
устанавл
ивает 
метричес
кие 
размеры 
в 
зависимо
сти от 
интервал
а между 
смежным

СССР 
(СССР)

8 Обувь Действует

Постано
влением
Государ
ственно
го 
комитет
а СССР 
по 
стандар
там от 
28.09.88
N 3298

01.01.1
990
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и 
размерам
и обуви

5 Иә
ГОСТ 
4661-76

321358

Межгос
ударств
енный 
стандарт

Овчин
а 
мехов
ая 
выдел
анная. 
Техни
ческие
условия

Настоящ
ий 
стандарт 
распрост
раняется 
на 
выделан
ную 
некраше
ную и 
крашену
ю, 
нестриже
ную и 
стрижену
ю, 
необлаго
роженну
ю и 
облагоро
женную 
меховую 
овчину

СССР 
(СССР)

11
Кож
и и 
меха

Действует

Постано
влением
Государ
ственно
го 
комитет
а 
стандар
тов 
Совета 
Минист
ров 
СССР 
от 
19.01.76
N 137

01.01.1
977
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№3 қосымша

 №962163/2024/1 от 14.03.2024 жылғыкелісім-шарт үшін 

Тауар жеткізу келісім-шартындағы елішілік құндылық үлесінің болжамалы/нақты есептеуі

_________________ №__________
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од
ы

 *

Сатып алынған тауарлардың
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 3. Бірыңғай номенклатуралық анықтамалығы бойынша тауардың коды (ТЖҚ БНА). Келесі мекенжайы бойынша қолжетімді: http://www.enstru.skc.kz/
 8. СТ-KZ сертификатының нөмірі. Мысал: 01214.
 9. CT-KZ сертификатының сериясы.
 10. СТ-КZ сертификатын берген органның коды. Мысал: 650.
 11. CT-KZ сертификатының берілген жылы. Мысал: егер 2017 жыл, 7 саны көрсетіледі.
 12. CT-KZ сертификатының берілген күні. Мысал: 09.06.2017.
 13. СТ-KZ сертификатында көрсетілген тауарда елішілік құндылық үлесі (%). Сертификат жоқ болса, 0 тең
 14. Елдердің жіктеуішіне сәйкес тауардың шыққан елінің коды.
 Елішілік құндылық үлесі ұйымдармен Инвестициялар және даму министрінің 20.04.2018 ж. №260 бұйрығымен бекітілген Бірыңғай есептеу әдістемесіне сәйкес есептеледі.
Қол қоюшылар:
Мактаганов Бауыржан Маратович, Заместитель генерального директора по управлению проектами –  руководитель проектного офиса
Монтыбаев Берик Косаевич, Заместитель генерального директора по экономическим вопросам
Абатов Марат Смагулович, Ведущий юрисконсульт
Уткельбаев Джамбул Балтабайулы, Руководитель группы организации закупок
Жұмағалиева Мадина Рамазанқызы, Экономист отдела бизнес-планирования и экономического анализа
Кулбаев Жалғас Муратович, Начальник отдела техники безопасности, охраны труда и окружающей среды
ХАСАНОВА ЗИБИРА МУХСАНОВНА, Директор
Осы құжат «Электрондық құжат және электрондық цифрлық қолтаңба туралы» Қазақстан Республикасының 2003 жылғы 7 қаңтардағы N 370-II Заңы 7 бабының 1 тармағына сәйкес қағаз тасығыштағы
құжатпен бірдей
Данный документ согласно пункту 1 статьи 7 ЗРК от 7 января 2003 года N370-II «Об электронном документе и электронной цифровой подписи» равнозначен документу на бумажном носителе
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Договор о закупке товаров №962163/2024/1

Товарищество с ограниченной ответственностью "Oil Construction Company", именуемое в дальнейшем «Заказчик», в лице Заместитель
генерального директора по управлению проектами –  руководитель проектного офиса Мактаганов Бауыржан Маратович, действующего на
основании Доверенность №2731641414 от 13.10.2023,  с одной стороны, и Товарищество с ограниченной ответственностью "Zhamal-ai
LTD"  именуемое в дальнейшем «Поставщик», в лице Директор ХАСАНОВА ЗИБИРА МУХСАНОВНА, действующего на основании
Устава,  с другой стороны, совместно именуемые «Стороны», а по отдельности как указано выше «Сторона», в соответствии с Порядком
осуществления закупок акционерным обществом «Фонд национального благосостояния «Самрук-Қазына» и юридическими лицами,
пятьдесят и более процентов голосующих акций (долей участия) которых прямо или косвенно принадлежат АО «Самрук-Қазына» на праве
собственности или доверительного управления (далее – Порядок), и на основании Протокол итогов № 962163, заключили настоящий
договор о закупке товара (далее – Договор) и пришли к соглашению о нижеследующем.
   Поставщик, подписывая настоящий Договор подтверждает, что:
•является субъектом предпринимательства созданным и действующим в соответствии с законодательством;
•отсутствуют какие-либо ограничения, запреты для подписания настоящего Договора;
•оценил и идентифицировал все свои предпринимательские риски перед подписанием настоящего Договора.

1. Определения
1.1. В данном Договоре ниже перечисленные термины используются в следующих значениях:

1.1.1. Акт приемки-передачи Товара» - означает документ установленной Заказчиком формы, подтверждающий завершение поставки
Товара, в том числе надлежащее выполнение Поставщиком и приемку Заказчиком поставки Товара, и иных обязательств Поставщика
по настоящему Договору (за исключением гарантийных обязательств) подлежащий подписанию уполномоченными представителями
Сторон в соответствии с условиями Договора;
1.1.2. «Акт приемки Сопутствующих работ/услуг» - означает документ подписанный уполномоченными представителями Сторон,
подтверждающий факт надлежащего и полного выполнения Поставщиком Сопутствующих работ/услуг по монтажу, пуско-наладке и
вводу Товара в эксплуатацию, подтверждающий соответствие Товара заявленным (паспортным) характеристикам, параметрам и
нормам безопасности;
1.1.3. «Акт несоответствий/Дефектная ведомость» – означает документ, подлежащий оформлению в случае обнаружения Дефектов
Товара,  подписываемый Грузополучателем и Поставщиком или Заказчиком в одностороннем порядке в случаях, указанных в
Договоре и являющийся основанием для исправления Поставщиком Дефектов, выполнения гарантийных обязательств Поставщика;
1.1.4. «Гарантийный период/срок» - означает период, с даты подписания Сторонами Акта приема-передачи Товара/Акта приемки
Сопутствующих работ/услуг (в случае, если Договором предусмотрено обязательство Поставщика по шеф-монтажу, пуско-наладке и
вводу Товара в эксплуатацию),  в  течение которого Поставщик несет ответственность за исправление Дефектов,  недостатков,
поломок, обнаруженных в поставленном Товаре;
1.1.5. «Грузополучатель» - ТОО «Oil Construction Company» либо лицо, уполномоченное им в качестве получателя Товара/ов;
1.1.6. «Заказчик/Покупатель» - ТОО «Oil Construction Company»;
1.1.7.  «Дефект/ы» – несоответствие Товара/ов требованиям, установленным нормативно-технической документацией, а также
требованиям Договора и технической спецификации, в том числе скрытые Дефекты;
1.1.8.  «Договор» -  означает настоящий Договор, заключенный между Заказчиком и Поставщиком, включая все приложения к
Договору и документы, на которые в них содержатся ссылки, а также изменения и дополнения в настоящий Договор оформленные в
установленном порядке;
1.1.9.  «Заказчик» -  означает ТОО «Oil  Construction Company» и его назначенных представителей,  наделенных полномочиями
действовать от имени Заказчика;
1.1.10.  «Заявка»  -  письменное  требование  Заказчика,  направленное  Поставщику,  которое  означает  возникновение  прав  и
обязанностей по поставке Товара по настоящему Договору, подтверждающее необходимость поставки Товара и обязывающая
Поставщика выполнить поставку в установленные сроки, в соответствии с условиями Договора;
1.1.11. «МРП» - месячный расчётный показатель, установленный законом о республиканском бюджете на текущий финансовый год;
1.1.12. «Общая стоимость Товара/Общая сумма Договора» - означает общую стоимость поставки Товара по настоящему Договору,
которая включает без исключения все прямые и косвенные расходы, связанные с полным и надлежащим выполнением обязательств
Поставщика  по  Договору,  включая,  но  не  ограничиваясь,  все  налоги,  сборы  и  платежи,  предусмотренные  Применимым
законодательством, исполнение всех обязательств, необходимых для поставки Товара, стоимость Сопутствующих работ/услуг, в том
числе, монтаж, введение Товара в эксплуатацию, транспортировка, разгрузка, отгрузка Товара, гарантирование качества Товара на
гарантийный период;

14.03.2024 г.

Құжат «Самұрық-Қазына» ӘАҚ» АҚ электронды порталымен қүрылған
Документ сформирован порталом электронных закупок АО «ФНБ «Самрук-Казына»

3023904763



1.1.13.  Порядок» -  Порядок осуществления закупок АО «ФНБ «Самрук-Қазына» и юридическими лицами,  пятьдесят и более
процентов  голосующих  акций  (долей  участия)  которых  прямо  или  косвенно  принадлежат  АО  «Самрук-Қазына»  на  праве
собственности или доверительного управления, утвержденный решением Совета директоров АО «Самрук-Қазына» от 3 марта 2022
года № 193, со всеми внесенными изменениями и дополнениями;
1.1.14.  «Поставка  Товара»  -  означает  приобретение  и  доставку  Товара  до  пункта  назначения-места  поставки  указанного  в
Приложении №1, 2 к настоящему Договору;
1.1.15. «Поставщик/Контрагент» - означает юридическое лицо, указанное в преамбуле настоящего Договора и его назначенных
представителей, наделенных полномочиями действовать от имени Поставщика;
1.1.16. «Применимое законодательство» - означает законодательство Республики Казахстан;
1.1.17. «Система» - информационная система www.zakup.sk.kz, обеспечивающая проведение электронных закупок в соответствии с
Порядком;

2. Документы Договора
2.1. Настоящий Договор включает все приложения к Договору и документы, на которые в них содержатся ссылки, а также изменения и
дополнения, оформленные в установленном порядке. Перечисленные ниже документы и условия, оговоренные в них, образуют данный
Договор и считаются его неотъемлемой частью, а именно:

2.1.1. Настоящий Договор;
2.1.2. Приложение №1 к Договору – Наименование, и стоимость Товара;
2.1.3. Приложение №2 к Договору – Техническая спецификация Товара;
2.1.4. Приложение №3 к Договору – Фактический расчет доли внутристрановой ценности товара;
2.1.5. Приложение №4 к Договору – Форма заявки на поставку товара;
2.1.6. Приложение №5 к Договору – Форма бланка на ввоз ТМЦ;
2.1.7. Приложение №6 к Договору – Антикоррупционная оговорка;
2.1.8.  Приложение  №7  к  Договору  –  Стандарт  управления  подрядными  организациями  в  Акционерном  Обществе
«МАНГИСТАУМУНАЙГАЗ» (СТ-37-17);
2.1.9. Приложение №8 к Договору - Требования АО "МАНГИСТАУМУНАЙГАЗ к Подрядным и Субподрядным организациям;
2.1.10. Приложение №9 к Договору-Санкционная оговорка.

3. Предмет Договора
3.1. Поставщик обязуется поставить и передать в собственность Заказчика товары по ценам, параметрам и другим условиям, указанным в
Договоре (далее - Товар), а Заказчик обязуется принять и оплатить Товар на условиях настоящего Договора при условии надлежащего
исполнения Поставщиком своих обязательств по Договору.
3.2. Наименование, планируемые объемы и количество, единица измерения Товара, его технические характеристики и комплектация
указаны в Приложениях №1, №2 к настоящему Договору. Фактический общий объем Товара, подлежащий поставке по настоящему
Договору, определяется исключительно исходя из потребности Заказчика, и будет составлять количество равное сумме всех Заявок
исполненных  Поставщиком  и  принятых  Заказчиком.  Поставляемый  Товар  должен  быть  новым  и  соответствовать  применимым
международным стандартам и стандартам Республики Казахстан, а также технической спецификации Договора.
3.3. Поставка Товара осуществляется по Заявке Заказчика на условиях DDР согласно ИНКОТЕРМС 2020, с обязательством Поставщика,
по разгрузке и доставке Товара до конечного места поставки Товара, указанного в настоящем Договоре.
3.4. Место поставки Товара – указано в Приложении № 1, №2 к настоящему Договору.
3.5.  Поставка  Товара  считается  выполненной при условии подписания  Сторонами Акта  приемки-передачи Товара/Акта  приемки
Сопутствующих работ/услуг (в случае, если Договором предусмотрено обязательство Поставщика по шеф-монтажу, пуско-наладке и
вводу Товара в эксплуатацию) в соответствии с условиями Договора. Право собственности на Товар, риски случайной утраты, гибели,
порчи и повреждения Товара, переходят к Заказчику с момента подписания уполномоченными лицами Сторон Акта приемки-передачи
Товара.
3.6.  В случае отказа Заказчика от принятия Товара,  Заказчик вправе не подписать Акт приема-передачи Товара и потребовать от
Поставщика немедленно вывезти Товар с территории Заказчика либо Заказчиком может быть составлен Акт несоответствий/Дефектная
ведомость  с  перечнем  необходимых  доработок  и  сроков  их  выполнения,  обязательный  для  исполнения  Поставщиком.  Акт
несоответствий/Дефектная ведомость может быть подписана исключительно по усмотрению Заказчика, который может воспользоваться и
иными правами по Договору и Применимому законодательству.

4. Сумма Договора и условия оплаты
4.1. Общая сумма настоящего Договора составляет 10932846.40 (десять миллионов девятьсот тридцать две тысячи восемьсот сорок шесть
тенге, сорок тиын) Тенге с учетом НДС РК и включает все расходы, необходимые для надлежащего исполнения условий Договора, и не
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подлежит  изменению до  полного  исполнения  Сторонами своих  обязательств  по  настоящему Договору,  за  исключением случаев,
предусмотренных Договором и Порядком.
4.2. Общее соотношение видов оплаты по договору указано в Приложении № 1 к Договору.
4.3. Стоимость Товара за единицу включает, но, не ограничиваясь и без исключения все прямые и косвенные расходы, связанные с полным
и надлежащим выполнением обязательств Поставщика по Договору, включая стоимость Сопутствующих работ/услуг, налоги, сборы и
платежи, предусмотренные Применимым и иным законодательством, а также надлежащее выполнение Поставщиком обязательств,
необходимых для гарантирования качества Товара на Гарантийный период и не подлежит изменению в сторону увеличения в течение
всего срока действия Договора за исключением случаев указанных в Порядке.
4.4. Оплата по договору производится в следующем порядке:
4.5. Авансовый платеж (предоплата) производится заказчиком в срок не позднее 10 (десяти) календарных дней со дня заключения
договора и предоставления Поставщиком счета на предоплату.
В случае отказа Поставщика от авансового платежа (предоплаты) или не предоставления в установленные настоящим пунктом сроки счета
на предоплату, данный авансовый платеж (предоплата) не осуществляется.
4.6. Оплата за поставленные Товары, в том числе окончательный расчет по Договору производится в срок не позднее 5 (пяти) рабочих
дней с даты подписания сторонами Акта (-ов) поставленных Товаров (далее - Акт (ы) приемки-передачи) и предоставления следующего
(их) документа (ов):

4.6.1.  Расчета доли внутристрановой ценности в Товарах, поставленных в рамках Договора, в форме электронного документа
(предоставляется в информационной системе АО «Самрук-Қазына», обеспечивающей проведение электронных закупок (далее – Веб-
портал).
4.6.2. Счет-фактуры;
4.6.3. сертификат/ы соответствия на Товар (оригинал или НЗК, при необходимости Заказчику);
4.6.4. расходная накладная, подписанная Сторонами (оригинал) – 2 экз.;
4.6.5. сертификат происхождения Товара (оригинал или НЗК, при необходимости Заказчику);
4.6.6. разрешение на применение изделия на территории РК (при необходимости Заказчику);
4.6.7. паспорт Товара (оригинал, при необходимости Заказчику);
4.6.8. акт сверки, подписанная Сторонами (оригинал) – 2 экз.(при окончательном расчете);
4.6.9. и иная документация, запрошенная Заказчиком.

4.7. Акт (ы) приемки-передачи, оформленный (-е) и подписанный (-е) в соответствии с законодательством направляются Поставщиком
Заказчику посредством Веб-портала.
Допускается формирование и подписание Акта (-ов) приемки-передачи Товаров на Веб-портале в электронном виде.
При  выполнении  сопутствующих  работ  (услуг),  окончательный  расчет  может  осуществляться  по  договору  после  выполнения
соответствующих работ (услуг).
При этом удержание оплаты за выполнение сопутствующих работ (услуг) не должно составлять более 20% от суммы договора.
4.8. Заказчик не несет ответственности за просрочку платежа, связанную с несвоевременным предоставлением/подписанием Поставщиком
пакета документов на оплату.
4.9. Оплата за фактически поставленный Товар производится с учетом выплаченной ранее предоплаты.
4.10. Если Поставщик не предусмотрел в Общей сумме Договора стоимость отдельных комплектующих Товара и/или иные затраты,
необходимые для надлежащего и полного исполнения настоящего Договора, риск удорожания Товара и/или обязанность уплаты любых
дополнительных сумм затрат, расходов несет Поставщик.
4.11. Все платежи по настоящему Договору осуществляются в безналичной форме путем перечисления денежных средств на расчетный
счет  Поставщика  по  реквизитам,  указанным  в  настоящем  Договоре.  Все  расходы  и  комиссионные  сборы  банка,  в  том  числе
корреспондентского банка, связанные с выполнением данного Договора, относятся за счет Поставщика.
4.12. Заказчик письменно уведомляет Поставщика о конкретных причинах несогласия с какими-нибудь суммами в счетах, счетах-фактурах
Поставщика, и Стороны должны провести незамедлительные и добросовестные переговоры в целях разрешения разногласий по таким
спорным суммам. Ни при каких обстоятельствах Поставщик не может остановить или отложить выполнение поставки Товара во время
ведения переговоров и/или разбирательства по любому такому разногласию.
4.13. Причитающийся Поставщику платеж может быть полностью или частично приостановлен Заказчиком без уплаты неустоек при
возникновении каких-либо из ниже перечисленных обстоятельств:

4.13.1. Поставщик не исправляет Дефекты Товара при предоставлении ему Заказчиком соответствующего уведомления и/или Акта
несоответствий/Дефектной ведомости;
4.13.2. невыполнение Поставщиком какого-либо обязательства по настоящему Договору.

Құжат «Самұрық-Қазына» ӘАҚ» АҚ электронды порталымен қүрылған
Документ сформирован порталом электронных закупок АО «ФНБ «Самрук-Казына»

3023904763



Если  вышеуказанное  приводит  к  приостановке  платежей,  и  такие  причины  устраняются  или  исправляются,  а  Заказчику
представляется доказательство такого успешного устранения или исправления, то удержанные суммы выплачиваются Поставщику.
Если Поставщик не исправляет или отказывается сразу устранить причину или исправить ситуацию, повлекшую приостановку
платежей в предусмотренных выше случаях, то Заказчик исключительно по своему усмотрению путем письменного уведомления
Поставщика может исправить или устранить такую причину или обеспечить такое исправление или устранение и взыскать в полном
объеме с Поставщика связанные с таким устранением или исправлением расходы Заказчика или вычесть сумму таких расходов с
сумм, причитающихся или подлежащих к уплате, или которые могут причитаться Поставщику по настоящему Договору или по
каким-либо иным Договорам заключенным с Поставщиком.

4.14. Налоги и другие обязательные платежи в бюджет подлежат уплате в соответствии с условиями настоящего Договора и налоговым
законодательством Республики Казахстан.
4.15. Поставщик настоящим Договором предоставляет право Заказчику в одностороннем порядке удерживать любые суммы неустоек
(штрафа,  пени)  в  полном объеме из  причитающихся Поставщику денег  по  любым договорам,  заключенным между Заказчиком и
Поставщиком,  в  том числе  суммы возмещения убытков,  за  неисполнение и  (или)  ненадлежащее исполнение Поставщиком своих
обязательств по Договору, штрафные санкции, наложенные уполномоченными государственными органами и контрагентами Заказчика по
любым заключенным им договорам. Основаниями для удержания являются документы, подтверждающие: невыполнение/ненадлежащее
выполнение договорных обязательств; срыв сроков поставки Товара; начисление штрафов, пени и иной неустойки, а также убытки, в том
числе реальный ущерб и упущенная выгода Заказчика.
4.16. Заказчик не обязан и от него не требуется оплата счетов Поставщика до того времени, пока Поставщик в случае соответствующего
требования Заказчика не представил достаточные доказательства соблюдения им обязательств, предусмотренных Договором.
4.17. Поставщик, за свой счет и на свой риск получает любые лицензии, согласования, допуски, разрешения, обследования, в том числе
медицинские обследования персонала и иные документы разрешительного характера, необходимые для обеспечения поставки Товара.
4.18. В случае просрочки Поставщиком срока поставки Товара, установленного Договором, Заказчик вправе в установленном порядке
расторгнуть Договор и потребовать возврата авансового платежа, в установленный им срок.
4.19. Окончательный расчет/платеж по Договору в размере не менее 10 % от Общей суммы Договора производится после подписания
Сторонами Акта сверки взаиморасчетов по Договору.
4.20. Поставщик обязан в течение 3 (трех) рабочих дней с даты подписания Сторонами Акта приема-передачи Товара передать Заказчику
надлежаще оформленные в соответствии с налоговым законодательством Республики Казахстан счет-фактуру,  накладную и иную
необходимую по условиям Договора документацию для расчета/оплаты.
4.21. Оплата за фактически поставленный и принятый Заказчиком Товар производится с учетом ранее выплаченной суммы авансового
платежа (предоплаты).
4.22.  В  случае  просрочки  предоставления,  подписания  Поставщиком документации,  необходимой  для  оплаты,  а  также  в  случае
предоставления  Поставщиком  не  корректно  заполненных/оформленных  расходных  накладных,  счет-фактур  и  иных  документов
необходимых для оплаты, Заказчик не несет ответственности за несвоевременную оплату за поставку Товара.
4.23. случае противоречий между условиями настоящей статьи 4 Договора и условиями указанными в Приложении № 1 к Договору,
преимущественную силу имеют условия настоящей статьи 4 Договора.
4.24. Окончательный расчет/платеж по Договору в размере 10 % от Общей суммы Договора производится после подписания Сторонами
Акта сверки взаиморасчетов по Договору, а в случае, когда Договором предусмотрено обязательство Поставщика по шеф-монтажу, пуско-
наладке и вводу Товара в эксплуатацию, для окончательного расчета/платежа по Договору необходимо также наличие подписанного
Сторонами Акта приемки Сопутствующих работ/услуг. Настоящий пункт Договора имеет преимущественную силу в случае каких-либо
противоречий в Договоре.

5. Сроки и условия поставки
5.1. Поставщик обязан поставить Товар по адресу и в срок в соответствии с Приложениями №1, №2 к Договору.
5.2. Товар передается Заказчику по количеству и качеству согласно Акту(ов) приемки-передачи и в соответствии с Приложениями №1, №2
к Договору. Право собственности на Товар, а также риск случайной гибели или случайного повреждения товара переходит на Заказчика с
момента, когда в соответствии с законодательными актами или договором Поставщик считается исполнившим свою обязанность по
передаче Товара Заказчику. Расходы, связанные с поставкой, включаются в Общую сумму Договора.
5.3. Поставка Товара осуществляется по Заявке Заказчика. Факт получения Поставщиком Заявки на поставку Товара подтверждается
способом получения заказным письмом почты, факсимильной связью, электронной почтой и иными способами, не запрещенными
Применимым законодательством. При этом в случае просрочки поставки Товара, Поставщик не вправе ссылаться на несвоевременное
получение Заявки на поставку Товара. Заявка, направленная Заказчиком посредством иформационно-коммуникационных технологий, в
том числе  на  электронную почту,  указанную в  настоящем Договоре,  считается  полученной Поставщиком в  дату  ее  направления

Құжат «Самұрық-Қазына» ӘАҚ» АҚ электронды порталымен қүрылған
Документ сформирован порталом электронных закупок АО «ФНБ «Самрук-Казына»

3023904763



Заказчиком.
5.4. Поставщик не менее чем за 3 (три) календарных дня до поступления Товара в Место поставки (отгрузки), уведомляет Заказчика о
предстоящем (отгрузке) поступлении Товара. Уведомление должно быть подписано уполномоченным лицом Поставщика. В уведомлении
указываются следующие данные, относящиеся к отгрузке: номер Договора, наименование Товара, копия накладной, номер транспорта,
дата отгрузки, количество мест и вес, стоимость отгруженного Товара и иные необходимые данные.
5.5. Поставщик вместе с Товаром представляет Заказчику оригиналы сопроводительных документов к Товару.
5.6. При нарушении срока поставки Товара, Заказчик утрачивает интерес к исполнению Договора. Поставка Товара, в случае нарушения
срока поставки, а также досрочная поставка Товара может производиться только с письменного согласия Заказчика.
5.7. Товар доставляется до Места поставки Товара (в пункт назначения) на транспорте Поставщика и подлежит разгрузке силами и
средствами Поставщика.
5.8. При необходимости Заказчик предоставляет Поставщику по его запросу информацию необходимую для заезда на территорию
Заказчика, в том числе схему заезда, пропуска на территорию, инструкции и требования безопасности и т.п.
5.9.  Заказчик исключительно по своему усмотрению вправе  при необходимости и  наличии технической и  иной возможности,  по
предварительному  письменному  запросу  Поставщика,  предоставить  соответствующую  технику  для  разгрузки  Товара.  При  не
согласовании с Заказчиком в письменной форме, Поставщик обязан возместить Заказчику в указанный им срок все расходы, связанные с
предоставлением техники для разгрузки Товара либо Заказчик вправе в одностороннем порядке вычесть сумму таких расходов из денег,
причитающихся Поставщику по настоящему Договору .

6. Права и обязательства Сторон
6.1. Поставщик обязуется:

6.1.1. Поставить Товар в соответствии с условиями Договора и собственного производства;
6.1.2. Представлять Заказчику документы на поставляемый Товар в сроки и на условиях, предусмотренные Договором, в том числе:

6.1.2.1. Расчет доли внутристрановой ценности в Договоре на весь объем (количество) товара, поставленного в рамках Договора
в форме электронного документа (предоставляется на Веб-портале). Предоставляется вместе с окончательным Актом приемки-
передачи.
6.1.2.2. Сертификат формы СТ-КZ (оригинал, нотариально засвидетельствованная копия, либо копия, заверенная печатью
уполномоченного органа по выдаче сертификата о происхождении товара для внутреннего обращения) на партию/серию
закупаемого Товара.

6.1.3. Устранить выявленные Заказчиком недостатки по количеству и качеству товара в соответствии с условиями Договора.
6.1.4. В случае нарушения сроков поставки Товара и (или) отказа от поставки Товара вернуть Заказчику выплаченный Заказчиком
аванс (предоплату) с учетом фактически понесенных расходов.
6.1.5. Предоставлять в рамках исполнения Договора документы, подтверждающие соответствие поставляемых товаров требованиям,
установленным техническими регламентами, положениями стандартов или иными документами в соответствии с законодательством
Республики Казахстан.
6.1.6.  обеспечить  передачу  Заказчику  соответствующего  по  количеству,  качеству  и  комплектности  Товара,  в  том  числе
соответствующего требованиям технической спецификации и условиям Договора;
6.1.7. обеспечить доставку (транспортировку) Товара до Места поставки, а также нести риски, связанные с повреждением Товара в
процессе доставки;
6.1.8. одновременно с передачей Товара представить Заказчику сопроводительные документы к Товару и документы необходимые
для оплаты. В случае, когда указанные документы не предоставлены Поставщиком в установленный срок, Заказчик вправе отказаться
от принятия Товара;
6.1.9. не допускать срывов срока поставки Товара;
6.1.10.  в  соответствии с налоговым законодательством РК самостоятельно и за свой счет выплачивать налоги,  сборы и иные
обязательные платежи в бюджет;
6.1.11. не допускать причинения убытков Заказчику, а также не вступать в соглашения с третьими лицами, в результате которых
могут быть причинены Заказчику убытки;
6.1.12. предоставить в срок указанный Заказчиком затребованную Заказчиком необходимую документацию и информацию;
6.1.13. своевременно, в срок установленный Договором предоставить Заказчику в полном объеме техническую документацию на
Товар (сертификаты происхождения, качества, соответствия, паспорта, инструкции и пр.),  необходимую для сборки, монтажа,
эксплуатации, обслуживания и ремонта Товара, а также товаросопроводительные и иные документы на Товар. В случае, когда
указанные документы не предоставлены Поставщиком в установленный срок, Заказчик вправе отказаться от принятия Товара;
6.1.14. по требованию Заказчика за счет собственных средств исправить в срок, указанный Заказчиком все выявленные недостатки и
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Дефекты, если в процессе исполнения Договора, в том числе в процессе поставки Товара, Поставщик допустил отступление от
условий Договора;
6.1.15. иметь в наличии все разрешительные документы в соответствии с законодательством Республики Казахстан, требуемые для
надлежащего осуществления поставки Товара по настоящему Договору;
6.1.16. по требованию Заказчика и в срок указанный Заказчиком отчитываться перед ним о ходе поставки Товара;
6.1.17. в случае, если для исполнения Договора Поставщику необходимо привлечение спецтехники и автотранспорта, Поставщик
должен предоставить Заказчику информацию о привлекаемой технике. В целях соблюдения пропускного режима за 5 (календарных
дней) Поставщик обязан получить разрешение Заказчика на пропуск техники через контрольно-пропускные пункты объектов
Заказчика с указанием марки, государственного номера и периода их использования на объектах Заказчика;
6.1.18.  в  период  нахождения  на  объекте  Заказчика  соблюдать  требования  законодательства  Республики  Казахстан,  и
соответствующие процедуры Заказчика по охране труда, технике безопасности, а также требования по охране окружающей среды, в
том числе обеспечить соблюдение вышеуказанного своим персоналом и представителями, связанными с Поставщиком;
6.1.19. обеспечить безопасность поставки Товара, включая экологическую безопасность;
6.1.20. своевременно оказать надлежащим образом все Сопутствующие работы/услуги;
6.1.21. без предварительного письменного согласия Заказчика не использовать какие-либо документы и информацию по Договору
или касательно Договора, кроме как в целях исполнения Договора;
6.1.22. ни полностью, ни частично не передавать кому-либо свои обязательства по настоящему Договору, без предварительного
письменного согласия Заказчика;
6.1.23. Гарантировать качество поставляемого Товара на весь период Гарантийного срока. В период гарантийного срока обеспечить
исправление Дефектов, в т.ч. скрытых Дефектов или замену Товара в срок, указанный Заказчиком;
6.1.24. в случае поставки некомплектного или некачественного Товара, заменить его в сроки, указанные Заказчиком;
6.1.25. осуществлять контроль за средствами, методами, техникой, последовательностью и качеством поставки Товара;
6.1.26. при выполнении обязательств по настоящему Договору соблюдать все требования Договора и законодательства Республики
Казахстан;
6.1.27. соблюдать все дополнительные требования и инструкции Заказчика по вопросам исполнения Договора;
6.1.28.  в  течение  календарного  дня  после  получения  Заявки  на  поставку  Товара  Поставщик  обязан  подписать  и  отправить
подписанную Заявку Заказчику;
6.1.29. уведомлять Заказчика обо всех обстоятельствах, которые могут повлиять на исполнение настоящего Договора (включая
изменение юридического/фактического адреса, банковских и иных реквизитов), а также предоставлять Заказчику по его запросу
информацию, связанную с исполнением обязательств по Договору, в течение 3 (трёх) рабочих дней с даты получения запроса;
6.1.30.  в  срок,  указанный  Заказчиком  предоставить  доступ  на  свои  производственные  объекты  и  территории,  связанные  с
исполнением настоящего Договора, в том числе на объекты соисполнителя;
6.1.31. соблюдать антикоррупционные требования в соответствии с условиями Договора и Приложением № 6 к Договору;
6.1.32.  возместить в срок,  указанный Заказчиком все расходы Заказчика,  связанные с оказанием содействия Поставщику при
исполнении им настоящего Договора. При этом Заказчик вправе исключительно по своему усмотрению при наличии технической и
иной возможности оказать содействие Поставщику по его письменному запросу;
6.1.33. По окончанию поставки Товара вместе с окончательным актом приемки-передачи Товара представить Заказчику фактический
расчет доли внутристрановой ценности в Договоре на весь объем (количество) Товара, поставленного в рамках Договора в форме
электронного документа в Системе;
6.1.34. при нахождении на территории и объектах АО «Мангистаумунайгаз», Поставщик обязан соблюдать:
- требования Стандарта управления подрядными организациями в АО «Мангистаумунайгаз» СТ-37-17 (Приложение №7 к Договору);
- Требования АО "МАНГИСТАУМУНАЙГАЗ к Подрядным и Субподрядным организациям (Приложение №8 к Договору);
- иные требования применимого законодательства и Заказчика в области охраны труда, техники безопасности, гражданской обороны
и чрезвычайных ситуаций, правил дорожного движения, промышленной, пожарной и экологической безопасности;
6.1.35.  по  требованию Заказчика  и  в  указанный им срок  предоставить  информацию о  количестве  и  должностях  работников
Поставщика и его субподрядчиков/соисполнителей, задействованных при выполнении обязательств по Договорам, с указанием их
гражданства;
6.1 .36.  не  допускать  дискриминации  в  сфере  оплаты  труда  между  работниками  Поставщика,  а  также  его
субподрядчиков/соисполнителей, являющимися гражданами Республики Казахстан и иностранными гражданами;
6.1.37.  за  допущение  Поставщиком и  его  субподрядчиками/соисполнителями случаев  дискриминации в  сфере  оплаты труда
работников  граждан  Республики  Казахстан  и  иностранных  граждан  Поставщик  несет  ответственность  в  соответствии  с
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законодательством Республики Казахстан. В случае неисполнения или ненадлежащего исполнения Поставщиком обязательства по
недопущению дискриминации в сфере оплаты труда работников граждан РК и иностранных граждан,  Поставщик возмещает
Заказчику все понесенные Заказчиком убытки в полном объеме, вызванные нарушением указанного обязательства, включая любые
штрафные санкции, наложенные на Заказчика его контрагентами по заключенным с ним договорам;
6.1.38. возместить Заказчику в указанный им срок все понесенные Заказчиком убытки в полном объеме, вызванные нарушением
обязательств  Поставщика  по  настоящему  Договору,  включая  любые  штрафы  и  иные  санкции,  наложенные  на  Заказчика
уполномоченными государственными органами и организациями либо контрагентами Заказчика по заключенным им договорам;
6.1.39. По запросу Заказчика в течение 5 (пяти) рабочих дней рассмотреть возможность предоставления Заказчику информации о
ценах, предлагаемых Поставщиком на товары, идентичные и (или) однородные с Товаром, поставляемым по настоящему Договору (в
том числе подписанные Поставщиком коммерческие предложения на определенную дату);
6.1.40. В течение 5(пяти) рабочих дней с даты подписания настоящего Договора и далее на ежемесячной основе предоставлять
Заказчику информацию по всем субподрядчикам, задействованным в исполнении Договора, с указанием их наименования, места
нахождения,  бизнес-  идентификационного  номера  (БИН)  и  наличия  признаков  их  аффилированности  с  Исполнителем
/Подрядчиком/Поставщиком. Заказчик оставляет за собой право провести проверку на предмет регистрации конечного бенефициара в
оффшорных зонах;
6.1.41. незамедлительно, но в любом случае в срок не более 7 календарных дней вывезти Товар с территории Заказчика, в случае
отказа Заказчика от приемки Товара, в связи с несоответствием Товара условиям Договора;
6.1.42. соблюдать санкционную оговорку согласно приложению №9 к Договору;
6.1.43. Предоставление сертификатов соответствия (на товары, подлежащие обязательной сертификации на территории Республики
Казахстан) при поставке товара на склад Заказчика.
6.1.44. При поставке товара Поставщик обязан обеспечить следующее:

6.1.44.1. Товар должен быть новым, без дефектов, соответствовать государственным и межгосударственным стандартам.
6.1.44.2. Предоставить оригиналы или нотариально заверенные копии эксплуатационной и сопроводительной документации к
поставляемому товару затребованные заказчиком:

6.1.44.2.1. Сертификат соответствия ТС или РК;
6.1.44.2.2. Сертификат качества (паспорт) с отметкой ОТК об испытании на герметичность Протокол испытаний для
каждой изготовленной продукции (при необходимости Заказчику);
6.1.44.2.3. Заключение по проведению опытно-промышленных испытаний (при необходимости Заказчику);
6.1.44.2.4. Руководство по эксплуатации, включающее раздел с рекомендациями по ремонту и инструкции по монтажу и
эксплуатации (при необходимости Заказчику);
6.1.44.2.5. Сертификат о происхождении товара СТ-KZ (при производстве в РК).
6.1.44.2.6.  Разрешение  на  применение  технологии,  технических  устройств,  материалов,  применяемых  на  опасных
производственных объектах, опасных технических устройств «В соответствии со статьей 74 ЗРК от 11 апреля 2014 года №
188-V «О гражданской защите» выданным Комитетом по индустриальному развитию и промышленной безопасности
Министерства по инвестициям и развитию Республики Казахстан (при необходимости Заказчику);
6.1.44.2.7. Лабораторное заключение, протокол испытания на текущий год (при запросе Заказчика).
6.1.44.2.8. Иные документации, связанные с поставляемым товаром (при запросе Заказчика).

6.1.45. нести иные обязательства, согласно условиям настоящего Договора, положениям Порядка и действующего законодательства
РК.

6.2. Поставщик имеет право:
6.2.1. Требовать от Заказчика оплату (ы), предусмотренную Договором.
6.2.2. Требовать от Заказчика своевременной приемки Товара и подписания Акта приемки-передачи.
6.2.3. Расторгнуть Договор по основаниям, предусмотренным в законодательстве Республики Казахстан, Порядке и (или) Договоре.

6.3. Заказчик обязуется:
6.3.1. Принять поставленный Поставщиком Товар в соответствии с условиями Договора.
6.3.2. Не позднее 10 (десяти) рабочих дней со дня получения от Поставщика Акта приемки-передачи Товара, заполнить необходимую
информацию по договору и в случае отсутствия замечаний подписать Акт приемки-передачи Товара или направить поставщику отказ
в принятии товаров, с указанием аргументированных обоснований.
6.3.3. Осуществлять оплату (ы) в соответствии с условиями Договора.

6.4. Заказчик имеет право: 
6.4.1. Получить от Поставщика Товар надлежащего качества и количества, предусмотренный Договором.
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6.4.2. Отказаться от любой части Товара, не соответствующей требованиям Договора, с соответствующим уменьшением стоимости
Товара/Договора или возвратить некачественный Товар Поставщику с дефектной ведомостью;
6.4.3. Расторгнуть Договор и (или) отказаться от исполнения Договора по основаниям, предусмотренным в законодательстве РК,
Порядке и (или) Договоре.
6.4.4. Заказчик не вправе требовать предоставления Поставщиком прогнозной доли внутристрановой ценности в Товарах.
6.4.5. направить Поставщику Заявку на поставку Товара в порядке, установленном Договором;
6.4.6. проверить поставленный Товар на его соответствие технической спецификации и иным требованиям и условиям Договора, а
также требовать от Поставщика надлежащего выполнения обязательств по настоящему Договору.
6.4.7. давать Поставщику обязательные для исполнения указания и инструкции по исполнению Договора и выполнению поставки
Товара;
6.4.8. в любое время в ходе поставки Товара проверять деятельность Поставщика по выполнению настоящего Договора;
6.4.9.  в  случае  нарушения  Поставщиком  условий  Договора,  в  том  числе  сроков  поставки  Товара,  уведомив  Поставщика  в
установленном порядке, отказаться от принятия Товара;
6.4.10.  требовать от Поставщика оплаты суммы выставленной неустойки (пени,  штрафа) и возмещения убытков,  в том числе
выставленных контрагентами Заказчика, уполномоченными государственными органами и организациями либо удержать указанные
суммы из любых платежей причитающихся Поставщику.

7. Порядок сдачи и приемки Товара
7.1. Заказчик вправе проверить поставленный Товар на его соответствие технической спецификации и иным условиям Договора.
7.2.  Приемка  поставленного  Товара  осуществляется  представителем  Заказчика  путем  осмотра  и  на  основании  документов,
предусмотренных настоящим Договором.
7.3. Претензия по вопросам количества и качества поставленного Товара предъявляется Заказчиком к Поставщику при обнаружении
несоответствий, повреждений или Дефектов, в том числе которые не могли быть обнаружены при обычном способе приемки (скрытые
дефекты) в течение Гарантийного периода. Если Поставщик не предоставил ответа Заказчику в течение 7 (семь) календарных дней, такая
претензия считается признанной Поставщиком.
7.4. В случае обнаружения недостаточного количества и требуемого качества Товара Поставщик в случае соответствующего требования
Заказчика обязуется в течение 7 (семь) календарных дней или иного срока указанного Заказчиком поставить недопоставленную и
некачественную часть Товара, при этом расходы по доставке недопоставленной части Товара осуществляются за счет Поставщика. При
этом Заказчик вправе как потребовать передачи недостающего количества Товара, так и отказаться от переданного Товара и его оплаты, а
если он оплачен потребовать возврата уплаченной за него денежной суммы;
7.5.  Датой передачи Товара на проверку по количеству,  качеству и комплектности является дата  предоставления Поставщиком в
распоряжение  Заказчика/Грузополучателя  Товара,  подтвержденная  штампом  и  подписью  непосредственно  принявшего  Товар
ответственного лица Заказчика/Грузополучателя на накладной с указанием даты получения Товара.
7.6.  Приемка  поставленного  Товара  осуществляется  представителем  Заказчика/Грузополучателя  путем  осмотра  на  основании
сопроводительных документов, предусмотренных настоящим Договором.
7.7. Поставщик обязан присутствовать при приемке Товара Заказчиком/Грузополучателем. В этих целях, он заблаговременно извещает
Заказчика о своем представителе при приемке, полномочия которого подтверждаются соответствующей доверенностью.
7.8. Надлежащая поставка и приемка Товара оформляется Актом приемки-передачи Товара. В случае, когда Договором предусмотрено
обязательство Поставщика по шеф-монтажу, пуско-наладке и вводу Товара в эксплуатацию, обязательства Поставщика по надлежащей
поставке Товара считаются выполненными после подписания уполномоченными представителями Сторон Акта приемки Сопутствующих
услуг, который является основанием для выплаты окончательного расчета/платежа за поставленный Товар в соответствии с условиями
настоящего Договора.
7.9. Сопутствующие услуги по шеф-монтажу, пуско-наладке и вводу Товара в эксплуатацию осуществляются силами, средствами и за счет
Поставщика, в сроки, указанные Заказчиком, но не более срока действия настоящего Договора.
7.10. По Договорам заключенным в Системе, документы, подтверждающие поставку Товара Поставщиком, дополнительно направляются
Заказчику в Системе в установленном порядке.
7.11. В случае обнаружения повреждений и/или Дефектов Товара при приемке Товара Заказчиком, Поставщик в случае соответствующего
требования Заказчика, обязан предоставить иной аналогичный Товар взамен поврежденного и/или дефектного Товара в течение 7 (семи)
календарных дней или иного срока указанного Заказчиком, с условием, что указанная замена не приведёт к ухудшению качества и других
технических характеристик Товара.  Все расходы по замене и допоставке Товара несет Поставщик.  При этом Заказчик вправе как
потребовать замену поврежденного и/или Дефектного Товара, так и отказаться от исполнения Договора, а если он оплачен потребовать
возврата уплаченной за него денежной суммы;
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7.12. При наличии претензий к поставке Товара, связанные с его ненадлежащей поставкой (по количеству и качеству), включая, но, не
ограничиваясь некомплектностью, выраженными и скрытыми Дефектами, несвоевременностью поставки и т.п., Заказчик вправе не
подписать Акт приемки-передачи Товара и соответственно не производить оплату за Товар с направлением соответствующей претензии в
адрес Поставщика.
7.13. Риск случайной гибели или порчи Товара до даты подписания Сторонами Акта приемки-передачи Товара несет Поставщик.
7.14. По требованию Заказчика/Грузополучателя Поставщик обязан незамедлительно вывезти несоответствующий условиям Договора
Товар. В противном случае Заказчик/Грузополучатель не несет ответственность за сохранность, риск случайной гибели или порчи Товара.

8. Упаковка и маркировка Товара
8.1. Предварительно, до начала поставки Товара, Поставщик должен принять меры предосторожности для защиты Товара от воздействия
плохой погоды, коррозии, аварий, падений при погрузке-разгрузке, соблюдения условий транспортировки и хранения, как-то: очистка,
нанесение защитной пленки, снятие хрупких деталей, крепление в целях защиты внутренних частей от вибрации или ударов и т.п.
8.2.  Поставщик  должен  специально  определить  единицы  Товара,  которые  требуют  специальных  условий  обращения  и/или
транспортировки и/или хранения, сообщив Заказчику меры предосторожности, необходимые для обращения с такими предметами.
8.3.  Поставщик  должен  специально  определить  единицы  Товара,  которые  требуют  специальных  условий  обращения  и/или
транспортировки и/или хранения, сообщив Заказчику меры предосторожности, необходимые для обращения с такими предметами.
8.4. Товар должен быть поставлен Заказчику в соответствующей упаковке, обеспечивающей сохранность Товара от повреждений при
погрузке, перевозке его железнодорожным и/или автомобильным транспортом, разгрузке, включая перевалки, причем в необходимых
случаях упаковка должна быть приемлема для переноски с помощью крана. При этом, Заказчик не обязан возвращать Поставщику
многооборотную тару и средства пакетирования, в которых поступил Товар (если Товар в них упакован).
8.5. На внешней стороне каждого ящика или упаковки крепится конверт из водонепроницаемой бумаги с копией упаковочного листа.
Конверт должен быть покрыт металлической пластинкой, прикрепляемой к ящику. Вторая копия упаковочного листа должна быть
вложена в ящик с Товаром. Если Товар отправляется без упаковки, конверт крепится непосредственно к нерабочим частям Товара.
8.6. Поставщик несет ответственность за сохранность и любое повреждение Товара, в том числе риск случайной гибели Товара по пути его
следования до конечного Места доставки Товара и подписания сторонами Акта приемки-передачи Товара.
8.7. Техническая документация, если таковая предусмотрена, а именно паспорта и инструкции по эксплуатации Товара, вкладываются в
ящик или упаковку с Товаром.
8.8.  Поставщик  гарантирует,  что  имеет  соответствующую  квалификацию,  опыт  и  подготовку,  а  также  необходимые  средства,
оборудование и материалы для обеспечения качественного и надлежащего исполнения взятых на себя обязательств по настоящему
Договору.

9. Общие положения по гарантийным обязательствам
9.1. Настоящим Стороны заверяют и гарантируют друг другу, что:

9.1.1. имеют все необходимые полномочия для заключения и исполнения обязательств по настоящему Договору;
9.1.2. настоящий Договор должным образом заключен Сторонами на основании свободного волеизъявления;
9.1.3. настоящий Договор представляет собой юридически действительное и подлежащее исполнению обязательство Сторон.

9.2. Поставщик гарантирует возмещение вреда, ущерба и убытков, причиненного Заказчику в порядке, установленном законодательством
РК и условиями настоящего Договора.
9.3. Поставщик гарантирует, что имеет все необходимые лицензии, разрешения и иные разрешительные документы на право поставки
Товара по настоящему Договору в течение всего срока его действия.
9.4.  Поставщик  гарантирует,  что  имеет  соответствующую  квалификацию,  опыт  и  подготовку,  а  также  необходимые  средства,
оборудование и материалы для обеспечения качественного и надлежащего исполнения взятых на себя обязательств по настоящему
Договору.
9.5. Поставщик гарантирует надлежащее исполнение всех обязательств в соответствии с требованиями Договора и законодательства РК.
9.6. Поставщик гарантирует качество Товаров на весь период Гарантийного срока.
9.7. Поставщик гарантирует возместить Заказчику все понесенные им убытки в полном объеме, вызванные нарушением обязательств
Поставщика, включая любые штрафы и иные санкции, наложенные на Заказчика уполномоченными государственными органами и
организациями, контрагентами Заказчика по заключенным им договорам.

10. Гарантии и Качество
10.1.  Поставщик  гарантирует  качество  поставляемого  Товара,  соответствующее  установленным  требованиям,  применимым  к
поставляемому Товару. Поставщик гарантирует, что Товар, поставленный по данному Договору, не будет иметь дефектов, связанных с
конструкцией, материалами или работой, при нормальном использовании поставленного Товара.
10.2. Поставщик гарантирует качество Товара в течение гарантийного срока, установленного в 24 месяцев со дня подписания Акта
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приемки-передачи к поставленному Товару.
10.3. Если в течение гарантийного срока будут выявлены дефекты Товара или его несоответствие условиям Договора, Поставщик за свой
счет  обязуется  заменить  дефектный  Товар  на  новый  в  течение  7  (семь)  календарных  дней  с  момента  предъявления  Заказчиком
соответствующих требований. Гарантийный срок для замененного Товара начинается с момента замены на новый Товар. Все расходы по
замене Товаров несет Поставщик.
10.4.  В  случае,  если  задержка  по  замене  Товара  будет  происходить  по  вине  Поставщика,  то  гарантийный срок  продлевается  на
соответствующий период времени.
10.5.  В  случае,  если  задержка  по  замене  Товара  будет  происходить  по  вине  Поставщика,  то  гарантийный срок  продлевается  на
соответствующий период времени.
10.6.  Поставщик  гарантирует  качество  поставляемого  Товара,  соответствующее  установленным  требованиям,  применимым  к
поставляемому Товару. Поставщик гарантирует, что Товар, поставленный по данному Договору, не будет иметь дефектов, связанных с
конструкцией, материалами или работой, при нормальном использовании поставленного Товара.
10.7. Все Товары должны поставляться строго в соответствии с Договором, в том числе со спецификациями, листами технических данных,
других приложений и условий, указанных в Договоре. Согласно условиям Договора, никакие отклонения от спецификаций или изменения
условий не могут быть произведены без письменного согласия Заказчика. Поставщик гарантирует, что эксплуатационные качества
Товаров будут строго соответствовать спецификациям и обязательствам, оговоренным в настоящем Договоре.
10.8. Поставщик гарантирует, что все Товары, поставляемые Поставщиком по данному Договору, имеют хорошее качество и поставляются
соответствующего типа (если только иное специально не оговорено Заказчиком).  Товары не должны иметь Дефектов в качестве и
материалах, должны быть изготовлены из соответствующих материалов с тем, чтобы отвечать всем требованиям эксплуатационных
условий и характеристик.
10.9.  Если Поставщик не в состоянии обеспечить гарантированную производительность Товаров,  изложенных в спецификациях и
требованиях Заказчика, Поставщик обязан в срок указанный Заказчиком исследовать причины и произвести необходимые изменения для
обеспечения гарантированной производительности. Если Поставщик не выполнит указанное обязательство в надлежащий период времени,
он должен за свой счет и в срок указанный Заказчиком заменить Товары и обеспечить гарантированную производительность новых
Товаров без дополнительных затрат со стороны Заказчика.
10.10.  Поставщик  гарантирует,  что  поставляемый  Товар  является  новым,  не  бывшим  в  эксплуатации,  без  Дефектов,  является
собственностью Поставщика, свободен от претензий третьих лиц и соответствует полному описанию и комплектациям, приведенным в
приложениях к Договору.
10.11. Качество и комплектность поставляемого Товара должно полностью соответствовать действующим в Республике Казахстан нормам
и требованиям, технической спецификации Договора, техническим условиям изготовителя и требованиям стандартов, подтверждаться
сертификатом качества и сертификатом соответствия установленного образца, выданного производителем Товара, а также отвечать целям,
для которых Товар приобретается.
10.12.  Материалы,  используемые  для  производства  Товара,  должны соответствовать  стандартам  качества,  быть  произведены по
современной технологии и соответствовать высококачественному уровню.
10.13. Если обнаруживаются какие-либо Дефекты, имевшие место в материалах, качестве или функциональных характеристиках Товаров,
возникающие в  любое  время в  течение  Гарантийного  периода,  Поставщик должен за  свой  счет  и  в  срок,  указанный Заказчиком,
исключительно по усмотрению Заказчика:

10.13.1. устранить выявленные Дефекты Товара (части Товара), в том числе произвести все необходимые изменения, ремонт и
замену, чтобы Товары (части Товара) функционировали в соответствии со спецификациями и отвечали установленным требованиям.
При этом Гарантийный период/срок для исправленного/замененного Товара начинается с момента завершения и приемки Заказчиком
исправления/ремонта или замены на новый Товар. Все расходы по ремонту и замене Товаров несет Поставщик; или

10.14. возместить соответствующую часть стоимости Товара, не отвечающего требованиям, а также все расходы и затраты Заказчика,
которые он понес в связи с устранением Дефектов. При этом Поставщик несет ответственность за все затраты, связанные с устранением
Дефектов, в том числе, но не ограничиваясь затраты и расходы, связанные с заменой, перевозкой и доставкой Товаров, демонтаж и
повторный монтаж Товаров, материалов и выполнение любых необходимых работ и услуг.
10.15.  При  обнаружении  Дефектов  и/или  иных  несоответствий  Товара,  частей  Товара,  в  случае,  когда  поставленные  Товары не
соответствуют спецификациям и/или чертежам,  техническим условиям Договора  и  требуется  произвести устранение Дефектов и
недостатков  Товара  на  объекте  Заказчика,  Заказчик  должен  уведомить  Поставщика,  предоставив  подробности,  изложенные  в
соответствующем Акте несоответствий/Дефектной ведомости. Поставщик обязан в срок не более 3 (трех) рабочих дней с даты получения
данного уведомления посетить объект, ознакомиться и согласовать с представителями Заказчика действия, требуемые для устранения
Дефектов и недостатков Товара.  Если Поставщик не посетит объект в  указанный срок,  Акт несоответствий/Дефектная ведомость
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подписывается  Заказчиком  в  одностороннем  порядке,  и  будет  иметь  полную  юридическую  силу  для  выполнения  Поставщиком
гарантийных обязательств по исправлению Дефектов, изменению, ремонту или замене Товара. При этом Заказчик вправе исключительно
по своему усмотрению устранить Дефект самостоятельно либо с привлечением третьих лиц, а Поставщик обязан возместить Заказчику все
его расходы и затраты в полном объеме,  которые он понес в связи с устранением Дефектов в срок,  указанный Заказчиком с даты
получения соответствующего счета.
10.16. Приемка Заказчиком Товара не является основанием для отказа в выполнении Гарантийных обязательств.

11. Обязанность Поставщика владеть информацией
11.1. Настоящим Поставщик подтверждает, что внимательно ознакомился со всеми документами Договора. Если Поставщик не владеет
информацией, это не освобождает его от ответственности выполнять свои обязательства по Договору.
11.2.  Если по какому-либо вопросу используются разные стандарты, или в технических спецификациях имеется на них ссылка, то
необходимо применять самые лучшие стандарты.
11.3. Поставщик проверяет достоверность всех данных и информации, предоставленной Заказчиком, и несет ответственность за любые
ошибки или упущения в таких данных и информации.
11.4. Если Поставщик обнаруживает какие-либо ошибки, упущения, расхождения или противоречия в Договоре, он незамедлительно
информирует об этом Заказчика в письменном виде.  Заказчик незамедлительно разбирается в  таком деле и информирует об этом
Поставщика. Такие исправления и толкования Заказчика являются окончательными и обязательными для исполнения Поставщиком.
11.5. Ошибки или упущения в Договоре, технической спецификации или его части не освобождают Поставщика от его ответственности за
выполнение поставки Товара в соответствии с принятыми нормами и стандартами в Республике Казахстан. Поставщик использует и
толкует Договор на свой собственный риск и за свой собственный счет, включая условия, возникающие по ходу выполнения обязательств,
что может повысить стоимость Товара или усложнить поставку больше, чем это предполагалось во время заключения Договора. При
возникновении таких условий Поставщик,  тем не менее,  обязан завершить выполнение обязательств в соответствии с Договором.
Недостаточность или непрактичность такой информации не является нарушением Договора со стороны Заказчика.

12. Уступка
12.1.  Никакие права и никакие обязательства,  обязанности или ответственность Поставщика по настоящему Договору не должны
передаваться или иным образом распределяться без предварительного письменного согласия Заказчика. Любая попытка передать или
делегировать  любые  условия  и  обязательства  по  данному  Договору  третьей  стороне,  полностью  недействительны,  и  не  имеют
юридической силы для всех и любых целей, без предварительного письменного согласия Заказчика.
12.2.  Заказчик вправе  передать  свои права  и  обязательства  по настоящему Договору в  любое время без  одобрения,  согласия или
уведомления Поставщика.

13. Патентные права и обязательства
13.1. Настоящим Поставщик гарантирует, что использование или продажа Товаров, поставляемых по настоящему Договору, не нарушает
требований какого-либо патента, охватывающего такие Товары. Поставщик согласен нести ответственность и защищать за свой счет от
всех исков и судебных разбирательств против Заказчика, исходя из любого приписываемого ему нарушения патента и оплачивать все
затраты, расходы и ущерб, которые Заказчик быть может должен оплатить или взять на себя из-за любого такого иска или судебного дела.
13.2.  Поставщик  должен  освободить  Заказчика  от  жалоб  третьей  стороны  о  нарушении  патента,  торговой  марки  или  прав  на
промышленную разработку, возникающих в процессе использования Товаров или их части в стране Заказчика, Поставщика и изготовителя
Товара.
13.3. При исполнении Договора Поставщик должен также защитить и полностью оградить Заказчика от каких-либо жалоб, претензий,
исков работников,  преемников,  представителей, субподрядчиков (соисполнителей) Поставщика или любого другого человека/лиц,
организаций или компаний, возникшие в результате и в связи с исполнением Договора.
13.4.  Поставщик  несет  ответственность  за  выполнение  всех  требований  в  соответствии  с  действующим  Применимым  и  иным
законодательством и должен защитить, и полностью освободить Заказчика от ответственности за любые претензии/штрафы, возникающие
из-за любых нарушений Договора, Применимого и иного законодательства.

14. Ответственность Сторон
14.1. За неисполнение и/или ненадлежащее исполнение обязательств по Договору Стороны несут ответственность в соответствии с
законодательством Республики Казахстан и Договором.
14.2. Ответственность Поставщика:

14.2.1. В случае просрочки Поставщиком сроков поставки Товара, оговоренных Договором, Поставщик оплачивает Заказчику пеню в
размере 0,1% от стоимости несвоевременно поставленного Товара, за каждый календарный день просрочки поставки Товара, но не
более 10% от Общей суммы Договора.
14.2.2. В случае непредставления Поставщиком в соответствии с условиями Договора, сертификата формы СТ-KZ, Поставщик несет
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ответственность в виде штрафа в размере 10% от общей стоимости Договора, который должен быть оплачен Поставщиком до
подписания сторонами соответствующего Акта приемки-передачи, подтверждающего прием – передачу поставленного товара.
14.2.3. В случае нарушения сроков устранения Поставщиком выявленных недостатков согласно условиям Договора, Поставщик
уплачивает Заказчику пеню в размере 0,1% от суммы Договора за каждый календарный день просрочки, но не более 10 % от Общей
суммы Договора.
14.2.4. В случае не предоставления фактического расчета доли внутристрановой ценности в Товарах, Поставщик выплачивает
Заказчику пеню в размере 0,1% от суммы Договора за каждый день просрочки, но не более 10% от Общей суммы Договора.
14.2.5.  В  случае  нарушения  Поставщиком  своих  обязательств  по  Договору,  Заказчик  направляет  в  установленном  порядке
информацию в  уполномоченный орган  по  вопросам  закупок  для  внесения  сведений  о  Поставщике  в  Перечень  ненадежных
потенциальных поставщиков (поставщиков) АО «Самрук-Казына».

14.3.  Поставщик  согласен  на  удержание  Заказчиком  суммы  пени  (штрафов),  причитающейся  Заказчику  за  неисполнение  и/или
ненадлежащее исполнение Поставщиком своих обязательств по настоящему Договору, из сумм, подлежащих оплате по настоящему
Договору.
14.4. Ответственность Заказчика:

14.4.1. В случае задержки оплат (в том числе авансовых платежей) по Договору, Заказчик оплачивает Поставщику пеню в размере
0,1% от суммы задолженности, за каждый календарный день просрочки, но не более 10%  Общей суммы Договора.
14.4.2. В случае  задержки Заказчиком подписания Акта приемки-передачи, Заказчик оплачивает Поставщику пеню в размере 0,1% от
суммы задержки, за каждый календарный день, но не более 10%  Общей суммы Договора.
14.4.3.  В  случае  несвоевременного  представления  Заказчиком  документов  (в  случае  если  по  условиям  договора  требуется
предоставление Заказчиком документов Поставщику для поставки Товара), вследствие которых Поставщик не мог исполнить свои
обязательства, предусмотренные договором, Поставщик имеет право требовать от Заказчика возмещения причиненных просрочкой
убытков в порядке, установленном законодательством Республики Казахстан.
14.4.4.  В случае прекращения действия Договора при фактической поставке Товара на сумму менее выплаченной Заказчиком
предоплаты Заказчик вправе удержать из суммы внесенного обеспечения возврата аванса соответствующую разницу.

14.5. Уплата неустойки (штрафа, пени) не освобождает Стороны от выполнения обязательств, предусмотренных настоящим Договором.
14.6. Общий размер штрафов (пени), начисляемых Поставщику согласно условиям настоящего Договора за несвоевременную поставку
либо отказ от поставки Товара, не должен превышать 10% от суммы Договора.
14.7. В случае неисполнения или ненадлежащего исполнения Поставщиком обязательств по Договору, Поставщик возмещает Заказчику
все понесенные им убытки в полном объеме, вызванные нарушением обязательства, включая любые пени, штрафы и иные санкции,
наложенные на Заказчика уполномоченными органами и организациями, а также контрагентами Заказчика по заключенным им договорам.
14.8. Поставщик несет ответственность за весь риск, который связан с убытками или нанесением ущерба своему имуществу и/или
имуществу Заказчика, собственности и здоровью своих работников, возникающий в течение и вследствие выполнения Поставщиком
взятых на себя обязательств по настоящему Договору.
14.9. Поставщик согласен, что платежное требование, предъявленное Заказчиком Поставщику для оплаты неустойки (штрафа, пени),
предусмотренной Договором будет включено в акт сверки взаимных расчетов с  целью проведения зачета встречных однородных
требований по оплате за поставленный Товар и по оплате неустойки (штрафа, пени).
14.10. Поставщик обязан оплатить Заказчику выставленную неустойку (штрафа, пени) в течение 7 (семи) календарных дней с даты
получения соответствующего счета. При том, Заказчик по своему единоличному усмотрению вправе вычесть сумму неустойки (штрафа,
пени)  из  любого  платежа,  причитающегося  Поставщику  по  настоящему  Договору,  а  также  по  иным договорам,  заключенным с
Поставщиком.
14.11. В дополнение к предусмотренному Договором, если Поставщик не выполняет свои обязательства по исправлению Дефектов,
Заказчик имеет право в одностороннем порядке взыскать с Поставщика стоимость корректировки указанных Дефектов, включая полную
компенсацию вынужденных затрат Заказчика за дополнительные услуги третьих лиц.
14.12.  Поставщик  несет  ответственность  перед  Заказчиком  за  действия  и  упущения  своих  работников,  посредников,  агентов,
субподрядчиков (соисполнителей), представителей и их аффилированных лиц, прямо или косвенно связанных с исполнением обязательств
по поставке Товара в рамках настоящего Договора, в порядке полного возмещения причиненных убытков, включая упущенную выгоду.
14.13. Поставщик несет полную ответственность за Товар, в том числе риск случайной гибели, порчи, повреждения, утраты и т.п. до
подписания Сторонами Акта приемки-передачи Товара.
14.14. Несвоевременное предоставление Поставщиком счетов на оплату и/или других документов необходимых для оплаты, в том числе
предусмотренных настоящим Договором, освобождает Заказчика от ответственности за несвоевременную оплату.
14.15.  За  исключением  случаев,  прямо  оговоренных  в  настоящем  Договоре,  в  дополнение  к  предусмотренному  применимым
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законодательством,  в  иных  случаях  неисполнения,  несвоевременного  и/или  ненадлежащего  исполнения  Поставщиком  условий,
требований и обязательств по Договору, Поставщик при наличии соответствующего требования Заказчика, обязан оплатить штраф в
размере 100 МРП за каждый факт такого неисполнения, несвоевременного и/или ненадлежащего исполнения договорных обязательств.
14.16.  В  случае  неисполнения  или  ненадлежащего  исполнения  Поставщиком  требований  Стандарта  управления  подрядными
организациями в АО «Мангистаумунайгаз», обязательств по соблюдению пропускного и внутри объектового режима, требований охраны
здоровья,  охраны  труда,  окружающей  среды,  промышленной  безопасности  и  правила  дорожного  движения  и  иных  требований
Применимого законодательства и Заказчика в области охраны труда, техники безопасности, гражданской обороны и чрезвычайных
ситуаций, правил дорожного движения, промышленной, пожарной и экологической безопасности, Поставщик обязан оплатить Заказчику
штраф, установленный настоящим Договором, в том числе приложениями к Договору и возместить Заказчику в полном объеме все
понесенные им убытки (штрафы) наложенные на Заказчика по заключенным им договорам.
14.17. В случае если государственными органами в рамках процедуры камерального контроля, применения системы управления рисками и
(или) проведения проверок, а также иных мероприятий, будут установлены факты не отражения (не уплаты) либо не подтверждения
взаиморасчетов по операциям, предусмотренных Договором, вследствие чего Заказчику будет отказано в отнесении в зачет суммы НДС,
либо вменены к доначислению налоги, то Поставщик обязуется возместить Заказчику в течение 10 (десяти) календарных дней, после
получения соответствующего уведомления от Заказчика, всю сумму НДС исключенного из общей суммы НДС отнесенного в зачет, а
также возмещены все иные вмененные налоги, включая финансовые санкции. При этом, Поставщик согласен, что суммы подлежащие
возмещению Заказчику, согласно настоящему пункту Договора, могут быть удержаны Заказчиком в одностороннем порядке из платежей
причитающихся Поставщику по настоящему Договору, а также по иным договорам заключенным между сторонами.
14.18. Договор, предусмотренный настоящим пунктом, не ограничивается прямыми взаимоотношениями с самим поставщиком, а также
распространяется на взаимоотношения со всеми контрагентами поставщика, приведшие к случаям неподтверждения взаиморасчетов с
заказчиком по каким-либо основаниям, исключения из общей суммы НДС, отнесенного в зачет налога на добавленную стоимость, и
доначисления налогов и финансовых санкций, предоставленных государственными органами Заказчику.

15. Порядок изменения, расторжение Договора
15.1. Внесение изменений и дополнений в настоящий Договор осуществляется в соответствии с законодательством Республики Казахстан
и Порядком.
15.2. Не допускается вносить в проект либо заключенный Договор о закупках изменения, которые могут изменить содержание условий
проводимых (проведенных)  закупок  и/или  предложения,  явившегося  основой  для  выбора  Поставщика,  по  иным основаниям,  не
предусмотренным соответствующим(и) пунктом(ами) Порядка.
15.3. Заказчик вправе в одностороннем порядке отказаться от исполнения Договора в следующих случаях:

15.3.1. На основании пункта 2 статьи 404 Гражданского кодекса Республики Казахстан;
15.3.2. При нарушении Поставщиком своих обязательств;
15.3.3. Ввиду обоснованной нецелесообразности приобретения товаров;

15.3.3.1.  в  случае  сокращения  расходов  Заказчика,  связанного  с  чрезвычайным положением или другими негативными
явлениями в экономике
15.3.3.2.  в  случае отсутствия производственной необходимости на основании решения коллегиального исполнительного
органа/наблюдательного совета (в случае отсутствия коллегиального исполнительного органа/наблюдательного совета органа
управления/высшего  органа  (общее  собрание  участников)  Заказчика.  Отказ  от  исполнения  договора  о  закупках  ввиду
обоснованной  нецелесообразности  приобретения  товаров,  работ,  услуг  допускается  при  условии  оплаты  Заказчиком
Поставщику фактически понесенных им расходов.
15.3.3.3. при нарушении одной из сторон Договора обязательств по противодействию коррупции, предусмотренных условиями
Договора.

15.4. указанных в пункте 1 статьи 31 Порядка;
15.5. Отказ от исполнения договора о закупках ввиду обоснованной нецелесообразности приобретения товаров, работ, услуг допускается
при условии оплаты Заказчиком Поставщику фактически понесенных им расходов.
15.6. При отказе Заказчика от исполнения Договора в одностороннем порядке, Заказчик направляет Поставщику соответствующее
письменное уведомление не менее чем за 15 (пятнадцать) календарных дней до предполагаемой даты отказа от Договора. В уведомлении
должна быть указана причина, должен оговариваться объем аннулированных договорных обязательств, а также дата вступления в силу
уведомления об отказе от Договора.
При расторжении Договора в силу вышеуказанных обстоятельств, Поставщик имеет право требовать оплату только за фактические
затраты, связанные с исполнением Договора, на день расторжения.При этом фактически понесенные расходы и затраты Поставщика
должны быть документально подтверждены Заказчику путем предоставления оригиналов или нотариально удостоверенных копий
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первичной и иной документации, в том числе, но не ограничиваясь: договоры, счета-фактуры, акты приемки, расходные накладные и иные
подтверждающие документы, которые могут быть затребованы Заказчиком.
15.7.  Фактически понесенные расходы Поставщика должны быть документально подтверждены Заказчику путем предоставления
оригиналов или нотариально удостоверенных копий первичной и иной документации, в том числе, но не ограничиваясь: договоры, счета-
фактуры, акты приемки, расходные накладные и иные подтверждающие документы, которые могут быть затребованы Заказчиком.
15.8.  Не  допускается  отказ  от  договора  Заказчиком  в  одностороннем  порядке  в  случае  обнаружения  в  закупках  нарушений
Уполномоченным органом по вопросам осуществления закупок в лице структурного подразделения АО «Самрук-Казына».
В этом случае договор может быть расторгнут по обоюдному согласию Сторон в соответствии с требованиями законодательства РК и при
оплате Поставщику фактически понесенных им расходов на день расторжения Договора.
15.9. в иных случаях, определенных Порядком и законодательством РК.

16. Корреспонденция
16.1. Если по условиям Договора необходимо вести какую-либо переписку, представлять или выпускать уведомления, инструкции,
согласия, утверждения, сертификаты или чьи-либо решения и, если не оговорено иным образом, то такой вид переписки осуществляется в
письменной форме без необоснованных отказов и задержек.
16.2. Все документы по переписке согласно или в связи с данным Договором должны иметь реквизиты Сторон с номером Договора.
16.3. Любая корреспонденция, уведомления, отчеты, запросы, требования, утверждения, согласия, инструкции, заказы, сертификаты или
другие  сообщения,  которые  по  условиям  этого  Договора  должны  выполняться  в  письменной  форме,  должны  предоставляться
заблаговременно  и  вручаться  нарочно  или  заказным  письмом  с  почтовым  уведомлением,  факсом  или  по  электронной  почте  с
последующим предоставлением оригинала в течение 5 (пяти) рабочих дней с даты получения факсового/электронного варианта.
16.4. Любое сообщение, отправленное курьерской почтой, телексом, телеграммой или факсом считается (при отсутствии подтверждения
более раннего получения) доставленным в момент самой передачи.
16.5. Уведомление, отправленное заказным (авиа) письмом считается доставленным при условии наличия штампа почтового отделения
или курьерской службы, подтверждающего доставку почты.
16.6. В случае, если в Договоре прямо не указан электронный адрес Поставщика либо Поставщик не уведомил его отдельно, электронным
адресом Поставщика считается электронная почта Поставщика, указанная Поставщиком в Системе.
16.7. В целях управления и координирования обязательств Сторон на период действия настоящего Договора, Стороны вправе назначить
своего представителя, который обладает необходимыми полномочиями действовать от имени соответствующей Стороны при получении
указаний и осуществлении контроля за исполнением обязательств по настоящему Договору. При этом Сторона письменно уведомляет
другую Сторону о своем представителе и контактных данных представителя (адрес, номер контактного и мобильного телефона, е-mail). В
случае назначения представителя стороны, все документы пересылаются данному представителю Стороны и во всех случаях, когда
таковые не имеют сопроводительного письма, они должны быть подтверждены передаточным документом.
16.8. В случае назначения представителя стороны, Сторона обязана письменно уведомить другую Сторону, в том числе о любых заменах
своего представителя и/или контактных данных представителя не менее, чем за 10 (десять) календарных дней до даты вступления в силу
такого назначения, замены или изменений.

17. Срок действия Договора
17.1. Настоящий Договор вступает в силу с даты его подписания уполномоченными лицами Сторон и действует по 31 декабря 2024 года, а
в части взаиморасчетов до их полного завершения.

18. Обстоятельства непреодолимой силы (Форс мажор)
18.1. Стороны освобождаются от ответственности за полное или частичное невыполнение обязательств по настоящему Договору, если оно
явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы. Для целей настоящего раздела «обстоятельство непреодолимой силы» означает
событие, неподвластное контролю Сторон, и имеющее непредвиденный характер. Такие события могут включать, но не ограничиваться
такими действиями, как военные действия, природные или стихийные бедствия, эпидемия, карантин, эмбарго, решения государственных
органов и другие.
18.2. При возникновении обстоятельства непреодолимой силы Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств,
должна сообщить другой Стороне о предполагаемом сроке действия форс-мажора в письменной форме (уведомление) в течение 5 (пяти)
календарных дней с момента наступления таких обстоятельств и их причинах, а также предоставить документы, подтверждающие факт
наступления таких обстоятельств, выданные компетентным органом.
18.3.  Факт  наступления  и  прекращения  обстоятельств  непреодолимой  силы  должен  быть  удостоверен  уполномеченным  на  то
государственным органом Республики Казахстан, где эти обстоятельства имели место.
18.4. Не уведомление или несвоевременное извещение о наступивших обстоятельствах непреодолимой силы лишает соответствующую
сторону права ссылаться на такие обстоятельства как на основание, освобождающие ее от ответственности за неисполнение обязательств
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по Договору.
18.5. Срок исполнения объязательств по Договору отодвигается соразмерно времени, в течение которого действовали обстоятельства
непреодолимой силы, а так же последствия, вызванные этимим обстоятельствами.

19. Применимое законодательство
19.1. Отношения сторон прямо или косвенно связанные с настоящим Договором регулируются законодательством Республики Казахстан.
19.2. Поставщик должен знать и соблюдать все применимые законы, подзаконные акты, положения, приказы, инструкции или указы
должным  образом  уполномоченных  органов  Республики  Казахстан,  включая,  без  ограничений,  правила  техники  безопасности,
промышленной безопасности и охраны здоровья и окружающей среды, которые действуют в данный момент или могут быть приняты
позже во время действия Договора. Поставщик несет ответственность за соблюдение Применимого законодательства своими работниками,
посредниками, агентами, субподрядчиками (соисполнителями), представителями и их аффилированными лицами, прямо или косвенно
связанными с исполнением обязательств по поставке Товара в рамках настоящего Договора.

20. Порядок разрешения споров
20.1. Все споры и разногласия, которые могут возникнуть между Сторонами из настоящего Договора, разрешаются путем переговоров.
20.2. Если в результате таких переговоров Стороны не смогут разрешить спор по Договору, любая из Сторон может потребовать решения
этого вопроса в  судебном порядке в  соответствии с  законодательством Республики Казахстан.  Все вопросы,  не урегулированные
настоящим Договором, регулируются законодательством Республики Казахстан.
20.3. Настоящий Договор регулируется нормами законодательства Республики Казахстан.

21. Противодействие коррупции
21.1. При исполнении своих обязательств по настоящему Договору, Стороны и их работники не выплачивают, не предлагают выплатить и
не разрешают выплату каких-либо денежных средств или ценностей, прямо или косвенно, любым лицам, для оказания влияния на
действия или решения этих лиц с целью получить какие-либо неправомерные преимущества или иные неправомерные цели.
21.2.  При  исполнении  своих  обязательств  по  настоящему  Договору,  Стороны  и  их  работники  не  осуществляют  действия,
квалифицируемые применимым для целей настоящего Договора законодательством, как дача/получение взятки, коммерческий подкуп, а
также действия, нарушающие требования применимого законодательства и международных актов о противодействии легализации
(отмыванию) доходов, полученных преступным путем.
21.3. Каждая из Сторон настоящего Договора отказывается от стимулирования каким-либо образом работников другой Стороны, в том
числе путем предоставления денежных сумм, подарков, безвозмездного выполнения в их адрес работ (услуг) и другими способами,
ставящего работника в определенную зависимость, и направленными на обеспечение выполнения этим работником каких-либо действий в
пользу стимулирующей его Стороны.
21.4. В случае возникновения у Стороны подозрений, что произошло или может произойти нарушение каких-либо антикоррупционных
условий, соответствующая Сторона обязуется уведомить другую Сторону в письменной форме.
21.5. В письменном уведомлении Сторона обязана сослаться на факты или предоставить материалы, достоверно подтверждающие или
дающие  основание  предполагать,  что  произошло  или  может  произойти  нарушение  каких-либо  положений  настоящих  условий
контрагентом, его работниками, выражающееся в действиях, квалифицируемых применимым законодательством, как дача или получение
взятки, коммерческий подкуп, а также действиях, нарушающих требования применимого законодательства и международных актов о
противодействии легализации доходов, полученных преступным путем.
21.6. Стороны настоящего Договора признают проведение процедур по предотвращению коррупции и контролируют их соблюдение. При
этом Стороны прилагают разумные усилия, чтобы минимизировать риск деловых отношений с контрагентами, которые могут быть
вовлечены в коррупционную деятельность, а также оказывают взаимное содействие друг другу в целях предотвращения коррупции.
21.7.  Стороны обязуются  обеспечить  реализацию процедур  по  проведению комплаенс  проверок  в  целях  предотвращения  рисков
вовлечения Сторон в коррупционную деятельность.

22. Конфиденциальность
22.1.  Стороны подписанием настоящего  Договора  выражают свое  согласие  на  то,  что  содержание настоящего  Договора,  а  также
информация об оплате не являются конфиденциальными и доступны для третьих лиц на Веб-портале и/или в иных информационных
системах уполномоченных органов и организаций Республики Казахстан.
Иная документация и информация, передаваемая и/или используемая Сторонами по настоящему Договору, является конфиденциальной и
Стороны не вправе,  без предварительного письменного согласия другой Стороны, передавать эту информацию третьим лицам, за
исключением случаев, предусмотренных действующим законодательством Республики Казахстан и Порядком.
Абзац второй настоящего пункта не распространяется на случаи судебного рассмотрения вопросов, относящихся к предмету Договора, в
интересах их практического разрешения или в случаях, в которых такое разглашение предписывается законодательством Республики
Казахстан либо осуществляется по требованию уполномоченных на то государственных органов.
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22.2. Поставщик соглашается, что Заказчик также имеет право раскрывать АО «Самрук-Қазына» информацию по Договору, включая, но
не ограничиваясь, информацию о реквизитах и деталях платежа, путем направления обслуживающими Заказчика банками-контрагентами
выписок через защищенный канал передачи данных в информационно-аналитическую систему АО «Самрук-Қазына» с использованием
требуемых протоколов каналов связи.
22.3. В случае если Сторона намеревается раскрыть Конфиденциальную информацию третьим лицам, она должна уведомить об этом
другую Сторону, являющуюся собственником Конфиденциальной информации, и получить ее предварительное письменное согласие на
такое  раскрытие,  а  также  получить  заблаговременно  от  третьего  лица  обязательство  о  соблюдении  требований  неразглашения
предоставляемой ему Конфиденциальной информации.
22.4. В случае разглашения либо распространения любой из Сторон Конфиденциальной информации другой Стороны, виновная Сторона
будет обязана возместить убытки, понесенные другой Стороной, вследствие разглашения такой информации, и будет подлежать иной
ответственности, предусмотренной законодательством Республики Казахстан. Данные требования не применяются, когда разгласившая
Конфиденциальную информацию Сторона докажет,  что такое разглашение являлось требованием действующего законодательства
Республики Казахстан, либо разглашение Конфиденциальной информации произведено после письменного одобрения другой Стороны.

23. Прочие условия
23.1. Стороны соглашаясь с условиями настоящего Договора и на основании гарантий поставщика и добросовестно полагаясь на таковые.
Поставщик гарантирует, что:
(а) ни Поставщик, ни его аффилированные лица, ни все акционеры Поставщика не включены в санкционный список Европейского союза,
и (или) Великобритании, и (или) в санкционных списках SDN (Specially Designated Nationals and Blocked Persons List – список специально
выделенных граждан и блокированных лиц), CAPTA (List of Foreign Financial Institutions Subject to Correspondent Account or Payable-
Through Account Sanctions – список иностранных финансовых институтов, для которых открытие или ведение корреспондентского счета
или счета со сквозной оплатой запрещено или подчиняется одному или нескольким строгим условиям), NS-MBS (Non-SDN Menu-Based
Sanctions List – список санкций, не основанный на SDN), администрируемый Управлением по контролю над иностранными активами
Министерства финансов США (Office of Foreign Assets Control of U.S. Department of the Treasury), а также любой иной санкционный
список, имеющий экстерриториальное действие.
Соглашение Поставщика с Договором не влечет нарушения санкций, указанных в подпункте (а) настоящего пункта;
(b)в день, когда Поставщик обязан исполнить соответствующее обязательство по Договору и до даты его фактического исполнения  в
соответствии с настоящим Договором – счета Поставщика, в том числе собственные и корреспондентские, используемые для совершения
платежей по Договору, находятся в банках или финансовых учреждениях, которые не включены в Сводный перечень лиц, групп и
организаций, являющихся объектами финансовых санкций ЕС, в отношении которых действует режим заморозки активов (Consolidated
List of persons, groups and entities subject, under EU Sanctions, to an asset freeze and the prohibition to make funds and economic resources
available to them),   и (или) Сводный список объектов финансовых санкций Управления по осуществлению финансовых санкций в
Великобритании (Consolidated List of financial sanctions targets of the Office of Financial Sanctions Implementations in the UK), и (или) в
списках SDN (Specially Designated Nationals and Blocked Persons List – список специально выделенных граждан и блокированных лиц),
CAPTA (List of Foreign Financial Institutions Subject to Correspondent Account or Payable-Through Account Sanctions – список иностранных
финансовых институтов, для которых открытие или ведение корреспондентского счета или счета со сквозной оплатой запрещено или
подчиняется одному или нескольким строгим условиям), NS-MBS (Non-SDN Menu-Based Sanctions List – список санкций, не основанный
на SDN), администрируемый Управлением по контролю над иностранными активами Министерства финансов США (Office of Foreign
Assets Control of U.S. Department of the Treasury);
(c) лицо(а), подписывающее(ие) настоящую Договор от имени Поставщика, не включены в санкционный список Европейского союза и
(или) Великобритании, и (или) в списках SDN (Specially Designated Nationals and Blocked Persons List – список специально выделенных
граждан и блокированных лиц), CAPTA (List of Foreign Financial Institutions Subject to Correspondent Account or Payable-Through Account
Sanctions – список иностранных финансовых институтов, для которых открытие или ведение корреспондентского счета или счета со
сквозной оплатой запрещено или подчиняется одному или нескольким строгим условиям), NS-MBS (Non-SDN Menu-Based Sanctions List –
список санкций, не основанный на SDN), администрируемый Управлением по контролю над иностранными активами Министерства
финансов США (Office of Foreign Assets Control of U.S. Department of the Treasury), а также любой иной санкционный список, имеющий
экстерриториальное действие.
23.2. В случае, если какая-либо гарантия Поставщика окажется ложной, недостоверной и (или) неточной, Поставщик обязан возместить
другой Стороне прямые и/или косвенные убытки, возникшие в результате или в связи с недостоверностью или неточностью такой
гарантии Поставщика, не позднее 10 (десяти) рабочих дней со дня получения требования другой Стороны. При этом, Заказчик вправе
отказаться от исполнения настоящего Договора в одностороннем порядке.
23.3. В случае, если после даты соглашения с Договором будет принят какой-либо новый Санкционный Акт или будут внесены изменения
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в какой-либо действующий Санкционный Акт, или в силу официального разъяснения или решения компетентного государственного
органа соответствующей юрисдикции расширится или иным образом изменится сфера применения действующего Санкционного Акта
(«Новые Санкции»), и такие Новые Санкции:
(a)по разумному и обоснованному заключению Стороны могут сделать невозможным или существенно затруднить исполнение другой
Стороной своих обязательств по настоящим Договором и (или)
(b)привели или могут привести к невозможности для такой Стороны получить продолжительный доступ к источникам финансирования и
(или) прямым и/или косвенным убыткам для Стороны (по их разумному заключению); и (или)
(c)повлекли либо могут повлечь нарушение, либо остановку поставок продукции/оказания услуг;
(d)повлекут нарушения обязательств (ковенантов) какой-либо из Сторон, содержащихся в существенных кредитных договорах какой-либо
из Сторон, соблюдение которых невозможно или существенно затруднено Новыми Санкциями; и (или)
(e)повлекли  понижение  кредитного  рейтинга  такой  Стороны или  существует  вероятность  такого  понижения,  подтвержденная  в
письменной форме соответствующим рейтинговым агентством (вместе – «Последствия Новых Санкций»), такая Сторона обязуется
незамедлительно письменно уведомить об этом другую Сторону в течение 2 рабочих дней c момента принятия Новых санкций, (каждое
уведомление,  предусмотренное  в  настоящей  статье,  далее  именуется  «Уведомление  о  Санкциях»)  с  приложением  официально
подтверждающих документов и о влиянии этих санкций на него.
23.4.  Не  позднее  2  рабочих  дней  со  дня  представления  Уведомления  о  Санкциях,  Стороны проведут  встречу(и)/переговоры для
добросовестного обсуждения и согласования своих позиций в отношении потенциального эффекта Новых Санкций на исполнение
Сторонами своих обязательств по настоящему Договору, а также о возможных законных и разумных мерах по предотвращению или
возможному снижению такого негативного влияния Новых Санкций, включая внесение изменений в настоящий Договор, получение
разрешений/лицензий от компетентного государственного органа соответствующей юрисдикции («Добросовестные переговоры»).
23.5. При достижении Сторонами по результатам проведенных Добросовестных переговоров взаимно приемлемого решения, Стороны
предпримут разумные усилия для реализации согласованных ими мер в течение 5 рабочих дней, либо в течение иного согласованного ими
срока, могут быть реализованы меры, позволяющие исключить нарушение Новых Санкций или их применение к исполнению Сторонами
настоящего Договора.
23.6. При недостижении Сторонами согласия по истечении 5 рабочих дней после проведения первого дня Добросовестных переговоров,
любая Сторона имеет право в любое время направить Стороне, к которой применяются или в отношении которой возникли Новые
Санкции, приведшие к Последствиям Новых Санкций («Запрещенная Сторона») уведомление о недостижении согласия («Уведомление о
недостижении согласия»). В случае направления такого Уведомления о не достижении согласия, Сторона вправе отказаться от исполнения
Договора в одностороннем порядке и требовать возмещения понесенных прямых и/или косвенных убытков.
23.7. Без ограничения вышеприведенных положений, Стороны соглашаются, что в случае, если осуществление любых платежей по
настоящему Договору в долларах США, либо Тенге становится для Заказчика незаконным, невозможным или, по взаимному согласованию
Сторон, иным образом нецелесообразным ввиду Новых Санкций, положения статьи 15.8. подлежат применению в приоритетном порядке
при условии, что по разумному мнению Сторон совершение платежа в альтернативной валюте позволяет Сторонам избежать Последствий
Новых Санкций, и в таком случае, положения пунктов 15.5 и 15.6. не подлежат применению.
23.8. Стороны настоящим подтверждают и соглашаются с тем, что, принимая во внимание неопределенность в международной банковской
системе, если в любой момент осуществление любых платежей по настоящему Договору в долларах США, либо в Тенге становится для
Поставщика незаконным, невозможным или, по взаимному согласованию Сторон, иным образом нецелесообразным, Заказчик обязуется
уведомить Поставщика об этом в письменной форме, и Стороны совместно согласовывают в письменной форме альтернативную валюту, в
которой будет произведен такой платеж Тенге («Альтернативная валюта»), и реквизиты банковского счета Стороны-получателя такого
платежа,  Стороны обязуются  оказать  друг  другу  все  необходимое  и  разумное  содействие  для  успешного  проведения  платежа  в
согласованной валюте.
23.9. Если иное не указано в настоящем Договоре, если какие-либо суммы, содержащиеся в настоящей Договоре, по которым должны
производиться платежи или расчёты, указаны, рассчитаны или определены (в том числе в случае применения пункта 15.8. в тенге, в рублях
или в иной валюте, то Стороны соглашаются, что для целей осуществления таких платежей или расчётов в долларах США данные суммы
будут пересчитываться в доллары США по курсу Национального Банка Республики Казахстан на дату соответствующего платежа или
расчёта (даты, к которой привязан платеж или расчёт) или, если Национальный Банк Республики Казахстан не публикует информацию о
курсах соответствующих валют на своем интернет сайте (www.nationalbank.kz), по курсу Центрального банка Российской Федерации
(cbr.ru), на дату соответствующего платежа или расчёта (даты, к которой привязан платеж или расчёт).
23.10. Договор составлен в  2 (два) экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу, по одному экземпляру для каждой из сторон.
Вся относящаяся к Договору переписка и другая документация, которой обмениваются Стороны, должны соответствовать данным
условиям.
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23.11. Все приложения, изменения и дополнения к настоящему Договору являются его неотъемлемыми частями при условии совершения
их в письменном виде и подписания уполномоченными лицами Сторон.
23.12. Договор составлен и регулируется в соответствии с законодательством Республики Казахстан.
23.13. Название статей в настоящем Договоре приведены только для ориентации и удобства пользования текстом Договора, не несут
никакой смысловой нагрузки и не влияют на толкование условии Договора.
23.14. По всем вопросам, не нашедшим своего решения в тексте и условиях Договора, но прямо или косвенно вытекающим из отношений
Сторон, Стороны будут руководствоваться нормами и положениями действующего законодательства Республики Казахстан.

24. Места нахождения и банковские реквизиты Сторон

Товарищество  с  ограниченной  ответственностью  "Oil
Construction Company"
Мангистауская область, г. Актау, 25 микрорайон, 46 здание
БИН 020640002982
БИК HSBKKZKX
ИИК KZ076010231000148128
АО “Народный Банк Казахстана”
Тел.: +7 (729) 252-5853
Заместитель  генерального  директора  по  управлению
проектами –  руководитель проектного офиса Мактаганов
Бауыржан Маратович

Товарищество с ограниченной ответственностью "Zhamal-ai
LTD"
М а н г и с т а у с к а я  о б л а с т ь ,  А к т а у  Г . А . ,  г . А к т а у ,
МИКРОРАЙОН 21, 13 здание
БИН 940340000619
БИК IRTYKZKA
ИИК KZ5496511F0008556056
АО "ForteBank"
Тел.: +7 (729) 260-5335
Директор ХАСАНОВА ЗИБИРА МУХСАНОВНА

13.03.2024 14:39:02 14.03.2024 12:46:52
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Приложение №1

к Договору №962163/2024/1 от 14.03.2024 г.

Перечень приобретаемых товаров, работ и услуг

№
строки

ПП

Наименование и
краткая

характеристика
Дополнительная
характеристика Общее к-во К-во Ед. изм Цена за

единицу
Признак
НДС РК Сумма Место

поставки
Условия
поставки

Срок
поставки

Условия
оплаты

281 Т

Сапоги, для защиты от
нефти,

нефтепродуктов,
мужские, из

комбинированного
материала,

неутепленные

Наименование: Сапоги
летние 130.000 130.000 Пара 17 449 Да 2 540 574.4

КАЗАХСТАН,
Мангистауска

я область,
месторождени

е Каламкас

DDP

С даты
подписания
договора по

(включительн
о) 31.12.2024

Предоплата -
30%,

Промежуточн
ый платеж -

60%,
Окончательны

й платеж -
10%

282 Т

Сапоги, для защиты от
нефти,

нефтепродуктов,
мужские, из

комбинированного
материала,

неутепленные

Наименование: Сапоги
летние 170.000 170.000 Пара 17 449 Да 3 322 289.6

КАЗАХСТАН,
Мангистауска

я область,
месторождени

е Жетыбай

DDP

С даты
подписания
договора по

(включительн
о) 31.12.2024

Предоплата -
30%,

Промежуточн
ый платеж -

60%,
Окончательны

й платеж -
10%

277 Т

Ботинки, для защиты
от

нефти,нефтепродуктов
,кислот,щелочей,неток

сичной и
взрывоопасной пыли,

мужские, из
комбинированного

материала,
неутепленные

Наименование:
Ботинки летние 50.000 50.000 Пара 17 449 Да 977 144

КАЗАХСТАН,
Мангистауска

я область,
месторождени

е Жетыбай

DDP

С даты
подписания
договора по

(включительн
о) 31.12.2024

Предоплата -
30%,

Промежуточн
ый платеж -

60%,
Окончательны

й платеж -
10%

280 Т

Ботинки, для защиты
от

нефти,нефтепродуктов
,кислот,щелочей,неток

сичной и
взрывоопасной пыли,

мужские, из
комбинированного

материала,
утепленные

Наименование:
Ботинки утепленные 20.000 20.000 Пара 21 399 Да 479 337.6

КАЗАХСТАН,
Мангистауска

я область,
месторождени

е Жетыбай

DDP

С даты
подписания
договора по

(включительн
о) 31.12.2024

Предоплата -
30%,

Промежуточн
ый платеж -

60%,
Окончательны

й платеж -
10%
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278 Т

Ботинки, для защиты
от

нефти,нефтепродуктов
,кислот,щелочей,неток

сичной и
взрывоопасной пыли,

мужские, из
комбинированного

материала,
неутепленные

Наименование:
Ботинки летние 50.000 50.000 Пара 17 449 Да 977 144

КАЗАХСТАН,
Мангистауска

я область,
месторождени

е Каламкас

DDP

С даты
подписания
договора по

(включительн
о) 31.12.2024

Предоплата -
30%,

Промежуточн
ый платеж -

60%,
Окончательны

й платеж -
10%

284 Т

Сапоги, для защиты от
нефти,

нефтепродуктов,
мужские, из

комбинированного
материала,
утепленные

Наименование: Сапоги
зимние 50.000 50.000 Пара 21 399 Да 1 198 344

КАЗАХСТАН,
Мангистауска

я область,
месторождени

е Каламкас

DDP

С даты
подписания
договора по

(включительн
о) 31.12.2024

Предоплата -
30%,

Промежуточн
ый платеж -

60%,
Окончательны

й платеж -
10%

283 Т

Сапоги, для защиты от
нефти,

нефтепродуктов,
мужские, из

комбинированного
материала,
утепленные

Наименование: Сапоги
зимние 50.000 50.000 Пара 21 399 Да 1 198 344

КАЗАХСТАН,
Мангистауска

я область,
месторождени

е Жетыбай

DDP

С даты
подписания
договора по

(включительн
о) 31.12.2024

Предоплата -
30%,

Промежуточн
ый платеж -

60%,
Окончательны

й платеж -
10%

279 Т

Ботинки, для защиты
от

нефти,нефтепродуктов
,кислот,щелочей,неток

сичной и
взрывоопасной пыли,

мужские, из
комбинированного

материала,
утепленные

Наименование:
Ботинки утепленные 10.000 10.000 Пара 21 399 Да 239 668.8

КАЗАХСТАН,
Мангистауска

я область,
месторождени

е Каламкас

DDP

С даты
подписания
договора по

(включительн
о) 31.12.2024

Предоплата -
30%,

Промежуточн
ый платеж -

60%,
Окончательны

й платеж -
10%

Құжат «Самұрық-Қазына» ӘАҚ» АҚ электронды порталымен қүрылған
Документ сформирован порталом электронных закупок АО «ФНБ «Самрук-Казына»

3023904763



Осы құжат «Электрондық құжат және электрондық цифрлық қолтаңба туралы» Қазақстан Республикасының 2003 жылғы 7
 қаңтардағы N 370-II Заңы 7 бабының 1 тармағына сәйкес қағаз тасығыштағы құжатпен бірдей

Данный документ согласно пункту 1 статьи 7 ЗРК от 7 января 2003 года N370-II «Об электронном документе и электронной цифровой
подписи» равнозначен документу на бумажном носителе

Приложение №2
к Договору №962163/2024/1 от 14.03.2024 г.

ТЕХНИЧЕСКАЯ СПЕЦИФИКАЦИЯ

по закупке 962163 
способом Запрос ценовых предложений

Лот № 4 (281 Т, 3534018)

Заказчик: Товарищество с ограниченной ответственностью "Oil Construction Company"

Поставщик: Товарищество с ограниченной ответственностью "Zhamal-ai LTD"

1. Краткое описание ТРУ

Наименование Значение

Номер строки 281 Т

Наименование и краткая 
характеристика

Сапоги, для защиты от нефти, нефтепродуктов, мужские, из комбинированного 
материала, неутепленные

Дополнительная характеристика Наименование: Сапоги летние

Количество 130.000

Единица измерения Пара

Место поставки КАЗАХСТАН, Мангистауская область, месторождение Каламкас

Условия поставки DDP

Срок поставки С даты подписания договора по (включительно) 31.12.2024

Условия оплаты Предоплата - 30%, Промежуточный платеж - 60%, Окончательный платеж - 10%

2. Описание и требуемые функциональные, технические, качественные и эксплуатационные характеристики

Наименование поставляемого товара: Сапоги летние

Характеристика поставляемого товара:

Сапоги кожаные с жестким композитным подноском ( )мужские

Назначение

Для защиты от механических воздействий (операции с технологическим оборудованием и инструментом), 
нефтепродуктов, кислот, щелочей и общих производственных загрязнений.

Техническое описание

Кожаные сапоги с защитным композитным или поликарбонатным подноском. Условное обозначение по 
защитным свойствам: Мун 200, Нм, Нс, К 20, Щ 20, Мп, З.

Верх обуви

Натуральная водостойкая кожа хромового дубления толщиной не менее 1,8-2,0 мм.

Соединения деталей обуви должны обеспечивать прочность на разрыв не менее 120 Н/см (кроме соединения низа 
с верхом).

Подошва

Двухслойная подошва, материал: ПУ/ТПУ (полиуретан/термополиуретан).
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Осы құжат «Электрондық құжат және электрондық цифрлық қолтаңба туралы» Қазақстан Республикасының 2003 жылғы 7
 қаңтардағы N 370-II Заңы 7 бабының 1 тармағына сәйкес қағаз тасығыштағы құжатпен бірдей

Данный документ согласно пункту 1 статьи 7 ЗРК от 7 января 2003 года N370-II «Об электронном документе и электронной цифровой
подписи» равнозначен документу на бумажном носителе

Верхний слой должен быть изготовлен из ПУ (полиуретан), обладающего амортизирующими свойствами, 
гасящего ударные нагрузки.

Нижний слой должен быть изготовлен из термостойкого, морозостойкого материла ТПУ (термополиуретан) и 
обладать стойкостью к деформации и истиранию.

Подошва должна сохранять защитные свойства при контакте с поверхностью при пониженных температурах (до 
минус 35 °С), повышенных температурах (до 120 °С) и быть устойчива к воздействию химических факторов – 
нефти, масел, нефтепродуктов, кислот и щелочей концентрации до 20% (К 20, Щ 20).

Профиль подошвы (рисунок протектора) должен обеспечивать хорошее сцепление с поверхностью. Наличие 
пяточных и носочных грунтозацепов.

Материал подошвы обуви должен обладать прочностью не менее 2 Н/мм  и твердостью не более 70 единиц по 2

Шору.

Высота профиля подошвы (глубина протектора) должна быть не менее 4,0 мм.

Ходовая часть подошвы должна обладать прочностью на разрыв не менее 180 Н/см и не должна снижать ее более 
чем на 25 % за весь срок службы.

Прочность крепления деталей низа с верхом обуви должна быть не менее 70 Н/см.

Метод крепления подошвы: литьевой.

Подносок

Подносок должен выдерживать ударную нагрузку в 200 Дж (Мун 200).

Внутренний зазор безопасности защитного носка при ударе энергией в 200 Дж (Мун 200) должен быть не менее 
20 мм.

Подносок должен иметь мягкую прорезиненную прокладку.

Стелька

Кевларовая стелька от проколов должна иметь размер, соответствующий обуви, защищать стопу от прокола по 
всей длине и обеспечивать сопротивление сквозному проколу не менее 1200 Н.

Внутренняя стелька (вкладная): кожкартон (толщиной не менее 1 мм), дублированный стелечным полотном или 
другой антисептический стелечный материал.

Требование к размерам

Размеры должны соответствовать требованиям ГОСТ 11373-88.

Требуемый размерный ряд с соответствующим количеством на каждый размер будет указан в заявке на поставку 
товара.

Обязательное подтверждение соответствия требованиям ТР ТС 019/2011.

Обязательное соответствие

Защита от механических воздействий по ГОСТ 28507-99, защита от нефти, нефтепродуктов, кислот, щелочей, 
нетоксичной и взрывоопасной пыли по ГОСТ 12.4.137-2001.

Дополнительно описание

цвет: черный;

подкладка обуви: обувное текстильное воздухопроницаемое полотно с антибактериальной отделкой плотностью 

не менее 150 гр./м ;2
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задник: жесткий формованный из термопластичного материала (толщиной не менее 2,0 мм);

защитная водонепроницаемая кулиса (манжет) c пластмассовым фиксатором для шнурков в верхней части 
голенища высотой не менее 5 см два наружных боковых ремня «петли» расположенных с боковых сторон сапог 
для удобства надевания. 

Во внутренней задней пяточной части предусмотрена деталь в виде кожаного кармана с бахтармянной 
(изнаночной) стороной, для фиксирования пяточной зоны стопы от внутреннего скольжения пятки и защиты от 
натирания ; *

швы прошиты двухрядной строчкой высокопрочными капроновыми или лавсановыми нитями;

каблук: не более 3 см.

Товар должен быть новым, дата изготовления товара должна быть не ранее 2024 года;

Срок гарантии на товар – 12 месяцев с момента приемки партии товара;

Наличие инструкции по уходу за изделием.

Сапоги не должны иметь каких-либо дефектов, которые могут вызвать дискомфорт или наносить вред при
эксплуатации; 

. 3 Марки/модели и производители товара

Марка/модель Наименование производителя Страна происхождения Количество

04 ТОО "Zhamal-ai LTD" КАЗАХСТАН 130.00

. 4 Технические стандарты

№ 
п
/п

Зарегис-
триро-
ван в 
РК

Обозна-
чение

Номер 
доку-
мента

Категория
Наименова-
ние

Область 
примене-
ния

Разработ-
чик

Страни-
цы

МКС Статус Приказ
Дата 
введе-
ния с

Дата 
по
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2 Да
ГОСТ 
12.4.137
-2001

304276
Межгосуд
арственны
й стандарт

Обувь 
специальная
с верхом из 
кожи для 
защиты от 
нефти, 
нефтепроду
ктов, 
кислот, 
щелочей, 
нетоксично
й и 
взрывоопас
ной пыли. 
Технически
е условия

МКС: 
13.340.50
КГС: 
М18

СССР 
(СССР)

20

Защи
тные 
средс
тва 
для 
ног

Действ
ует

Принят
Приказ
ом 
Комите
та по 
технич
ескому 
регули
ровани
ю и 
метрол
огии 
от 
31мая 
2007 г. 
№ 296 
введен 
в 
действи
е в 
качеств
е 
национ
ального
стандар
та с 
01.07.2
008 г.

01.01.
2008

3 Да
ГОСТ 
28507-
99

336826
Межгосуд
арственны
й стандарт

Обувь 
специальная
с верхом из 
кожи для 
защиты от 
механическ
их 
воздействий
. 
Технически
е условия

Стандарт
распрост
раняется 
на 
специаль
ную 
обувь с 
верхом 
из кожи, 
предназн
аченную 
для 
защиты 
ног от 
механиче
ских 
воздейст
вий.

Украина 
( )

21

Безо
пасн
ость 
проф
ессио
наль
ной 
деяте
льно
сти. 
Пром
ышле
нная 
гигие
на

Действ
ует

Принят
Приказ
ом 
Комите
та по 
технич
ескому 
регули
ровани
ю и 
метрол
огии 
от 5 
марта 
2009 г. 
№ 113-
од 
введен 
в 
действи
е в 
качеств
е 
национ
ального
стандар
та с 
01.07.2
009 г.

01.07.
2009
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4 Да
ГОСТ 
11373-
88

322290
Межгосуд
арственны
й стандарт

Обувь. 
Размеры

Настоящ
ий 
стандарт 
распрост
раняется 
на все 
виды 
обуви, 
предусмо
тренные 
ГОСТ 
23251, и 
устанавл
ивает 
метричес
кие 
размеры 
в 
зависимо
сти от 
интервал
а между 
смежным
и 
размерам
и обуви

СССР 
(СССР)

8 Обувь
Действ
ует

Постан
овлени
ем 
Госуда
рственн
ого 
комите
та 
СССР 
по 
стандар
там от 
28.09.8
8 N 
3298

01.01.
1990
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Приложение №2
к Договору №962163/2024/1 от 14.03.2024 г.

ТЕХНИЧЕСКАЯ СПЕЦИФИКАЦИЯ

по закупке 962163 
способом Запрос ценовых предложений

Лот № 5 (282 Т, 3534017)

Заказчик: Товарищество с ограниченной ответственностью "Oil Construction Company"

Поставщик: Товарищество с ограниченной ответственностью "Zhamal-ai LTD"

1. Краткое описание ТРУ

Наименование Значение

Номер строки 282 Т

Наименование и краткая 
характеристика

Сапоги, для защиты от нефти, нефтепродуктов, мужские, из комбинированного 
материала, неутепленные

Дополнительная характеристика Наименование: Сапоги летние

Количество 170.000

Единица измерения Пара

Место поставки КАЗАХСТАН, Мангистауская область, месторождение Жетыбай

Условия поставки DDP

Срок поставки С даты подписания договора по (включительно) 31.12.2024

Условия оплаты Предоплата - 30%, Промежуточный платеж - 60%, Окончательный платеж - 10%

2. Описание и требуемые функциональные, технические, качественные и эксплуатационные характеристики

Наименование поставляемого товара: Сапоги летние

Характеристика поставляемого товара:

Сапоги кожаные с жестким композитным подноском ( )мужские

Назначение

Для защиты от механических воздействий (операции с технологическим оборудованием и инструментом), 
нефтепродуктов, кислот, щелочей и общих производственных загрязнений.

Техническое описание

Кожаные сапоги с защитным композитным или поликарбонатным подноском. Условное обозначение по 
защитным свойствам: Мун 200, Нм, Нс, К 20, Щ 20, Мп, З.

Верх обуви

Натуральная водостойкая кожа хромового дубления толщиной не менее 1,8-2,0 мм.

Соединения деталей обуви должны обеспечивать прочность на разрыв не менее 120 Н/см (кроме соединения низа 
с верхом).

Подошва

Двухслойная подошва, материал: ПУ/ТПУ (полиуретан/термополиуретан).
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Верхний слой должен быть изготовлен из ПУ (полиуретан), обладающего амортизирующими свойствами, 
гасящего ударные нагрузки.

Нижний слой должен быть изготовлен из термостойкого, морозостойкого материла ТПУ (термополиуретан) и 
обладать стойкостью к деформации и истиранию.

Подошва должна сохранять защитные свойства при контакте с поверхностью при пониженных температурах (до 
минус 35 °С), повышенных температурах (до 120 °С) и быть устойчива к воздействию химических факторов – 
нефти, масел, нефтепродуктов, кислот и щелочей концентрации до 20% (К 20, Щ 20).

Профиль подошвы (рисунок протектора) должен обеспечивать хорошее сцепление с поверхностью. Наличие 
пяточных и носочных грунтозацепов.

Материал подошвы обуви должен обладать прочностью не менее 2 Н/мм  и твердостью не более 70 единиц по 2

Шору.

Высота профиля подошвы (глубина протектора) должна быть не менее 4,0 мм.

Ходовая часть подошвы должна обладать прочностью на разрыв не менее 180 Н/см и не должна снижать ее более 
чем на 25 % за весь срок службы.

Прочность крепления деталей низа с верхом обуви должна быть не менее 70 Н/см.

Метод крепления подошвы: литьевой.

Подносок

Подносок должен выдерживать ударную нагрузку в 200 Дж (Мун 200).

Внутренний зазор безопасности защитного носка при ударе энергией в 200 Дж (Мун 200) должен быть не менее 
20 мм.

Подносок должен иметь мягкую прорезиненную прокладку.

Стелька

Кевларовая стелька от проколов должна иметь размер, соответствующий обуви, защищать стопу от прокола по 
всей длине и обеспечивать сопротивление сквозному проколу не менее 1200 Н.

Внутренняя стелька (вкладная): кожкартон (толщиной не менее 1 мм), дублированный стелечным полотном или 
другой антисептический стелечный материал.

Требование к размерам

Размеры должны соответствовать требованиям ГОСТ 11373-88.

Требуемый размерный ряд с соответствующим количеством на каждый размер будет указан в заявке на поставку 
товара.

Обязательное подтверждение соответствия требованиям ТР ТС 019/2011.

Обязательное соответствие

Защита от механических воздействий по ГОСТ 28507-99, защита от нефти, нефтепродуктов, кислот, щелочей, 
нетоксичной и взрывоопасной пыли по ГОСТ 12.4.137-2001.

Дополнительно описание

цвет: черный;

подкладка обуви: обувное текстильное воздухопроницаемое полотно с антибактериальной отделкой плотностью 

не менее 150 гр./м ;2
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задник: жесткий формованный из термопластичного материала (толщиной не менее 2,0 мм);

защитная водонепроницаемая кулиса (манжет) c пластмассовым фиксатором для шнурков в верхней части 
голенища высотой не менее 5 см два наружных боковых ремня «петли» расположенных с боковых сторон сапог 
для удобства надевания. 

Во внутренней задней пяточной части предусмотрена деталь в виде кожаного кармана с бахтармянной 
(изнаночной) стороной, для фиксирования пяточной зоны стопы от внутреннего скольжения пятки и защиты от 
натирания ; *

швы прошиты двухрядной строчкой высокопрочными капроновыми или лавсановыми нитями;

каблук: не более 3 см.

Товар должен быть новым, дата изготовления товара должна быть не ранее 2024 года;

Срок гарантии на товар – 12 месяцев с момента приемки партии товара;

Наличие инструкции по уходу за изделием.

Сапоги не должны иметь каких-либо дефектов, которые могут вызвать дискомфорт или наносить вред при
эксплуатации; 

. 3 Марки/модели и производители товара

Марка/модель Наименование производителя Страна происхождения Количество

04 ТОО "Zhamal-ai LTD" КАЗАХСТАН 170.00

. 4 Технические стандарты

№ 
п
/п

Зарегис-
триро-
ван в 
РК

Обозна-
чение

Номер 
доку-
мента

Категория
Наименова-
ние

Область 
примене-
ния

Разработ-
чик

Страни-
цы

МКС Статус Приказ
Дата 
введе-
ния с

Дата 
по

2 Да
ГОСТ 
11373-
88

322290
Межгосуд
арственны
й стандарт

Обувь. 
Размеры

Настоящ
ий 
стандарт 
распрост
раняется 
на все 
виды 
обуви, 
предусмо
тренные 
ГОСТ 
23251, и 
устанавл
ивает 
метричес
кие 
размеры 
в 
зависимо
сти от 
интервал
а между 
смежным
и 
размерам
и обуви

СССР 
(СССР)

8 Обувь
Действ
ует

Постан
овлени
ем 
Госуда
рственн
ого 
комите
та 
СССР 
по 
стандар
там от 
28.09.8
8 N 
3298

01.01.
1990
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защиты от 
механическ
их 
воздействий
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Технически
е условия

Стандарт
распрост
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ног от 
механиче
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воздейст
вий.
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Приложение №2
к Договору №962163/2024/1 от 14.03.2024 г.

ТЕХНИЧЕСКАЯ СПЕЦИФИКАЦИЯ

по закупке 962163 
способом Запрос ценовых предложений

Лот № 7 (277 Т, 3534015)

Заказчик: Товарищество с ограниченной ответственностью "Oil Construction Company"

Поставщик: Товарищество с ограниченной ответственностью "Zhamal-ai LTD"

1. Краткое описание ТРУ

Наименование Значение

Номер строки 277 Т

Наименование и 
краткая характеристика

Ботинки, для защиты от нефти,нефтепродуктов,кислот,щелочей,нетоксичной и взрывоопасной 
пыли, мужские, из комбинированного материала, неутепленные

Дополнительная 
характеристика

Наименование: Ботинки летние

Количество 50.000

Единица измерения Пара

Место поставки КАЗАХСТАН, Мангистауская область, месторождение Жетыбай

Условия поставки DDP

Срок поставки С даты подписания договора по (включительно) 31.12.2024

Условия оплаты Предоплата - 30%, Промежуточный платеж - 60%, Окончательный платеж - 10%

2. Описание и требуемые функциональные, технические, качественные и эксплуатационные характеристики

Наименование поставляемого товара: Ботинки летние

Характеристика поставляемого товара:

Ботинки кожаные с жестким композитным подноском ( )мужские

Назначение

Для защиты от механических воздействий (операции с технологическим оборудованием и 
инструментом), нефтепродуктов, кислот, щелочей и общих производственных загрязнений.

Техническое описание

Кожаные ботинки на шнурках с защитным композитным или поликарбонатным подноском. 

Условное обозначение по защитным свойствам: Мун 200, Нм, Нс, К 20, Щ 20, Мп, З.

Верх обуви

Натуральная водостойкая кожа хромового дубления толщиной не менее 1,8-2,0 мм.

Ботинки должны иметь глухой клапан-язык для защиты стопы от попадания внутрь пыли, 
грязи, а также мелких предметов и широкий мягкий задний кант (манжет).
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Соединения деталей обуви должны обеспечивать прочность на разрыв не менее 120 Н/см 
(кроме соединения низа с верхом).

Подошва

Двухслойная подошва, материал: ПУ/ТПУ (полиуретан/термополиуретан).

Верхний слой должен быть изготовлен из ПУ (полиуретан), обладающего 
амортизирующими свойствами, гасящего ударные нагрузки.

Нижний слой должен быть изготовлен из термостойкого, морозостойкого материла ТПУ 
(термополиуретан) и обладать стойкостью к деформации и истиранию.

Подошва должна сохранять защитные свойства при контакте с поверхностью при 
пониженных температурах (до минус 35 °С), повышенных температурах (до 120 °С) и быть 
устойчива к воздействию химических факторов – нефти, масел, нефтепродуктов, кислот и 
щелочей концентрацией до 20% (К 20, Щ 20).

Профиль подошвы (рисунок протектора) должен обеспечивать хорошее сцепление с 
поверхностью.

Материал подошвы обуви должен обладать прочностью не менее 2 Н/мм  и твердостью не 2

более 70 единиц по Шору.

Высота профиля подошвы (глубина протектора) должна быть не менее 4,0 мм.

Ходовая часть подошвы должна обладать прочностью на разрыв не менее 180 Н/см и не 
должна снижать ее более чем на 25 % за весь срок службы.

Прочность крепления деталей низа с верхом обуви должна быть не менее 70 Н/см.

Метод крепления подошвы: литьевой.

Подносок

Подносок должен выдерживать ударную нагрузку в 200 Дж (Мун 200).

Внутренний зазор безопасности защитного носка при ударе энергией в 200 Дж (Мун 200) 
должен быть не менее 20 мм.

Подносок должен иметь мягкую прорезиненную прокладку.

Стелька

Кевларовая стелька от проколов должна иметь размер, соответствующий обуви, защищать 
стопу от прокола по всей длине и обеспечивать сопротивление сквозному проколу не менее 
1200 Н.

Внутренняя стелька (вкладная): кожкартон (толщиной не менее 1 мм), дублированный 
стелечным полотном или другой антисептический стелечный материал.

Требование к размерам

Размеры должны соответствовать требованиям ГОСТ 11373-88.
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Требуемый размерный ряд с соответствующим количеством на каждый размер будет указан 
в заявке на поставку товара.

ТР ТС 019/2011.Обязательное подтверждение соответствия требованиям 

Обязательное соответствие

Защита от механических воздействий по ГОСТ 28507-99, защита от нефти, нефтепродуктов, 
кислот, щелочей, нетоксичной и взрывоопасной пыли по ГОСТ 12.4.137-2001.

Дополнительно описание

цвет: черный;

подкладка обуви: обувное текстильное воздухопроницаемое полотно с антибактериальной 
отделкой плотностью не менее 150 гр./м , в случае применения сетчатого материала 2

плотность должна быть не менее 270 гр/м ;2

задник: жесткий формованный из термопластичного материала (толщиной не менее 2,0 мм);

петли для шнурков: антикоррозийные, D-образные/овальные/круглые/блочки и т.д.;

шнурки: синтетические, шириной 2,0-4,5 мм с пластиковыми термически обработанными 
наконечниками;

швы прошиты двухрядной строчкой высокопрочными капроновыми или лавсановыми 
нитями;

каблук: не более 3 см;

во внутренней задней пяточной части предусмотрена деталь в виде кожаного кармана с 
бахтармянной (изнаночной) стороной, для фиксирования пяточной зоны стопы от 
внутреннего скольжения пятки и защиты от натирания ;

            -    наружный ремень «язычок» для удобства надевания, расположенный по заднему 
шву;

Товар должен быть новым, дата изготовления товара должна быть не ранее 2024 года;

Срок гарантии на товар – 12 месяцев с момента приемки партии товара;

Летние ботинки не должны иметь каких-либо дефектов, которые могут вызвать дискомфорт
или наносить вред при эксплуатации;

. 3 Марки/модели и производители товара

Марка/модель Наименование производителя Страна происхождения Количество

23 ТОО "Zhamal-ai LTD" КАЗАХСТАН 50.00

. 4 Технические стандарты
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ГОСТ 
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й стандарт

Обувь. 
Размеры

Настоящ
ий 
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раняется 
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виды 
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предусмо
тренные 
ГОСТ 
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кие 
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сти от 
интервал
а между 
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размерам
и обуви

СССР 
(СССР)

8 Обувь
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Приложение №2
к Договору №962163/2024/1 от 14.03.2024 г.

ТЕХНИЧЕСКАЯ СПЕЦИФИКАЦИЯ

по закупке 962163 
способом Запрос ценовых предложений

Лот № 6 (280 Т, 3534016)

Заказчик: Товарищество с ограниченной ответственностью "Oil Construction Company"

Поставщик: Товарищество с ограниченной ответственностью "Zhamal-ai LTD"

1. Краткое описание ТРУ

Наименование Значение

Номер строки 280 Т

Наименование и 
краткая характеристика

Ботинки, для защиты от нефти,нефтепродуктов,кислот,щелочей,нетоксичной и взрывоопасной 
пыли, мужские, из комбинированного материала, утепленные

Дополнительная 
характеристика

Наименование: Ботинки утепленные

Количество 20.000

Единица измерения Пара

Место поставки КАЗАХСТАН, Мангистауская область, месторождение Жетыбай

Условия поставки DDP

Срок поставки С даты подписания договора по (включительно) 31.12.2024

Условия оплаты Предоплата - 30%, Промежуточный платеж - 60%, Окончательный платеж - 10%

2. Описание и требуемые функциональные, технические, качественные и эксплуатационные характеристики

Наименование товара: Ботинки утепленные

Характеристика поставляемого товара:

Ботинки кожаные утепленные с жестким композитным подноском ( )мужские

Назначение

Для защиты от механических воздействий (операции с технологическим оборудованием и 
инструментом), нефтепродуктов, кислот, щелочей и общих производственных загрязнений, 
в условиях воздействия пониженных температур.

Техническое описание

Кожаные ботинки утепленные, на шнурках с защитным композитным или 
поликарбонатным подноском.

Условное обозначение по защитным свойствам: Мун 200, Тн 40, Нм, Нс, К 20, Щ 20, Мп.

Верх обуви

Натуральная термостойкая кожа хромового дубления толщиной не менее 2,0 мм.
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Ботинки должны иметь глухой клапан-язык для защиты стопы от попадания грязи, снега, а 
также мелких предметов и широкий мягкий задний кант (манжет).

Соединения деталей обуви должны обеспечивать прочность на разрыв не менее 120 Н/см 
(кроме соединения низа с верхом).

Подошва

Двухслойная подошва, материал: ПУ/ТПУ (полиуретан/термополиуретан).

Верхний слой должен быть изготовлен из ПУ (полиуретан), обладающего 
амортизирующими свойствами, гасящего ударные нагрузки.

Нижний слой должен быть изготовлен из термостойкого, морозостойкого материла ТПУ 
(термополиуретан) и обладать стойкостью к деформации и истиранию.

Подошва должна сохранять защитные свойства при контакте с поверхностью при 
пониженных температурах (до минус 35 °С), повышенных температурах (до 120 °С) и быть 
устойчива к воздействию химических факторов – нефти, масел, нефтепродуктов, кислот и 
щелочей концентрацией до 20% (К 20, Щ 20).

Профиль подошвы (рисунок протектора) должен обеспечивать хорошее сцепление с 
поверхностью.

Материал подошвы обуви должен обладать прочностью не менее 2 Н/мм  и твердостью не 2

более 70 единиц по Шору.

Высота профиля подошвы (глубина протектора) должна быть не менее 4,0 мм.

Ходовая часть подошвы должна обладать прочностью на разрыв не менее 180 Н/см и не 
должна снижать ее более чем на 25 % за весь срок службы.

Прочность крепления деталей низа с верхом обуви должна быть не менее 70 Н/см.

Метод крепления подошвы: литьевой.

Подносок

Подносок должен выдерживать ударную нагрузку в 200 Дж (Мун 200).

Внутренний зазор безопасности защитного носка при ударе энергией в 200 Дж (Мун 200) 
должен быть не менее 20 мм.

Подносок должен иметь мягкую прорезиненную прокладку.

Утеплитель

натуральный мех (овчина обувная) по ГОСТ 4661 с высотой ворса не менее 10-12 мм.

Стелька

Құжат «Самұрық-Қазына» ӘАҚ» АҚ электронды порталымен қүрылған
Документ сформирован порталом электронных закупок АО «ФНБ «Самрук-Казына»

3023904763



Осы құжат «Электрондық құжат және электрондық цифрлық қолтаңба туралы» Қазақстан Республикасының 2003 жылғы 7
 қаңтардағы N 370-II Заңы 7 бабының 1 тармағына сәйкес қағаз тасығыштағы құжатпен бірдей

Данный документ согласно пункту 1 статьи 7 ЗРК от 7 января 2003 года N370-II «Об электронном документе и электронной цифровой
подписи» равнозначен документу на бумажном носителе

Кевларовая стелька от проколов должна иметь размер, соответствующий обуви, защищать 
стопу от прокола по всей длине и обеспечивать сопротивление сквозному проколу не менее 
1200 Н.

Внутренняя стелька (вкладная):

натуральный мех (овчина обувная) по ГОСТ 4661, дублированная жестким стелечным 
полотном или кожкартон (толщиной не менее 1 мм) (проклеена и прошита).

Требование к размерам

Размеры должны соответствовать требованиям ГОСТ 11373-88.

Требуемый размерный ряд с соответствующим количеством на каждый размер будет указан 
в заявке на поставку товара.

ТР ТС 019/2011.Обязательное подтверждение соответствия требованиям 

Обязательное соответствие

Защита от механических воздействий по ГОСТ 28507-99, защита от нефти, нефтепродуктов, 
кислот, щелочей, нетоксичной и взрывоопасной пыли по ГОСТ 12.4.137-2001.

Дополнительно описание

цвет: черный;

задник: жесткий формованный из термопластичного материала (толщиной не менее 2,0 мм);

петли для шнурков: антикоррозийные, D-образные/овальные/круглые/блочки и т.д.;

шнурки: синтетические, шириной 2,0-4,5 мм с пластиковыми термически обработанными 
наконечниками;

швы прошиты двухрядной строчкой высокопрочными капроновыми или лавсановыми 
нитями;

каблук: не более 3 см;

во внутренней задней пяточной части предусмотрена деталь в виде кожаного кармана с 
бахтармянной (изнаночной) стороной, для фиксирования пяточной зоны стопы от 
внутреннего скольжения пятки и защиты от натирания;

наружный ремень «язычок» для удобства надевания, расположенный по заднему шву*.

Товар должен быть новым, дата изготовления товара должна быть не ранее 2024 года;

Обязательное предоставление участниками тендера образцов с описанием до срока
вскрытия заявок по проводимым Закупкам с сопроводительным письмом;

Срок гарантии на товар – 12 месяцев с момента приемки партии товара;

Наличие инструкции по уходу за изделием.
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Утепленные ботинки не должны иметь каких-либо дефектов, которые могут вызвать
дискомфорт или наносить вред при эксплуатации;

. 3 Марки/модели и производители товара

Марка/модель Наименование производителя Страна происхождения Количество

23 ТОО "Zhamal-ai LTD" КАЗАХСТАН 20.00

. 4 Технические стандарты

№ 
п
/п

Зарегис-
триро-
ван в 
РК

Обозна-
чение

Номер 
доку-
мента

Категория
Наименова-
ние

Область 
примене-
ния

Разработ-
чик

Страни-
цы

МКС Статус Приказ
Дата 
введе-
ния с

Дата 
по

2 Да
ГОСТ 
4661-76

321358
Межгосуд
арственны
й стандарт

Овчина 
меховая 
выделанная.
Технически
е условия

Настоящ
ий 
стандарт 
распрост
раняется 
на 
выделанн
ую 
некрашен
ую и 
крашену
ю, 
нестриже
ную и 
стрижену
ю, 
необлаго
роженну
ю и 
облагоро
женную 
меховую 
овчину

СССР 
(СССР)

11
Кож
и и 
меха

Действ
ует

Постан
овлени
ем 
Госуда
рственн
ого 
комите
та 
стандар
тов 
Совета 
Минист
ров 
СССР 
от 
19.01.7
6 N 137

01.01.
1977

3 Да
ГОСТ 
11373-
88

322290
Межгосуд
арственны
й стандарт

Обувь. 
Размеры

Настоящ
ий 
стандарт 
распрост
раняется 
на все 
виды 
обуви, 
предусмо
тренные 
ГОСТ 
23251, и 
устанавл
ивает 
метричес
кие 
размеры 
в 
зависимо
сти от 
интервал
а между 
смежным
и 

СССР 
(СССР)

8 Обувь
Действ
ует

Постан
овлени
ем 
Госуда
рственн
ого 
комите
та 
СССР 
по 
стандар
там от 
28.09.8
8 N 
3298

01.01.
1990
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размерам
и обуви

4 Да
ГОСТ 
28507-
99

336826
Межгосуд
арственны
й стандарт

Обувь 
специальная
с верхом из 
кожи для 
защиты от 
механическ
их 
воздействий
. 
Технически
е условия

Стандарт
распрост
раняется 
на 
специаль
ную 
обувь с 
верхом 
из кожи, 
предназн
аченную 
для 
защиты 
ног от 
механиче
ских 
воздейст
вий.

Украина 
( )

21

Безо
пасн
ость 
проф
ессио
наль
ной 
деяте
льно
сти. 
Пром
ышле
нная 
гигие
на

Действ
ует

Принят
Приказ
ом 
Комите
та по 
технич
ескому 
регули
ровани
ю и 
метрол
огии 
от 5 
марта 
2009 г. 
№ 113-
од 
введен 
в 
действи
е в 
качеств
е 
национ
ального
стандар
та с 
01.07.2
009 г.

01.07.
2009

5 Да
ГОСТ 
12.4.137
-2001

304276
Межгосуд
арственны
й стандарт

Обувь 
специальная
с верхом из 
кожи для 
защиты от 
нефти, 
нефтепроду
ктов, 
кислот, 
щелочей, 
нетоксично
й и 
взрывоопас
ной пыли. 
Технически
е условия

МКС: 
13.340.50
КГС: 
М18

СССР 
(СССР)

20

Защи
тные 
средс
тва 
для 
ног

Действ
ует

Принят
Приказ
ом 
Комите
та по 
технич
ескому 
регули
ровани
ю и 
метрол
огии 
от 
31мая 
2007 г. 
№ 296 
введен 
в 
действи
е в 
качеств
е 
национ
ального
стандар
та с 
01.07.2
008 г.

01.01.
2008

Құжат «Самұрық-Қазына» ӘАҚ» АҚ электронды порталымен қүрылған
Документ сформирован порталом электронных закупок АО «ФНБ «Самрук-Казына»

3023904763



Осы құжат «Электрондық құжат және электрондық цифрлық қолтаңба туралы» Қазақстан Республикасының 2003 жылғы 7
 қаңтардағы N 370-II Заңы 7 бабының 1 тармағына сәйкес қағаз тасығыштағы құжатпен бірдей

Данный документ согласно пункту 1 статьи 7 ЗРК от 7 января 2003 года N370-II «Об электронном документе и электронной цифровой
подписи» равнозначен документу на бумажном носителе

Приложение №2
к Договору №962163/2024/1 от 14.03.2024 г.

ТЕХНИЧЕСКАЯ СПЕЦИФИКАЦИЯ

по закупке 962163 
способом Запрос ценовых предложений

Лот № 8 (278 Т, 3534014)

Заказчик: Товарищество с ограниченной ответственностью "Oil Construction Company"

Поставщик: Товарищество с ограниченной ответственностью "Zhamal-ai LTD"

1. Краткое описание ТРУ

Наименование Значение

Номер строки 278 Т

Наименование и 
краткая характеристика

Ботинки, для защиты от нефти,нефтепродуктов,кислот,щелочей,нетоксичной и взрывоопасной 
пыли, мужские, из комбинированного материала, неутепленные

Дополнительная 
характеристика

Наименование: Ботинки летние

Количество 50.000

Единица измерения Пара

Место поставки КАЗАХСТАН, Мангистауская область, месторождение Каламкас

Условия поставки DDP

Срок поставки С даты подписания договора по (включительно) 31.12.2024

Условия оплаты Предоплата - 30%, Промежуточный платеж - 60%, Окончательный платеж - 10%

2. Описание и требуемые функциональные, технические, качественные и эксплуатационные характеристики

Наименование поставляемого товара: Ботинки летние

Характеристика поставляемого товара:

Ботинки кожаные с жестким композитным подноском ( )мужские

Назначение

Для защиты от механических воздействий (операции с технологическим оборудованием и 
инструментом), нефтепродуктов, кислот, щелочей и общих производственных загрязнений.

Техническое описание

Кожаные ботинки на шнурках с защитным композитным или поликарбонатным подноском. 

Условное обозначение по защитным свойствам: Мун 200, Нм, Нс, К 20, Щ 20, Мп, З.

Верх обуви

Натуральная водостойкая кожа хромового дубления толщиной не менее 1,8-2,0 мм.

Ботинки должны иметь глухой клапан-язык для защиты стопы от попадания внутрь пыли, 
грязи, а также мелких предметов и широкий мягкий задний кант (манжет).
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Соединения деталей обуви должны обеспечивать прочность на разрыв не менее 120 Н/см 
(кроме соединения низа с верхом).

Подошва

Двухслойная подошва, материал: ПУ/ТПУ (полиуретан/термополиуретан).

Верхний слой должен быть изготовлен из ПУ (полиуретан), обладающего 
амортизирующими свойствами, гасящего ударные нагрузки.

Нижний слой должен быть изготовлен из термостойкого, морозостойкого материла ТПУ 
(термополиуретан) и обладать стойкостью к деформации и истиранию.

Подошва должна сохранять защитные свойства при контакте с поверхностью при 
пониженных температурах (до минус 35 °С), повышенных температурах (до 120 °С) и быть 
устойчива к воздействию химических факторов – нефти, масел, нефтепродуктов, кислот и 
щелочей концентрацией до 20% (К 20, Щ 20).

Профиль подошвы (рисунок протектора) должен обеспечивать хорошее сцепление с 
поверхностью.

Материал подошвы обуви должен обладать прочностью не менее 2 Н/мм  и твердостью не 2

более 70 единиц по Шору.

Высота профиля подошвы (глубина протектора) должна быть не менее 4,0 мм.

Ходовая часть подошвы должна обладать прочностью на разрыв не менее 180 Н/см и не 
должна снижать ее более чем на 25 % за весь срок службы.

Прочность крепления деталей низа с верхом обуви должна быть не менее 70 Н/см.

Метод крепления подошвы: литьевой.

Подносок

Подносок должен выдерживать ударную нагрузку в 200 Дж (Мун 200).

Внутренний зазор безопасности защитного носка при ударе энергией в 200 Дж (Мун 200) 
должен быть не менее 20 мм.

Подносок должен иметь мягкую прорезиненную прокладку.

Стелька

Кевларовая стелька от проколов должна иметь размер, соответствующий обуви, защищать 
стопу от прокола по всей длине и обеспечивать сопротивление сквозному проколу не менее 
1200 Н.

Внутренняя стелька (вкладная): кожкартон (толщиной не менее 1 мм), дублированный 
стелечным полотном или другой антисептический стелечный материал.

Требование к размерам

Размеры должны соответствовать требованиям ГОСТ 11373-88.
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Требуемый размерный ряд с соответствующим количеством на каждый размер будет указан 
в заявке на поставку товара.

ТР ТС 019/2011.Обязательное подтверждение соответствия требованиям 

Обязательное соответствие

Защита от механических воздействий по ГОСТ 28507-99, защита от нефти, нефтепродуктов, 
кислот, щелочей, нетоксичной и взрывоопасной пыли по ГОСТ 12.4.137-2001.

Дополнительно описание

цвет: черный;

подкладка обуви: обувное текстильное воздухопроницаемое полотно с антибактериальной 
отделкой плотностью не менее 150 гр./м , в случае применения сетчатого материала 2

плотность должна быть не менее 270 гр/м ;2

задник: жесткий формованный из термопластичного материала (толщиной не менее 2,0 мм);

петли для шнурков: антикоррозийные, D-образные/овальные/круглые/блочки и т.д.;

шнурки: синтетические, шириной 2,0-4,5 мм с пластиковыми термически обработанными 
наконечниками;

швы прошиты двухрядной строчкой высокопрочными капроновыми или лавсановыми 
нитями;

каблук: не более 3 см;

во внутренней задней пяточной части предусмотрена деталь в виде кожаного кармана с 
бахтармянной (изнаночной) стороной, для фиксирования пяточной зоны стопы от 
внутреннего скольжения пятки и защиты от натирания ;

            -    наружный ремень «язычок» для удобства надевания, расположенный по заднему 
шву;

Товар должен быть новым, дата изготовления товара должна быть не ранее 2024 года;

Срок гарантии на товар – 12 месяцев с момента приемки партии товара;

Летние ботинки не должны иметь каких-либо дефектов, которые могут вызвать дискомфорт
или наносить вред при эксплуатации;

. 3 Марки/модели и производители товара

Марка/модель Наименование производителя Страна происхождения Количество

23 ТОО "Zhamal-ai LTD" КАЗАХСТАН 50.00

. 4 Технические стандарты
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№ 
п
/п

Зарегис-
триро-
ван в 
РК

Обозна-
чение

Номер 
доку-
мента

Категория
Наименова-
ние

Область 
примене-
ния

Разработ-
чик

Страни-
цы

МКС Статус Приказ
Дата 
введе-
ния с

Дата 
по

2 Да
ГОСТ 
11373-
88

322290
Межгосуд
арственны
й стандарт

Обувь. 
Размеры

Настоящ
ий 
стандарт 
распрост
раняется 
на все 
виды 
обуви, 
предусмо
тренные 
ГОСТ 
23251, и 
устанавл
ивает 
метричес
кие 
размеры 
в 
зависимо
сти от 
интервал
а между 
смежным
и 
размерам
и обуви

СССР 
(СССР)

8 Обувь
Действ
ует

Постан
овлени
ем 
Госуда
рственн
ого 
комите
та 
СССР 
по 
стандар
там от 
28.09.8
8 N 
3298

01.01.
1990

3 Да
ГОСТ 
28507-
99

336826
Межгосуд
арственны
й стандарт

Обувь 
специальная
с верхом из 
кожи для 
защиты от 
механическ
их 
воздействий
. 
Технически
е условия

Стандарт
распрост
раняется 
на 
специаль
ную 
обувь с 
верхом 
из кожи, 
предназн
аченную 
для 
защиты 
ног от 
механиче
ских 
воздейст
вий.

Украина 
( )

21

Безо
пасн
ость 
проф
ессио
наль
ной 
деяте
льно
сти. 
Пром
ышле
нная 
гигие
на

Действ
ует

Принят
Приказ
ом 
Комите
та по 
технич
ескому 
регули
ровани
ю и 
метрол
огии 
от 5 
марта 
2009 г. 
№ 113-
од 
введен 
в 
действи
е в 
качеств
е 
национ
ального
стандар
та с 
01.07.2
009 г.

01.07.
2009
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4 Да
ГОСТ 
12.4.137
-2001

304276
Межгосуд
арственны
й стандарт

Обувь 
специальная
с верхом из 
кожи для 
защиты от 
нефти, 
нефтепроду
ктов, 
кислот, 
щелочей, 
нетоксично
й и 
взрывоопас
ной пыли. 
Технически
е условия

МКС: 
13.340.50
КГС: 
М18

СССР 
(СССР)

20

Защи
тные 
средс
тва 
для 
ног

Действ
ует

Принят
Приказ
ом 
Комите
та по 
технич
ескому 
регули
ровани
ю и 
метрол
огии 
от 
31мая 
2007 г. 
№ 296 
введен 
в 
действи
е в 
качеств
е 
национ
ального
стандар
та с 
01.07.2
008 г.

01.01.
2008
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Приложение №2
к Договору №962163/2024/1 от 14.03.2024 г.

ТЕХНИЧЕСКАЯ СПЕЦИФИКАЦИЯ

по закупке 962163 
способом Запрос ценовых предложений

Лот № 1 (284 Т, 3534021)

Заказчик: Товарищество с ограниченной ответственностью "Oil Construction Company"

Поставщик: Товарищество с ограниченной ответственностью "Zhamal-ai LTD"

1. Краткое описание ТРУ

Наименование Значение

Номер строки 284 Т

Наименование и краткая 
характеристика

Сапоги, для защиты от нефти, нефтепродуктов, мужские, из комбинированного 
материала, утепленные

Дополнительная характеристика Наименование: Сапоги зимние

Количество 50.000

Единица измерения Пара

Место поставки КАЗАХСТАН, Мангистауская область, месторождение Каламкас

Условия поставки DDP

Срок поставки С даты подписания договора по (включительно) 31.12.2024

Условия оплаты Предоплата - 30%, Промежуточный платеж - 60%, Окончательный платеж - 10%

2. Описание и требуемые функциональные, технические, качественные и эксплуатационные характеристики

Наименование товара: Сапоги утепленные

Характеристика поставляемого товара: 

Сапоги кожаные утепленные, с жестким композитным подноском (мужские)

Назначение

Для защиты от механических воздействий (операции с технологическим оборудованием и инструментом), 
нефтепродуктов, кислот, щелочей и общих производственных загрязнений, в условиях воздействия пониженных 
температур.

Техническое описание

Кожаные сапоги утепленные, с защитным композитным или поликарбонатным подноском.

Условное обозначение по защитным свойствам: Мун 200, Тн 40, Нм, Нс, К 20, Щ 20, Мп.

Верх обуви

Натуральная термостойкая кожа хромового дубления толщиной не менее 2,0 мм.

Соединения деталей обуви должны обеспечивать прочность на разрыв не менее 120 Н/см (кроме соединения низа 
с верхом).

Подошва
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Двухслойная подошва, материал: ПУ/ТПУ (полиуретан/термополиуретан).

Верхний слой должен быть изготовлен из ПУ (полиуретан), обладающего амортизирующими свойствами, 
гасящего ударные нагрузки.

Нижний слой должен быть изготовлен из термостойкого, морозостойкого материла ТПУ (термополиуретан) и 
обладать стойкостью к деформации и истиранию.

Подошва должна сохранять защитные свойства при контакте с поверхностью при пониженных температурах (до 
минус 35 °С), повышенных температурах (до 120 °С) и быть устойчива к воздействию химических факторов – 
нефти, масел, нефтепродуктов, кислот и щелочей концентрацией до 20% (К 20, Щ 20).

Профиль подошвы (рисунок протектора) должен обеспечивать хорошее сцепление с поверхностью. Наличие 
пяточных и носочных грунтозацепов.

Материал подошвы обуви должен обладать прочностью не менее 2 Н/мм  и твердостью не более 70 единиц по 2

Шору.

Высота профиля подошвы (глубина протектора) должна быть не менее 4,0 мм.

Ходовая часть подошвы должна обладать прочностью на разрыв не менее 180 Н/см и не должна снижать ее более 
чем на 25 % за весь срок службы.

Прочность крепления деталей низа с верхом обуви должна быть не менее 70 Н/см.

Метод крепления подошвы: литьевой.

Подносок

Подносок должен выдерживать ударную нагрузку в 200 Дж (Мун 200).

Внутренний зазор безопасности защитного носка при ударе энергией в 200 Дж (Мун 200) должен быть не менее 
20 мм.

Подносок должен иметь мягкую прорезиненную прокладку.

Утеплитель

натуральный мех (овчина обувная) по ГОСТ 4661 с высотой ворса не менее 10-12 мм.

Стелька

Кевларовая стелька от проколов должна иметь размер, соответствующий обуви, защищать стопу от прокола по 
всей длине и обеспечивать сопротивление сквозному проколу не менее 1200 Н.

Внутренняя стелька (вкладная):

натуральный мех (овчина обувная) по ГОСТ 4661, дублированная жестким стелечным полотном или кожкартон 
(толщиной не менее 1 мм) (проклеена и прошита).

Требование к размерам

Размеры должны соответствовать требованиям ГОСТ 11373-88.

Требуемый размерный ряд с соответствующим количеством на каждый размер будет указан в заявке на поставку 
товара.

Обязательное подтверждение соответствия требованиям ТР ТС 019/2011.

Обязательное соответствие
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Защита от механических воздействий по ГОСТ 28507-99, защита от нефти, нефтепродуктов, кислот, щелочей, 
нетоксичной и взрывоопасной пыли по ГОСТ 12.4.137-2001.

Дополнительно описание

цвет: черный;

задник: жесткий формованный из термопластичного материала (толщиной не менее 2,0 мм);

защитная водонепроницаемая кулиса (манжет) c пластмассовым фиксатором для шнурков в 
верхней части голенища высотой не менее 5 см 

два наружных боковых ремня «петли» расположенных с боковых сторон сапог для 
удобства надевания.

во внутренней задней пяточной части предусмотрена деталь в виде кожаного кармана с 
бахтармянной (изнаночной) стороной, для фиксирования пяточной зоны стопы от 
внутреннего скольжения пятки и защиты от натирания;

швы прошиты двухрядной строчкой высокопрочными капроновыми или лавсановыми 
нитями;

каблук: не более 3 см.

Товар должен быть новым, дата изготовления товара должна быть не ранее 2024 года;

Срок гарантии на товар – 12 месяцев с момента приемки партии товара;

Наличие инструкции по уходу за изделием.

Утепленные сапоги не должны иметь каких-либо дефектов, которые могут вызвать дискомфорт или наносить
вред при эксплуатации;

. 3 Марки/модели и производители товара

Марка/модель Наименование производителя Страна происхождения Количество

04 ТОО "Zhamal-ai LTD" КАЗАХСТАН 50.00

. 4 Технические стандарты

№ 
п
/п

Зарегис-
триро-
ван в 
РК

Обозна-
чение

Номер 
доку-
мента

Категория
Наименова-
ние

Область 
примене-
ния

Разработ-
чик

Страни-
цы

МКС Статус Приказ
Дата 
введе-
ния с

Дата 
по

2 Да
ГОСТ 
11373- 322290

Межгосуд
арственны

Обувь. 
Размеры

Настоящ
ий 
стандарт 
распрост
раняется 
на все 
виды 
обуви, 
предусмо
тренные 
ГОСТ 
23251, и 
устанавл
ивает 

СССР 
(СССР)

8 Обувь
Действ
ует

Постан
овлени
ем 
Госуда
рственн
ого 
комите
та 
СССР 01.01.

1990
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88 й стандарт метричес
кие 
размеры 
в 
зависимо
сти от 
интервал
а между 
смежным
и 
размерам
и обуви

по 
стандар
там от 
28.09.8
8 N 
3298

3 Да
ГОСТ 
12.4.137
-2001

304276
Межгосуд
арственны
й стандарт

Обувь 
специальная
с верхом из 
кожи для 
защиты от 
нефти, 
нефтепроду
ктов, 
кислот, 
щелочей, 
нетоксично
й и 
взрывоопас
ной пыли. 
Технически
е условия

МКС: 
13.340.50
КГС: 
М18

СССР 
(СССР)

20

Защи
тные 
средс
тва 
для 
ног

Действ
ует

Принят
Приказ
ом 
Комите
та по 
технич
ескому 
регули
ровани
ю и 
метрол
огии 
от 
31мая 
2007 г. 
№ 296 
введен 
в 
действи
е в 
качеств
е 
национ
ального
стандар
та с 
01.07.2
008 г.

01.01.
2008

4 Да
ГОСТ 
28507-
99
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Межгосуд
арственны
й стандарт

Обувь 
специальная
с верхом из 
кожи для 
защиты от 
механическ
их 
воздействий
. 
Технически
е условия

Стандарт
распрост
раняется 
на 
специаль
ную 
обувь с 
верхом 
из кожи, 
предназн
аченную 
для 
защиты 
ног от 
механиче

Украина 
( )

21

Безо
пасн
ость 
проф
ессио
наль
ной 
деяте
льно
сти. 
Пром
ышле
нная 
гигие
на

Действ
ует

Принят
Приказ
ом 
Комите
та по 
технич
ескому 
регули
ровани
ю и 
метрол
огии 
от 5 
марта 
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действи
е в 
качеств
е 
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ских 
воздейст
вий.

национ
ального
стандар
та с 
01.07.2
009 г.

5 Да
ГОСТ 
4661-76

321358
Межгосуд
арственны
й стандарт

Овчина 
меховая 
выделанная.
Технически
е условия

Настоящ
ий 
стандарт 
распрост
раняется 
на 
выделанн
ую 
некрашен
ую и 
крашену
ю, 
нестриже
ную и 
стрижену
ю, 
необлаго
роженну
ю и 
облагоро
женную 
меховую 
овчину

СССР 
(СССР)

11
Кож
и и 
меха

Действ
ует
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овлени
ем 
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рственн
ого 
комите
та 
стандар
тов 
Совета 
Минист
ров 
СССР 
от 
19.01.7
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Приложение №2
к Договору №962163/2024/1 от 14.03.2024 г.

ТЕХНИЧЕСКАЯ СПЕЦИФИКАЦИЯ

по закупке 962163 
способом Запрос ценовых предложений

Лот № 3 (283 Т, 3534019)

Заказчик: Товарищество с ограниченной ответственностью "Oil Construction Company"

Поставщик: Товарищество с ограниченной ответственностью "Zhamal-ai LTD"

1. Краткое описание ТРУ

Наименование Значение

Номер строки 283 Т

Наименование и краткая 
характеристика

Сапоги, для защиты от нефти, нефтепродуктов, мужские, из комбинированного 
материала, утепленные

Дополнительная характеристика Наименование: Сапоги зимние

Количество 50.000

Единица измерения Пара

Место поставки КАЗАХСТАН, Мангистауская область, месторождение Жетыбай

Условия поставки DDP

Срок поставки С даты подписания договора по (включительно) 31.12.2024

Условия оплаты Предоплата - 30%, Промежуточный платеж - 60%, Окончательный платеж - 10%

2. Описание и требуемые функциональные, технические, качественные и эксплуатационные характеристики

Наименование товара: Сапоги утепленные

Характеристика поставляемого товара: 

Сапоги кожаные утепленные, с жестким композитным подноском (мужские)

Назначение

Для защиты от механических воздействий (операции с технологическим оборудованием и инструментом), 
нефтепродуктов, кислот, щелочей и общих производственных загрязнений, в условиях воздействия пониженных 
температур.

Техническое описание

Кожаные сапоги утепленные, с защитным композитным или поликарбонатным подноском.

Условное обозначение по защитным свойствам: Мун 200, Тн 40, Нм, Нс, К 20, Щ 20, Мп.

Верх обуви

Натуральная термостойкая кожа хромового дубления толщиной не менее 2,0 мм.

Соединения деталей обуви должны обеспечивать прочность на разрыв не менее 120 Н/см (кроме соединения низа 
с верхом).

Подошва
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Двухслойная подошва, материал: ПУ/ТПУ (полиуретан/термополиуретан).

Верхний слой должен быть изготовлен из ПУ (полиуретан), обладающего амортизирующими свойствами, 
гасящего ударные нагрузки.

Нижний слой должен быть изготовлен из термостойкого, морозостойкого материла ТПУ (термополиуретан) и 
обладать стойкостью к деформации и истиранию.

Подошва должна сохранять защитные свойства при контакте с поверхностью при пониженных температурах (до 
минус 35 °С), повышенных температурах (до 120 °С) и быть устойчива к воздействию химических факторов – 
нефти, масел, нефтепродуктов, кислот и щелочей концентрацией до 20% (К 20, Щ 20).

Профиль подошвы (рисунок протектора) должен обеспечивать хорошее сцепление с поверхностью. Наличие 
пяточных и носочных грунтозацепов.

Материал подошвы обуви должен обладать прочностью не менее 2 Н/мм  и твердостью не более 70 единиц по 2

Шору.

Высота профиля подошвы (глубина протектора) должна быть не менее 4,0 мм.

Ходовая часть подошвы должна обладать прочностью на разрыв не менее 180 Н/см и не должна снижать ее более 
чем на 25 % за весь срок службы.

Прочность крепления деталей низа с верхом обуви должна быть не менее 70 Н/см.

Метод крепления подошвы: литьевой.

Подносок

Подносок должен выдерживать ударную нагрузку в 200 Дж (Мун 200).

Внутренний зазор безопасности защитного носка при ударе энергией в 200 Дж (Мун 200) должен быть не менее 
20 мм.

Подносок должен иметь мягкую прорезиненную прокладку.

Утеплитель

натуральный мех (овчина обувная) по ГОСТ 4661 с высотой ворса не менее 10-12 мм.

Стелька

Кевларовая стелька от проколов должна иметь размер, соответствующий обуви, защищать стопу от прокола по 
всей длине и обеспечивать сопротивление сквозному проколу не менее 1200 Н.

Внутренняя стелька (вкладная):

натуральный мех (овчина обувная) по ГОСТ 4661, дублированная жестким стелечным полотном или кожкартон 
(толщиной не менее 1 мм) (проклеена и прошита).

Требование к размерам

Размеры должны соответствовать требованиям ГОСТ 11373-88.

Требуемый размерный ряд с соответствующим количеством на каждый размер будет указан в заявке на поставку 
товара.

Обязательное подтверждение соответствия требованиям ТР ТС 019/2011.

Обязательное соответствие
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Защита от механических воздействий по ГОСТ 28507-99, защита от нефти, нефтепродуктов, кислот, щелочей, 
нетоксичной и взрывоопасной пыли по ГОСТ 12.4.137-2001.

Дополнительно описание

цвет: черный;

задник: жесткий формованный из термопластичного материала (толщиной не менее 2,0 мм);

защитная водонепроницаемая кулиса (манжет) c пластмассовым фиксатором для шнурков в 
верхней части голенища высотой не менее 5 см 

два наружных боковых ремня «петли» расположенных с боковых сторон сапог для 
удобства надевания.

во внутренней задней пяточной части предусмотрена деталь в виде кожаного кармана с 
бахтармянной (изнаночной) стороной, для фиксирования пяточной зоны стопы от 
внутреннего скольжения пятки и защиты от натирания;

швы прошиты двухрядной строчкой высокопрочными капроновыми или лавсановыми 
нитями;

каблук: не более 3 см.

Товар должен быть новым, дата изготовления товара должна быть не ранее 2024 года;

Срок гарантии на товар – 12 месяцев с момента приемки партии товара;

Наличие инструкции по уходу за изделием.

Утепленные сапоги не должны иметь каких-либо дефектов, которые могут вызвать дискомфорт или наносить
вред при эксплуатации;

. 3 Марки/модели и производители товара

Марка/модель Наименование производителя Страна происхождения Количество

04 ТОО "Zhamal-ai LTD" КАЗАХСТАН 50.00

. 4 Технические стандарты

№ 
п
/п

Зарегис-
триро-
ван в 
РК

Обозна-
чение

Номер 
доку-
мента

Категория
Наименова-
ние

Область 
примене-
ния

Разработ-
чик

Страни-
цы

МКС Статус Приказ
Дата 
введе-
ния с

Дата 
по

2 Да
ГОСТ 
4661-76
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арственны
й стандарт
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Технически
е условия

Настоящ
ий 
стандарт 
распрост
раняется 
на 
выделанн
ую 
некрашен
ую и 
крашену
ю, 
нестриже
ную и 

СССР 
(СССР)

11
Кож
и и 
меха

Действ
ует

Постан
овлени
ем 
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ого 
комите
та 
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тов 
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стрижену
ю, 
необлаго
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ю и 
облагоро
женную 
меховую 
овчину
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ров 
СССР 
от 
19.01.7
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3 Да
ГОСТ 
28507-
99

336826
Межгосуд
арственны
й стандарт

Обувь 
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защиты от 
механическ
их 
воздействий
. 
Технически
е условия

Стандарт
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ских 
воздейст
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та с 
01.07.2
008 г.

5 Да
ГОСТ 
11373-
88

322290
Межгосуд
арственны
й стандарт

Обувь. 
Размеры

Настоящ
ий 
стандарт 
распрост
раняется 
на все 
виды 
обуви, 
предусмо
тренные 
ГОСТ 
23251, и 
устанавл
ивает 
метричес
кие 
размеры 
в 
зависимо
сти от 
интервал
а между 
смежным
и 
размерам
и обуви

СССР 
(СССР)

8 Обувь
Действ
ует

Постан
овлени
ем 
Госуда
рственн
ого 
комите
та 
СССР 
по 
стандар
там от 
28.09.8
8 N 
3298

01.01.
1990
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Приложение №2
к Договору №962163/2024/1 от 14.03.2024 г.

ТЕХНИЧЕСКАЯ СПЕЦИФИКАЦИЯ

по закупке 962163 
способом Запрос ценовых предложений

Лот № 2 (279 Т, 3534020)

Заказчик: Товарищество с ограниченной ответственностью "Oil Construction Company"

Поставщик: Товарищество с ограниченной ответственностью "Zhamal-ai LTD"

1. Краткое описание ТРУ

Наименование Значение

Номер строки 279 Т

Наименование и 
краткая характеристика

Ботинки, для защиты от нефти,нефтепродуктов,кислот,щелочей,нетоксичной и взрывоопасной 
пыли, мужские, из комбинированного материала, утепленные

Дополнительная 
характеристика

Наименование: Ботинки утепленные

Количество 10.000

Единица измерения Пара

Место поставки КАЗАХСТАН, Мангистауская область, месторождение Каламкас

Условия поставки DDP

Срок поставки С даты подписания договора по (включительно) 31.12.2024

Условия оплаты Предоплата - 30%, Промежуточный платеж - 60%, Окончательный платеж - 10%

2. Описание и требуемые функциональные, технические, качественные и эксплуатационные характеристики

Наименование товара: Ботинки утепленные

Характеристика поставляемого товара:

Ботинки кожаные утепленные с жестким композитным подноском ( )мужские

Назначение

Для защиты от механических воздействий (операции с технологическим оборудованием и 
инструментом), нефтепродуктов, кислот, щелочей и общих производственных загрязнений, 
в условиях воздействия пониженных температур.

Техническое описание

Кожаные ботинки утепленные, на шнурках с защитным композитным или 
поликарбонатным подноском.

Условное обозначение по защитным свойствам: Мун 200, Тн 40, Нм, Нс, К 20, Щ 20, Мп.

Верх обуви

Натуральная термостойкая кожа хромового дубления толщиной не менее 2,0 мм.
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Ботинки должны иметь глухой клапан-язык для защиты стопы от попадания грязи, снега, а 
также мелких предметов и широкий мягкий задний кант (манжет).

Соединения деталей обуви должны обеспечивать прочность на разрыв не менее 120 Н/см 
(кроме соединения низа с верхом).

Подошва

Двухслойная подошва, материал: ПУ/ТПУ (полиуретан/термополиуретан).

Верхний слой должен быть изготовлен из ПУ (полиуретан), обладающего 
амортизирующими свойствами, гасящего ударные нагрузки.

Нижний слой должен быть изготовлен из термостойкого, морозостойкого материла ТПУ 
(термополиуретан) и обладать стойкостью к деформации и истиранию.

Подошва должна сохранять защитные свойства при контакте с поверхностью при 
пониженных температурах (до минус 35 °С), повышенных температурах (до 120 °С) и быть 
устойчива к воздействию химических факторов – нефти, масел, нефтепродуктов, кислот и 
щелочей концентрацией до 20% (К 20, Щ 20).

Профиль подошвы (рисунок протектора) должен обеспечивать хорошее сцепление с 
поверхностью.

Материал подошвы обуви должен обладать прочностью не менее 2 Н/мм  и твердостью не 2

более 70 единиц по Шору.

Высота профиля подошвы (глубина протектора) должна быть не менее 4,0 мм.

Ходовая часть подошвы должна обладать прочностью на разрыв не менее 180 Н/см и не 
должна снижать ее более чем на 25 % за весь срок службы.

Прочность крепления деталей низа с верхом обуви должна быть не менее 70 Н/см.

Метод крепления подошвы: литьевой.

Подносок

Подносок должен выдерживать ударную нагрузку в 200 Дж (Мун 200).

Внутренний зазор безопасности защитного носка при ударе энергией в 200 Дж (Мун 200) 
должен быть не менее 20 мм.

Подносок должен иметь мягкую прорезиненную прокладку.

Утеплитель

натуральный мех (овчина обувная) по ГОСТ 4661 с высотой ворса не менее 10-12 мм.

Стелька
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Кевларовая стелька от проколов должна иметь размер, соответствующий обуви, защищать 
стопу от прокола по всей длине и обеспечивать сопротивление сквозному проколу не менее 
1200 Н.

Внутренняя стелька (вкладная):

натуральный мех (овчина обувная) по ГОСТ 4661, дублированная жестким стелечным 
полотном или кожкартон (толщиной не менее 1 мм) (проклеена и прошита).

Требование к размерам

Размеры должны соответствовать требованиям ГОСТ 11373-88.

Требуемый размерный ряд с соответствующим количеством на каждый размер будет указан 
в заявке на поставку товара.

ТР ТС 019/2011.Обязательное подтверждение соответствия требованиям 

Обязательное соответствие

Защита от механических воздействий по ГОСТ 28507-99, защита от нефти, нефтепродуктов, 
кислот, щелочей, нетоксичной и взрывоопасной пыли по ГОСТ 12.4.137-2001.

Дополнительно описание

цвет: черный;

задник: жесткий формованный из термопластичного материала (толщиной не менее 2,0 мм);

петли для шнурков: антикоррозийные, D-образные/овальные/круглые/блочки и т.д.;

шнурки: синтетические, шириной 2,0-4,5 мм с пластиковыми термически обработанными 
наконечниками;

швы прошиты двухрядной строчкой высокопрочными капроновыми или лавсановыми 
нитями;

каблук: не более 3 см;

во внутренней задней пяточной части предусмотрена деталь в виде кожаного кармана с 
бахтармянной (изнаночной) стороной, для фиксирования пяточной зоны стопы от 
внутреннего скольжения пятки и защиты от натирания;

наружный ремень «язычок» для удобства надевания, расположенный по заднему шву*.

Товар должен быть новым, дата изготовления товара должна быть не ранее 2024 года;

Обязательное предоставление участниками тендера образцов с описанием до срока
вскрытия заявок по проводимым Закупкам с сопроводительным письмом;

Срок гарантии на товар – 12 месяцев с момента приемки партии товара;

Наличие инструкции по уходу за изделием.
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Утепленные ботинки не должны иметь каких-либо дефектов, которые могут вызвать
дискомфорт или наносить вред при эксплуатации;

. 3 Марки/модели и производители товара

Марка/модель Наименование производителя Страна происхождения Количество

23 ТОО "Zhamal-ai LTD" КАЗАХСТАН 10.00

. 4 Технические стандарты

№ 
п
/п

Зарегис-
триро-
ван в 
РК

Обозна-
чение

Номер 
доку-
мента

Категория
Наименова-
ние

Область 
примене-
ния

Разработ-
чик

Страни-
цы

МКС Статус Приказ
Дата 
введе-
ния с

Дата 
по

2 Да
ГОСТ 
12.4.137
-2001

304276
Межгосуд
арственны
й стандарт

Обувь 
специальная
с верхом из 
кожи для 
защиты от 
нефти, 
нефтепроду
ктов, 
кислот, 
щелочей, 
нетоксично
й и 
взрывоопас
ной пыли. 
Технически
е условия

МКС: 
13.340.50
КГС: 
М18

СССР 
(СССР)

20

Защи
тные 
средс
тва 
для 
ног

Действ
ует

Принят
Приказ
ом 
Комите
та по 
технич
ескому 
регули
ровани
ю и 
метрол
огии 
от 
31мая 
2007 г. 
№ 296 
введен 
в 
действи
е в 
качеств
е 
национ
ального
стандар
та с 
01.07.2
008 г.

01.01.
2008

3 Да
ГОСТ 
28507-
99

336826
Межгосуд
арственны
й стандарт

Обувь 
специальная
с верхом из 
кожи для 
защиты от 
механическ
их 
воздействий

Стандарт
распрост
раняется 
на 
специаль
ную 
обувь с 
верхом 
из кожи, 
предназн
аченную 
для 
защиты 

Украина 
( )

21

Безо
пасн
ость 
проф
ессио
наль
ной 
деяте
льно
сти. 
Пром
ышле

Действ
ует

Принят
Приказ
ом 
Комите
та по 
технич
ескому 
регули
ровани
ю и 
метрол
огии 
от 5 
марта 
2009 г. 
№ 113-
од 
введен 
в 

01.07.
2009
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. 
Технически
е условия

ног от 
механиче
ских 
воздейст
вий.

нная 
гигие
на

действи
е в 
качеств
е 
национ
ального
стандар
та с 
01.07.2
009 г.

4 Да
ГОСТ 
11373-
88

322290
Межгосуд
арственны
й стандарт

Обувь. 
Размеры

Настоящ
ий 
стандарт 
распрост
раняется 
на все 
виды 
обуви, 
предусмо
тренные 
ГОСТ 
23251, и 
устанавл
ивает 
метричес
кие 
размеры 
в 
зависимо
сти от 
интервал
а между 
смежным
и 
размерам
и обуви

СССР 
(СССР)

8 Обувь
Действ
ует

Постан
овлени
ем 
Госуда
рственн
ого 
комите
та 
СССР 
по 
стандар
там от 
28.09.8
8 N 
3298

01.01.
1990

5 Да
ГОСТ 
4661-76

321358
Межгосуд
арственны
й стандарт

Овчина 
меховая 
выделанная.
Технически
е условия

Настоящ
ий 
стандарт 
распрост
раняется 
на 
выделанн
ую 
некрашен
ую и 
крашену
ю, 
нестриже
ную и 
стрижену
ю, 
необлаго
роженну
ю и 
облагоро
женную 
меховую 
овчину

СССР 
(СССР)

11
Кож
и и 
меха

Действ
ует

Постан
овлени
ем 
Госуда
рственн
ого 
комите
та 
стандар
тов 
Совета 
Минист
ров 
СССР 
от 
19.01.7
6 N 137

01.01.
1977
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Приложение №3

к Договору №962163/2024/1 от 14.03.2024 г.

Прогнозный/Фактический расчет доли внутристрановой ценности в договоре на поставку товаров

№__________ от _________________

№
 п

/п

П
ос

та
вщ

ик

К
од

 Е
Н

С
 Т

РУ
*

Наименование и краткое
описание приобретенных

товаров

К
од

 и
 н

аи
ме

но
ва

ни
е 

ед
ен

иц
 и

зм
ер

ен
ий

 в
 с

оо
тв

ет
ст

ви
и 

с 
М

К
ЕИ

Объем закупки Сертификат CT-KZ

К
од

 с
тр

ан
ы

 п
ро

ис
хо

ж
де

ни
я 

то
ва

ра

вн
ут

ри
ст

ра
но

ва
я 

це
нн

ос
ть

 в
 т

ов
ар

е,
в

те
нг

е

вн
ут

ри
ст

ра
но

ва
я 

це
нн

ос
ть

 в
 д

ог
ов

ор
е,

 %

в 
ед

ин
иц

е 
из

ме
ре

ни
я 

по
 с

т.
5

в 
де

не
ж

но
м 

вы
ра

ж
ен

ии

№

С
ер

ия

К
од

 о
рг

ан
а 

вы
да

чи

Го
д 

вы
да

чи

Д
ат

а 
вы

да
чи

Д
ол

я 
вн

ут
ри

ст
ра

но
во

й 
це

нн
ос

ти

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 (7*13/100%) 16 (∑15/∑7*100%)

0,00 x

0,00 0,00 0,00%
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Примечание:
 3. Код товара по Единому номенклатурному справочнику (ЕНС ТРУ). Доступен по адресу: http://www.enstru.skc.kz/
 8. Номер сертификата СТ-KZ. Пример: 01214.
 9. Серия сертификата CT-KZ.
 10. Код органа выдачи сертификата СТ-КZ. Пример: 650.
 11. Год выдачи сертификата CT-KZ. Пример: если 2017 год, то указывается цифра 7.
 12. Дата выдачи сертификата CT-KZ. Пример: 09.06.2017.
 13. Доля внутристрановой ценности (%) в товаре, указанная в сертификате СТ-KZ. В случае отстутствия сертификата равна 0
 14. Код страны происхождения товара в соответствии с классификатором стран.
 Доля внутристрановой ценности рассчитывается согласно Единой методики расчета организациями внутристрановой ценности, утвержденной приказом Министра по инвестициям и развитию РК №260
от 20.04.2018 г.
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